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Efter 27 år blev Nelson Mandela løsladt fra fængslet 
Victor Verster i Sydafrika, opdelingen af øst- og vest-
blokkene var et endt kapitel, Litauen erklærede sin uaf-
hængighed fra Sovjetunionen, et interview med Donald 
Trump i Playboy, radioerne spillede ”Nothing Compares 
2 U”, ”Tarzan Mamma Mia”, og ”It Must Have Been 
Love”, og du så måske Stephen Kings IT, The Simpsons 
eller Home Alone, som første gang kunne ses i 1990. 
Halvt igennem 2020, 30 år senere, har vi oplevet et år, 
som i dén grad blev helt uforudsigeligt. 2020 skulle 
have været et højdepunkt i Korea Klubben, da det er 
i år, vi fylder 30 år. Det store omdrejningspunkt, som 
vi har til gode, skulle have været vores jubilæums
arrangement i København, som vi grundet covid-19 
blev nødt til at aflyse desværre. Vi har alligevel valgt 
at trykke Ch’ingu i vores jubilæumsår, så vi får fejret 
lidt, for der er så meget af fejre. Der er så meget, vi er 
lykkes med. 

En efterspørgsel på et forum for koreanske adopterede 
var starten på vores forening, som Søren Rose stiftede. 
Et godt sats for der var brug for sådan en forening. De 
30 år har budt på op- og nedture og netop følelsen 
af at lykkes, er så meget stærkere efter nedture - at 
have kæmpet for til sidst at lykkes. Kampene er nok 
hovedsageligt – i hvert fald for mit eget vedkommende 
– personlige kampe omkring det, ”at være adopteret”.

Vores arbejde i foreningen er blevet bemærket i både 
Danmark og i udlandet (via IKAA) hos organer med 
tilknytning til adoption. Flere ser os som pioner og ud-
vikler på adoptionsområdet. Noget, vi kan være stolte 
af - dig og mig - med det, vi hver især byder ind med, 
men det er også lykkedes, fordi vi har haft nogle utrolig 

engagerede og kompetente formænd/-personer, som 
alle har sat deres aftryk i foreningen. 
I november 2019 sagde vi farvel til Anne Mee Kalvig 
på formandsposten. Vi vil gerne sige dig tusind tak for 
din store indsats. Det lykkedes os endnu en gang at 
konstituere en ny bestyrelse, og vi byder vores nye 
forperson, Cecilie Hedegaard-Elmsted, hjertelig vel-
kommen.  

Et af Korea Klubbens kendetegn er vores forenings-
magasin Ch’ingu, og vi har haft Mette Hornbek og 
Christina Schilling på redaktionen fra 2012-2019. Kasper 
Lee Hartmann har stået for layout fra 2009-2020. De 
er lykkedes med et lækkert design, lækre billeder 
og en stor alsidighed i artiklerne. TAK! Jeg overtager 
redaktionsposten med største ydmyghed. Nærvæ-
rende jubilæumsudgave af Ch’ingu er opbygget mere 
eller mindre kronologisk (årstal), dels med genoptrykte 
artikler fra de sidste 30 år med forskellige temaer, og 
dels nye artikler fra 2020. 

Vi berører baggrunden for, hvorfor Sydkorea endte som 
det land, der har bortadopteret flest børn, vi kommer 
omkring politiske aspekter i transnational adoption, 
og vi berører kunst og kultur plus alt det løse, som 
også omhandler adoption; for det at være adopteret 
er også diversitet, og derfor er der ingen grænser for, 
hvad adoption også er. Selvom nogle af artiklerne er af 
ældre dato, er de i høj grad stadig aktuelle.

Der er sket så meget gennem 30 år, og jubilæums
udgaven kan umuligt afdække hele den succeshistorie, 
der ligger i vores forening for de sidste 30 år - histori-
erne i denne udgave lader vi tale for sig selv. 

Leder

At lykkes

Tillykke 
med at 

Korea Klubben 
er lykkes 

i 30 år! 
Gitte Mose, redaktør



Nyt 
fra bestyrelsen

Først og fremmest vil vi gerne sige velkommen til de 
nye medlemmer, der har valgt at melde sig ind i Korea 
Klubben i løbet af 2019 og 2020. Vi er rigtig glade for, 
at I vil være en del af vores fællesskab.

Med generalforsamlingen d. 27. oktober sidste år tog 
vi hul på et nyt foreningsår med en ny bestyrelse. En 
ny bestyrelse, som er spredt over flere landsdele og 
landegrænser, men som finder sammen i missionen 
om at repræsentere medlemmerne og få foreningen 
til at blomstre. Dette er kun muligt, fordi forudgående 
bestyrelser har banet vejen for et fællesskab, der nu 
har eksisteret i 30 år. 

Jeg vil gerne sige en stor tak til alle de kræfter, der 
har arbejdet hårdt for, at vi i år kan fejre et så stort 
jubilæum. Jeres indsats er højt skattet og fuldstændig 
uvurderlig. 

I dette foreningsår har der været ændringer af bestri-
delsen af vigtige poster for Korea Klubben, da vi har 
måtte sige farvel til to store stjerner; Mette Hornbek 
som redaktør og Kasper Lee Hartmann som layouter, 
som har givet os mange fantastiske numre af Ch’ingu. 
Vi siger også farvel til med-redaktør Malene Lee Landt 
og PAS-koordinator Line In Juul Holst, som har hjulpet 

utallige med den svære søgningsproces. I har alle 
sammen sat dybe, uundværlige spor.

Vi har i bestyrelsen prioriteret at skabe rammerne for 
en hyldest af et jubilæum, som skulle favne de mange 
facetter og medlemmer, der gennem tiden har dannet 
os. Koreanske adopterede med lang og kort historie i 
Korea Klubben havde tilbudt deres tid og kompeten-
cer til en stor konference med indsigtsskabende og 
horisontudvidende indhold. Vi havde linet en fest op 
med store drinks, høj musik og vigtigst af alt, god og 
masser af koreansk mad. Som I nok er bekendt med, 
er verden ramt af en pandemi, som ingen kan prote-
stere imod. Derfor må vi være ansvarlige og udskyde 
fejringen. Men vi gør alt, hvad der står i vores magt for, 
at jubilæet kun udskydes og ikke aflyses. Bestyrelsen 
anser det stadig som en høj prioritet at hylde vores 
lange historie og dedikerede medlemmer. 

Et andet af bestyrelsens mål har været at italesætte 
og give større indblik i livet som adopteret. Dette har 
vi gjort ved d. 5. februar at deltage i dialogmøde i Soci-
al- og Indenrigsministeriet om international adoption. 
Næstformanden var til stede og fremsatte pointer, der 
understreger, at voksne adopteredes synspunkter skal 
anerkendes i langt højere grad. 
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I december var undertegnede i TV2 Nyhederne for 
at udtrykke et ønske og et behov for at få adgang til 
personlige dokumenter i Korea i forbindelse med søg-
ning af biologisk familie. Enhedslistens leder Pernille 
Skipper supplerede med en opfordring til den danske 
ambassade i Korea om at påbegynde dialog om emnet. 
Under medieomtale har vi gjort opmærksom på de 
konsekvenser, der kan være ved oplevelser med racis-
me. ”Corona-racisme” er blevet et nyt ord i ordbogen, 
og vi har pointeret, at racisme ikke er et nyt ord for 
os, men at pandemien har været en katalysator for 
den velkendte ”hverdagsracisme”. Vi har udtalt os til 
Go’Morgen Danmark og Politiken. 

Det har været vigtigt for os at støtte projekter, som 
fremmer forståelsen for vores situation og eksponerer 
udefrakommende for den verden, vi kommer fra. Der-
for har Korea Klubben i samarbejde instruktør Sun Hee 
Engelstoft og produktionsselskabet Final Cut For Real 
ApS arrangeret screeninger af Sun Hees film ’Forglem 
mig ej’ i København, Aarhus og Odense. I København 
optrådte Maja Lee Langvad, Joan Rang og underteg-
nede med formålet om at understrege vigtigheden af 
filmen og alvoren af dens indhold. I Aarhus kunne man 
møde Sun Hee og hendes danske mor fortælle om 
projektet. I Odense holdt vi en Q&A med instruktøren. 

Danmark har sagt farvel til H.E. Ambassadør Choi og 
budt H.E. Ambassadør Park velkommen. Korea Klub-
ben har i mange år haft et godt samarbejde med Den 
Koreanske Ambassade. Et samarbejde, som har gjort 
mange af vores arrangementer mulige. Vi lykønskede 
Park, Sang-Jin med indsættelsen ved et velkomst
arrangement i ambassadørboligen i oktober.

En stor del af vores arrangementer er muliggjort, fordi 
passionerede medlemmer bruger tid og kræfter på at 
holde dem. Der skal lyde en stor tak fra bestyrelsen til 
de mange arrangører og frivillige for hyggekomsam-
men hos Heidi i Hammel, søndagsfrokoster i Aarhus 
og hyggemiddage i København ved Niels-Peter. For 
julefrokost ved arrangør Signe Larsen og Seollal ved 
arrangør Tina Kim Sloth. Og for et online koreansk-kur-
sus i foråret, som opstod på baggrund af den omfat-
tende lockdown. 

Vi har valgt at aflyse efterårslejren, grundet covid-19. 
Vi håber, det kan lade sig gøre at afholde efterårslejren 
i 2021, da det er initiativer som dette, der gør vores 
fællesskab så unikt og vellykket.

Tak til jer
Cecilie Hedegaard-Elmsted, forperson
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Et udpluk 
af forsider 

fra foreningens 
udgivelser  

i gennem 
30 år.
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AKF 
Adopterade Koreaners Förening

Adoptionspolitisk Forum 
Adoptionspolitisk Forum ønsker Korea Klubben tillykke 
med de 30 år. Det er APF’s håb, at Korea Klubben i 
fremtiden bruger sine mange års erfaring til at træde 
mere aktivt ind i arbejdet for at forbedre transnationalt 
adopteredes rettigheder – og til generelt at arbejde 
mod at blive en stærk allieret for de grupper og orga-
nisationer, der arbejder for at forbedre transnationalt 
adopteredes forhold.

Ankestyrelsen 
Korea Klubben har gennem 30 år arbejdet aktivt for 
at etablere et fællesskab for adopterede fra Korea 
gennem mangfoldige medlemsaktiviteter og et sam-
arbejde med andre organisationer og myndigheder i 
både ind- og udland. Samtidig har Korea Klubben også 
været medvirkende til at skabe øget opmærksomhed 
på adopteredes vilkår efter adoptionen og skabe fokus 
på, at en adoption ikke afsluttes ved barnets ankomst 
i adoptivfamilien, men for de flestes vedkommende er 
en livslang proces. Ankestyrelsen ønsker Korea Klub-
ben et stort tillykke med 30-års jubilæet i år.

Dansk-Koreansk Selskab
Dansk-Koreansk Selskab lykønsker Korea Klubben 
med 30 års jubilæet. En fantastisk udvikling er sket på 
disse 30 år, hvor unge adopterede har haft stor glæde 
af fællesskabet, der i dag står som en respekteret 
forening med stor indflydelse på adoptionsdebatten i 
samfundet og som en aktiv spiller i det internationale 
adoptionsarbejde. Dansk-Koreansk Selskabs tidligere 
formand Kjeld Hansen var i sin tid én af drivkræfterne 
bag etableringen af en forening for koreansk adopte-
rede. Hans søn, Søren Rose, blev den første formand 
for Korea Klubben og sad ligeledes i en periode med 
i Dansk-Koreansk Selskabs bestyrelse. Det har været 
en stor fornøjelse at følge, hvordan foreningen har ud-
viklet sig gennem årene.  Tillykke med de første 30 år!

Den Sydkoreanske Ambassade 
친애하는 Korea Klubben 회원 여러분,
Dear Members of Korea Klubben,
Korea Klubben 창립 30주년을 맞아 “친구”를 통해 여러
분을 만나게 되어 기쁘게 생각합니다.

I am very pleased to express my greetings to you all 
through the magazine “Ch’ingu” on the occasion of 
30th anniversary of the foundation of Korea Klubben.
여러분들도 잘 아시다시피 예기치 않은 Pandemic 
Covid-19 상황으로 Korea Klubben 창립 30주년 행사가 
열리지 못하게 되어 매우 유감스럽게 생각합니다. 저 또
한 여러분들을 직접 만나 뵙고 대화할 수 있는 기회가 없
어져 매우 아쉽게 생각합니다. 그러나 이럴 때 일수록 서
로를 이해하고 필요할 때 도움을 주는 공감과 연대 정신
이 필요합니다.

As you are aware, the unexpected COVID-19 pandemic 
has prevented the 30th anniversary commemorative 
events from taking place. For me, the opportunity to 
meet and converse with you in person will be espe-
cially missed. However, these times call for a spirit of 
empathy and solidarity that enables us to understand 
each other and provide assistance. 

그런 의미에서 지난 30년 전 출발한 Korea Klubben이 
오늘날과 같이 어엿한 모습으로 발전하여 클럽회원 뿐
만 아니라 한국과 덴마크 양국간 우의 증진에 중요한 가
교 역할을 하고 있는것에 대해 진심어린 축하와 함께 깊
은 감사를 드립니다.

In this regard, I would like to extend my deep apprecia-
tion to Korea Klubben for having become an important 
cultural bridge connecting not only your members 

LYKØNSKNINGER TIL KOREA KLUBBENS  
30 ÅRS JUBILÆUM 
Uredigeret
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but also enriching the friendship between Korea and 
Denmark.

아울러 한류가 전 세계적 관심을 받고 있습니다. BTS 등 
K-pop과 기생충 등 한국영화, K-드라마에 이르기 까지 
여러분들이 이곳 덴마크에서 한국문화와 역사에 깊은 관
심을 가지고 김치페스티벌 등을 통해 현지 사회에 전도
사역할을 해주신 것에 대해 감사드리고, 앞으로도 더 많
은 관심과 활동을 기대 하겠습니다.

In recent years, the Korean Wave has been receiving 
worldwide attention, from K-pop artists such as BTS to 
Korean movies such as Parasite. Your interest and your 
role in introducing Korean culture and history to the 
Danish society through activities such as the Kimchi 
Festival will always be appreciated. I look forward to 
even more interest and related activities in the future.

현재 우리정부는 입양인 단체의 사업 지원과 모국 방문 
지원 등 다방면에서 입양인을 위한 지원 활동을 하고 있
습니다만, 앞으로는 가능한 여러분들이 희망하고 필요로 
하는 사업들을 실현해 나갈 수 있기를 기대합니다.

Currently, the Korean government is supporting over-
seas Koreans in various ways, such as by funding 
projects of adoptee organizations and through Visit 
Korea programs. I hope that we will be able to support 
programs that you need and hope for as much as 
possible in the future.

마지막으로 Korea Klubben 창립 30주년을 다시 한번 축
하하며 코로나19를 이겨내는 정신과 화합의 정신으로 모
두 더욱 건강하고 행복하기 기원합니다.

Finally, I would like to once again extend my deep con-
gratulations on the 30th anniversary of the foundation 
of Korea Klubben, and I wish you all good health and 
happiness in overcoming Covid-19.

코로나가 진정되어 모두의 건강이 안전해지면 직접 여러
분들과 만나 뵙기를 고대합니다.

I look forward to meeting you in person when the 
Covid-19 situation improves.
감사합니다.  
Thank you.
Sang-jin Park
Ambassador of the Republic of Korea
 
DIA 
Danish International Adoption
Congratulations. It is with great pleasure that Danish 
International Adoption (DIA) can express our best 
congratulations to the Korean Club Denmark on their 
golden anniversary.
The importance of the work the Korean Club has achie-
ved related to adoption and post adoption through the 
past 30 years is outstanding. The Korean Club has been 

the pioneer in creating knowledge about adoption and 
the lives of adoptees globally as well as in Denmark. 
The achievement’s through the years has benefited so 
many adoptees and has served as an inspiration for 
even more involved in the adoption field, whether it 
is professionals or members of the adoption triangle. 
In DIA we are very happy that the Korean Club is still 
influencing adoption and it is our deep wish that you 
will do this for many years to come. 
Warm regards
Robert Jonasen, 
Director, DIA

G.O.A.’L (Global Overseas Adoptees’ Link)
The team at G.O.A.’L would like to extend their warm 
congratulations to Korea Klubben on it’s 30th anniver-
sary. We are very proud to support a fellow organizati-
on that has helped support and strengthen the Korean 
adoptee community since it’s establishment in 1990. 
G.O.A.’L wishes Korea Klubben continued success in it’s 
future endeavors and look forward to witnessing it’s 
great milestones to come. 
Best regards, 
Julianna Gonska
Secretary General

HOLT	
We are deeply grateful for your hard work that has 
kept Korea Klubben with constant effort and love for 
the past 30 years. We really hope it will be a pleasant 
and happy celebration

KAtCH 
Korean Adoptees of Chicago, United States
Congratulations to Korea Klubben for serving Korean 
Adoptees in Denmark for 30 years! We look forward 
to a hyggely celebration with you when circumstances 
allow.
Tillykke!

KOCOA 
The Korean Community Association in Denmark
Dear all Korean adoptee members. 30th years anni-
versary is a historic day for Korea Klubben. I wish that 
Korea Klubben every year getting better and growing.
We have good memory in 60 years Korean Culture 
Festival 2019. In the future, I hope more and more 
collaboration together. This year we have face Corona 

Danish adoptees at KAtCH’s 10th 
anniversary, September 2018]

9



virus situation. I’m sure that we will get through this 
and I looking forward see each other in daylight day.
Congratulation of Korean adoptee society Denmark 
30th birthday.
Korean Community association in Denmark
President Sang Joon Ko

KSS
Korean Social Service, Inc.
Congratulations on the 30th anniversary of Korea 
Klubben!	 We appreciate your long hard work for Kore-
an adoptees in Denmark. We do hope this association 
would be a good friend who can share experiences 
and exchange much information with each other to all 
Korean adoptees in Denmark. Congratulations once 
again!
Korean Social Service, Inc. 

Landegruppe for Sydkorea
Kære koreaklubben. Stort tillykke med jeres 30 års fød-
selsdag!! I gør et stort stykke arbejde for adopterede 
fra Korea,-tak for det! Alt godt fremover ønskes i af 
Landegruppe for Sydkorea.
På vegne af bestyrelsen, Sofie Kock Jensen

Meari Travel
Dear Koreaklubben friends! I am so grateful to have the 
chance to congratulate Korea Klubben at their 30 years 
anniversary. My connection with Korea Klubben began 
with Liselotte Hae-Jin Birkmose 2010, I had already a 

very successful tour for Swedish families and some-
how Liselotte knew about the tour and invited me to 
do a tour with Korea Klubben. When I started Meari 
travel in 2006 I didn’t have any experience about the 

travel business. I just wanted to help Korean adoptees 
and families’ to know and learn about Korea in the best 
way possible. To be able to do that I myself needed to 
go all over Korea. I had to search, learn, taste, see and 
meet Hotel Managers, experience activities….and so on.
Times go so fast. It’s been 14 years with Swedish group 
and 10 years with Korea Klubben from Denmark.
I still remember so well the tour with our first Korea 
Klubben group. I had a cultural shock due to the dif-
ference between the Swedish and Danish group and it 
was a very positive experience. Also, I was so proud to 
do my very best to introduce Korea and give a taste 

of it’s culture, history, economy, hangul, food, drinks, 
shopping, night clubs, people, and different cities 
around Korea. We didn’t just look around. We also did 
a lot of activities like: school visits, calligraphy writing, 
making bibimbab, produce own hanji (Korean paper), 
making Korean cosmetics and also we made Korean 
celadon. One of highlights that everyone appreciates is 
to visit a Buddhist temple where we meet a monk who 
gives a briefing and answer questions. That makes 
us look back on our thoughts about life and get our 
mind filled with curiosity. Adam, a young teenage boy, 
was asking Monk Daeyo: I was born in Korea but was 
adopted to Swedish parents and what do you think 
about it? Monk Daeyo said: I was also adopted - to 
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Buddhism! The most important things are to do your 
best everyday and show compassion and humbleness 
to life. Adam is now a grownup handsome man and he 
went back to Korea again.
There are so many beautiful stories with great parent 
and beautiful children from all over Sweden and 
Denmark. I am so proud and so grateful to Liselotte 
for inviting me to Korea Klubben. The tour has been a 
success because we always have had a fantastic Tour 
Leader, Ditte. As long as I have energy and passion, I 
will continue to introduce Korea to our Korean adop-
tees in the Nordic countries.
Sincerely, Sara Yoon
Founder of Meari Travel

Ditte Lee Thunbo Vinther
I anledning af Korea Klubbens 30 års jubilæum, vil jeg 
gerne ønske alle medlemmerne og bestyrelsen stort 
tillykke med jubilæet. Jeg vil gerne takke Sara Yoon 
for et godt samarbejde omkring Kulturrejsen til Korea, 
som hver gang har budt på et spændende program.
Det er indtil videre blevet til 5 ture til Korea i 2011, 2013, 
2014, 2015 og 2018, og det har været dejligt at opleve 
Korea sammen med alle, der har deltaget i Kulturrej-
sen, og hver rejse har været unik netop på grund af 
de dejlige deltagere. Turen foregår over 14 dage, hvor 
vi har et fast program rundt i Sydkorea. En del tænker 
måske, at 14 dage sammen med medrejsende man 
ikke på forhånd kender, kan blive til en lang tur, men 
allerede tidligt på turene, er vi blevet én stor familie. 
En familie man også tager med sig tilbage i Danmark 
efter turen, hvor deltagerne i høj grad holder kontak-
ten med hinanden, og der har derfor selvfølgelig også 
været tradition for at afholde reunions for de enkelte 
ture, reunions hvor alle familierne fra den pågældende 
rejse mødes for at dele minder og snakke om alle de 
oplevelser, man har haft sammen.  Efter 5 ture som 
dansk rejseleder har ikke én af rejserne været identi-
ske, og jeg har fået en meget stor udvidet familie i alle 
deltagerne og de koreanske guides, der har været en 
del af turene. En udvidet familie der hvert år bringer 
mig på adskellige reunions rundt omkring i det danske 
land, og som har bragt mig til fødselsdage, bryllupper 
og konfirmationer. Så de mange oplevelser jeg har 

sammen med deltagerne i 14 dage i Sydkorea slutter 
ikke i Kastrup Lufthavn, når vi er hjemme i Danmark 
igen, men har indtil videre fortsat siden. Hvis du skulle 
få lyst til at opleve vores Kulturrejse til Korea sammen 
med din familie eller bare dig, er du meget velkommen 
til at skrive til mig.
Ditte Lee

Racines Coréennes
Our best wishes for your 30th anniversary
On behalf of the Board of Racines coréennes
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Navn: Søren Rose
Alder: 49
Beskæftigelse: Category Manager hos Scandlines
Bopæl: Humlebæk

Hvorfor og hvordan startede du Korea Klubben?
Mine forældre var meget involveret i hjælpearbejde 
og adoptionsarbejde, da jeg var lille, og det påvirkede 
også mig, så jeg var ude og holde foredrag omkring det 
at være adopteret i Danmark. Den baggrund og indsigt 
i adoptionsforhold gjorde også, at jeg kendte til mange 
organisationer og mennesker knyttet til adoptioner. 
Efter nogle år tænkte jeg, at det kunne være spæn-
dende at samle koreansk adopterede unge, hvor man 
kunne samles om at dele viden omkring Korea. Det var 
meningen, at vi skulle mødes til forskellige arrange-
menter, som vi selv skulle være med til at kreere, men 
også i samarbejde med ambassaden og andre samar-
bejdspartnere. For nogle er det meget vigtigt at vide, 
hvilken kultur man stammer fra, for andre har man 
nok i Danmark. Jeg ville gerne være med til at udbrede 
viden og danne et sammenhold mellem koreanske 
unge, uden at det skulle være et socialrådgiverprojekt 
med problemer – men man undgår jo ikke at snakke 
om alle mulige forhold. Med den store tilgang, der var 
til Korea Klubben i begyndelsen, var det næsten en 
alt for stor succes – der blev naturligvis snakket om 
alt muligt, og vi havde et fantastisk samarbejde og 
sammenhold, som jeg også fornemmer, man har det 
i dag i bestyrelsesarbejdet. Det er jo så glæden ved at 
lave det frivillige arbejde, at se andre være glade ved 
at mødes og lære andre at kende og ikke mindst den 
koreanske kultur. 

Hvordan bruger du Korea Klubben i dag?
Jeg er desværre så ophængt af mit arbejde og er ved 
siden af rejseleder for KOREAREJSER et par gange om 

året og med i andre bestyrelser, så jeg har desværre 
ikke haft tid. Men jeg er medlem og følger med, så godt 
jeg kan, og synes, det er blevet en fantastisk godt jeg 
kan, og synes, det er blevet en fantastisk klub/forening, 
som styres og markedsføres meget professionelt. Jeg 
regner med, at jeg tager ind til jeres Kimchi-festival – 
jeg er nemlig helt vild med kimchi. Jeg er ufattelig glad 
og ikke mindst stolt over, at der er nogen, der drives 
værket videre til glæde for mange andre både nye og 
gamle adopterede som mig selv!

Hvad betyder din koreanske baggrund for dig?
Tænker ikke så meget over det – jeg er jo dansk inde 
i min sjæl – det er kun, når jeg ser mig i spejlet, at jeg 
kan se, at jeg ikke ligefrem ligner en blond og blåøjet 
dansker. Jeg tror, at jeg på et meget tidligt tidspunkt 
havde truffet et valg om, at jeg var dansk. Så det 
med Korea lå rigtig langt væk, selv om det var daglig 
snak hjemme ved middagsbordet, da mine forældre 
altid havde gang i et eller andet hjælpearbejde eller 
adoptioner med Korea. Jeg var også derude allerede 
som 15 årig, hvilket var en kæmpe oplevelse. Jeg har 
efterfølgende været derude på flere rejser, men ville 
faktisk hellere have været til New Zealand eller Tas-
manien. Men efter jeg er begyndt som rejseleder med 
KOREAREJSER, er jeg vild for at komme tilbage – nu da 
jeg har lært så meget af Korea kultur, er jeg vild med 
det og ikke mindst den fantastiske venlige befolkning. 

Hvad interesserer dig ved Korea og hvorfor?
Det der interesserer mig mest i øjeblikket er naturligvis 
kulturhistorien, da jeg fortæller om den på mine rejser. 
Men jeg er også meget interesseret i det moderne 
samfund, hvorfor jeg tit snakker med en del forskellige 
typer mennesker i Korea (nærmest interviewer dem) 
og ikke mindst madkulturen – koreansk mad er noget 
af det ypperste – især kimchi.

Genoptryk

MEDLEMSINTERVIEW MED 
STIFTER, SØREN ROSE 

KOREA KLUBBENS START
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Hvad har været din bedste oplevelse i forbindelse med 
Korea Klubben?
Det allerbedste var de første år med Korea Klubben, 
dengang vi dannede klubben og satte det hele i gang 
– jeg tænker, at I også i dag i bestyrelsen har den fø-
lelse af at lave noget sammen, som man kan se, andre 
blive glade for. Det glædede mig utroligt, og så fik jeg 
nogle rigtig gode venner blandt medlemmerne – det 
var fantastisk, og jeg mindes det fortsat. Jeg flyttede 
desværre til udlandet, hvor jeg mere eller mindre var 
ukampdygtig, da jeg var meget langt væk fra Danmark 

i rigtig mange år. Men i 2005 flyttede vi retur til Dan-
mark, og jeg meldte mig ind igen for at støtte klubben.

Har du ellers noget at tilføje?
Tillykke med jubilæet og håber fortsat, at der er mange 
både nye og gamle koreansk adopterede, der får lige 
så stor glæde af klubben, som jeg har fået. Til den nu-
værende bestyrelse og alle hjælperne – I gør et dejligt 
og stort stykke arbejde, som jeg er sikker på bliver 
værdsat mange steder.

Korea Klubbens jubilæumslogo 
udarbejdet af Cecilie Hedegaard-

Elmsted på baggrund af Pia Bajlums 
originale logo til Korea Klubben
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Søren Rose
Stifter af Korea Klubben, formand fra 1990-92
1	 I et interview i jubilæumsmagasinet bringer vi en 
genoptrykning af et tidligere interview med dig fra 
2015, hvor vi spørger, hvordan Korea Klubben blev 
etableret i sin tid, hvilket vi ikke vil berøre yderligere i 
disse spørgsmål. Derimod vil vi gerne høre om, hvor-
dan selve etableringen foregik og hvordan det var at 
være formand samt hvordan foreningen fungerede i 
de første par år? 
Etableringen foregik ved, at jeg i forbindelse med mine 
foredrag hos de forskellige adoptionsorganisationer, 
blev spurgt, om der fandtes en forening eller et forum, 
hvor unge adopterede mødtes. Det gav mig ideen til 
at kickstarte en sådan forening. Igennem netværket af 
adoptionsorganisationer og andre adopterede fik jeg 
inviteret til det første møde, hvilket gav et fremmøde 
langt ud over det forventede. Derefter var det nemt 
at få etableret og grundlagt Korea Klubben. Allerede 
efter kun ½ år, blev vi nødt til at overveje at have en 

lokalafdeling i Jylland og på Fyn, da der var mange in-
teresserede i både Jylland og Fyn. En jyllandsafdeling 
blev dannet senere. Derudover var vi i kontakt med 
tilsvarende foreninger i Sverige og Norge – som vi 
mødtes med ind i mellem. Det var jo nemt, når interes-
sen var så stor – og svær fordi, det krævede så meget 
tid, når man skulle planlægge events og afholde mø-
der. Men det var sjovt, lærerigt og man får så mange 
gode venner – hvilket jeg også har haft igennem min 
tid med Korea Klubben. Det var også hele tiden min 
mening, at det var noget jeg ville starte op og arbejde 
sammen med andre, men ville også gerne overlade 
det til andre, så der kom en dynamisk ledelse i Korea 
Klubben. Jeg mener, at jeg var formand de første to år, 
men to fantastiske dejlige år med så mange dejlige 
venner og medlemmer og samarbejde. Jeg er også 
umådelig glad for at se, at Korea Klubben fortsat har sit 
virke, og ikke mindst det den er i dag med så mange 
flere medlemmer og aktiviteter – det gør mig stolt og 
glad. Tak for det.  

spørgsmål 

til tidligere og nuværende formænd/-personer, 1990-2020
5

14



2	 Hvad var din vision for Korea Klubben? 
At give andre koreanske adopterede et forum, hvori 
man kan dele oplevelser om Korea i form af kultur 
– historie – personlige erfaringer og ikke mindst al-
mindeligt foreningssamvær. Ikke fordi det skulle være 
en pendant til adoptionsorganisation, men et privat 
foreningsforum hvor man kunne mødes med andre, 
som også var skævøjede og stammede fra Korea 
på en eller anden måde. Samarbejdet, afholdelse af 
møder og arrangering af aktiviteter fyldte det meste 
af min fritid, men på grund af de gode venner og det 
gode samarbejde, blev det nærmest en hobby.

3	Hvilket tiltag er du mest stolt/glad for at have 
startet i Korea Klubben? 
Jeg har været utrolig glad for samarbejdet med de ven-
ner og medlemmer, der var i klubben – uden det sam-
menhold, fælles engagement og ånden, var vi ikke nået 
langt. Måske noget af det jeg var gladest for, var de 
mange, der var så glade for at være en del af klubben 
og opleve, at der var andre koreanske adopterede med 
samme erfaringer eller problemer. Nogen af medlem-
merne sagde direkte, at det helt havde ændret noget af 
deres liv og personlige identitetsforhold – det betyder 
bare, at det har givet mening med at starte klubben. 
Jeg kan ikke lade være med at gentage mig selv, men 
jeg er meget stolt af, at Korea Klubben er fortsat og er 
blevet til den størrelse, den er i dag. Rigtig stolt.

4	Stemmer dine visioner med foreningen overens 
med foreningens profil i dag? 
Grundlæggende mener jeg, at det har fortsat – med 
mange tilbud til medlemmer om aktiviteter, og et 
stærkt foreningsarbejde – hvilket jeg fornemmer, når 
man læser medlemsbladet og med de folk om klub-
ben. Det er klart, det er noget andet, når man som 
pioner, starter noget op, men jeg synes, det er fortsat 
og udviklet sig i en god og flot retning, så der er noget 
for alle i klubben.

5	 Har det haft en personlig betydning for dig at være 
formand, hvis ja, hvordan? 
For mig betød det ikke så meget at være formand  
– det var mere pionerånden, at vi fik startet klubben og 
blev overvældet af den store interesse og de mange 
medlemmer. Jeg var vandt til at stå fremme og sam-
arbejde med adoptionsorganisationerne, så det var 
meget naturligt at arbejde som formand de første par 
år – indtil en ny bestyrelse kunne overtage klubbens 
fremtid. Jeg har været utrolig glad for at have været 
med i alt den tid, jeg var i klubben. Tak til alle, jeg sam-
arbejdede med dengang og ikke mindst tak til nuvæ-
rende bestyrelse, som også arbejder meget engageret 
i og for KOREA KLUBBEN. Til lykke med jubilæet til alle.

spørgsmål 

til tidligere og nuværende formænd/-personer, 1990-2020
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Pia Brandnes
Formand: 1992-1996
1	Hvad var din motivation for at starte som formand? 
Ikke egentlig nogen - jeg var næstformand og for-
manden gik af. Men jeg syntes, det var dejligt at være 
engageret i Korea Klubben. Alt hvad vi gjorde dengang 
var meget besværligt, fordi ingen havde gjort det før, 
og det har altid været vigtigt for mig at prøve at give 
erfaringerne videre, så ikke alle skal opfinde den dybe 
tallerken hver gang. Der var kun reelt 36 medlemmer 
da jeg blev formand, så det var jo noget helt andet, end 
det jeg har indtryk af er en professionel klub nu. Det 
var i mange år bare en lille hyggeklub med vilde fester. 
Skridtet fra 35 og forbi 150 tror jeg er kritisk i enhver 
organisation, fordi det er der, du skifter imellem, hvad 
der nærmest bare er en større privat komsammen til 
noget rigtig organiseret, og lige der mister man noget 
af det, den ene gruppe ønsker sig, mens man når den 
anden. Den fase var næsten alle Europas Korea klub-
ber i på en gang imellem 1990 og 1995 ca.

2	Havde du nogle mærkesager i Korea Klubben som 
formand, hvis ja, hvilke og hvorfor? 
Jeg brugte meget tid på europæiske og internationale 
kontakter, fordi jeg følte, at det var noget, medlemmer-
ne skulle have mulighed for at trække på. Der var jo 
langt færre voksne samlet set dengang, så vi havde 
brug for hinanden og for koreanske kontakter. Jeg fik 
os ind i forskellige netværk, som Euro Korean Network 
og Adoption & Samfund i Danmark. Vi lagde i den grad 
skinnerne imens vi kørte, men at oprette kontakterne 
opfattede jeg som et resultat, som alle kunne gøre 
brug af på mange niveauer i fremtiden. Meget af det 
døde lidt ud siden, og blev så startet stærkere op se-
nere, men jeg tror den spæde start i det mindste lagde 
noget af bunden, også af foreningens egne ambitioner 
at bygge videre på.

3	Hvad står skarpest i din erindring som formand for 
Korea Klubben? 
Hvordan man kommer så hurtigt meget tæt på andre 
på grund af fællesskabet. Man føler en nærhed hurtigt, 
også med mennesker man ikke kender, og det er både 
en styrke og en svaghed. Styrken er, at det bringer 
sammenhold og stor glæde og tryghed i samværet, 
og svagheden er, at man kan blive dybt skuffet, når 
man nogen gange opdager, at det er det eneste man 
har tilfælles, og faktisk ikke ellers ligner hinanden. Før 
sporløs var der i min stue en Korea Klub-fax, hvor 
kontaktforsøg fra Korea tikkede ind når som helst på 
døgnet. Jeg gjorde selv alt sporingsarbejdet, og har 
sammenbragt flere familier på den måde. Det var stort 
hver gang, og det arbejde er jeg stolt af. Det var en 
meget stor opgave dengang. Ingen havde startet det 
op endnu.

4 Hvilket tiltag er du mest stolt/glad over at have 
bidraget/medvirket til i Korea Klubben? 

Jeg mener, at dengang var der virkelig mange lukkede 
døre for adopterede i Danmark og Korea, og vi fik sam-
men åbnet for posen af problematikker, og sat noget 
af det på den politiske dagsorden. Jeg ville ikke være 
tilfreds med resultaterne i dag, men det er mange 
år siden nu, og ud fra datidens perspektiv var vi så 
progressive, som jeg tror, vi kunne være, hvis vi også 
ville have lidt resultater, eksempelvis adoptionsophæ-
velsesreglerne var baseret på vores pres på området. 

5	 Har det haft en personlig betydning for dig at være 
formand i Korea Klubben, hvis ja, hvordan? 
At være adopteret fra Korea er en del af min identitet, 
og i mine øjne også min etnicitet, fordi etnicitet er en 
følelse, man har til fælles. At være vokset op i Dan-
mark, men også med oplevelser af det at være dansk, 
som er anderledes end andre danskeres. Den etnicitet 
har jeg tilfælles med andre udlandsadopterede, og den 
forståelse ville jeg ikke have haft uden Korea Klubben.

Lotte Andersen
Formand: 1996-1997
1	Hvad var din motivation for at starte som formand? 
Korea Klubben havde et mindre medlemstal end i dag, 
da jeg blev formand. Efter Pias afgang manglede der 
en formand, og jeg tog formandskasketten - mest fordi 
der var ”nogen, der skulle tage formandskasketten”. 
Vi var en meget sammenhængende bestyrelse, så jeg 
oplevede bestyrelsen som en helhed fremfor, at der 
var fokus på, at jeg var formanden. Det har desuden 
været dejligt at se, hvordan foreningen har udviklet 
sig. 

2	Havde du nogle mærkesager/for/i Korea Klubben 
som formand, hvis ja, hvilke og hvorfor? 
Vi i bestyrelsen var fokuserede på at få tilpasset de al-
lerede grundlagte vedtægter og rammer i foreningen. 
Vi ville gerne sikre en vækst og udvikling i foreningen 
fremadrettet, og netop derfor var det vigtigt for os, at 
rammerne først og fremmest var i orden.

3	Hvilket tiltag er du mest stolt/glad over at have 
bidraget/medvirket til i Korea Klubben?  
Jeg er rigtig glad for, at vi nåede i mål med at få rammer-
ne tilpasset, som nævnt, således at den efterfølgende 
bestyrelse havde et stabilt fundament at arbejde ud 
fra, så de kunne fokusere fuldt ud på udviklingen. 

4	Hvad står skarpest i din erindring som formand for 
Korea Klubben? 
Det tætte, intensive samarbejde, med de andre frivillige 
i foreningen, som var med til at sikre fundamentet står 
særligt skarpt for mig.  Oplevelsen af at Korea Klubben 
er for dem, der søger et rum - der også bliver et hjerte-
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barn - hvor man kan se, at folk er villige til at investere 
krop, sind og tid, og at foreningen kan rumme de, som 
har lyst til at være med, står ligeledes skarpt for mig. 
Det har ramt mig - på tværs af vores alle forskellighe-
der, aldersforskelle, erfarings- og livsvilkår.

5	Har det haft en personlig betydning for dig at 
være formand, hvis ja, hvordan? Formandsposten 
har ikke haft den store betydning, da jeg ikke så mig 
selv som sådan være ”formand”, men som medlem er 
der ingen tvivl om, at Korea Klubben havde en særlig 
plads - også efterfølgende - i min bevidsthed. Det var 
en god oplevelse at være medlem, og jeg lærte tilmed 
min mand at kende gennem Korea Klubben. Min søster 
var med i starten, så derfor har jeg kendt til foreningen 
siden den startede, men da var jeg ikke gammel nok til 
at være med. Da jeg blev gammel nok, meldte jeg mig 
ind og havde gavn af den. Mit håb er, at de kommende 
unge kan bruge den, såfremt de har behovet. 

Liselotte Hae-Jin Birkmose
Formand: 1997-2007 
1	Hvad var din motivation for at starte som formand?
Jeg blev opfordret til at stille op som formand næsten 
lige efter min første rejse tilbage til Korea. Der var ikke 
mere end 15-20 medlemmer i foreningen på det tids-
punkt, og der var meget lidt adgang til koreansk kultur 
i Danmark. Jeg ønskede, at Korea Klubben kunne blive 
en forening, der var med til at fremme kendskabet til 
koreansk kunst og kultur. Mit møde med andre adop-
terede og nogle helt andre erfaringer end mine egne, 
ændrede også mit syn på det at være adopteret. Det 
blev mere nuanceret, og derfor blev det også vigtigt for 
mig og den gruppe, jeg startede op sammen med, at 
få nuanceret debatten omkring international adoption.

2	International Korean Adoptee Association (IKAA) er 
en forening for koreanske adopterede på internationalt 
plan, og der er sket en stor udvikling i den tid, du har 
været formand. Havde du gjort dig nogle tanker om 
IKAA, da du startede som formand i Korea Klubben, og 
hvis ja, hvilke tanker havde du gjort dig? 
IKAA eksisterede ikke, da jeg startede som formand. 
Der havde været nogle forsøg på at skabe et europæ-
isk netværk i midt 90’erne, samtidig med at Summer-
school programmerne i Korea for alvor blev udbredt. 
Men det var ikke gået så godt med at fastholde de 
internationale kontakter. Den nye bestyrelse, der tråd-
te til i 1997, var dog fra begyndelsen meget interes-
serede i at hente erfaringer fra udlandet. I 1999 fandt 
den første Gathering of Adult Korean Adoptees sted i 

Washington, D.C. og fire medlemmer fra Korea Klubben 
deltog. Det blev begyndelsen på den internationale 
bevægelse, som endte med de store Gatherings i Ko-
rea og dannelsen af IKAA. Det internationale netværk 
fik sit navn i 2003, i forbindelse med en international 
adoptionskonference, som Korea Klubben havde orga-
niseret i København. IKAA var først en sammenslut-
ning af foreninger for koreanske adopterede i Europa, 
men efter den første Gathering i Seoul i august 2004 
dannede de amerikanske foreninger IKAA-USA. I Korea 
Klubben fandt vi utrolig stor inspiration i mødet med 
adopterede fra udlandet, ikke mindst var det en øjen-
åbner at møde de koreanske adopterede fra USA, som 
havde en helt anden tilgang og måde at italesætte 
erfaringer omkring racisme og diskrimination. Korea 
Klubben havde i mange år også stor international 
tilslutning til større arrangementer, og det var med til 
at skabe en masse personlige bånd på kryds og tværs 
af landegrænser.

3	Hvilket tiltag er du mest stolt/glad over at have 
bidraget/medvirket til i Korea Klubben? 
At have været med til at skabe et unikt fællesskab for 
koreanske adopterede og kunne give det videre til 
vores børn. 

4	Hvad står skarpest i din erindring som formand for 
Korea Klubben? 
Et af de øjeblikke jeg altid vil huske, er åbningen af 
den første Adoptee Gathering i Seoul i 2004. Det var 
både kulminationen på alt det, vi havde arbejdet på 
i Korea Klubben siden 1997 (inkl. Korea Klubbens 10 
års jubilæum i 2000, Oslo Gatheringen i 2001 og vores 
forskningskonference i 2003) og starten på et helt nyt 
kapital. Det var meget overvældende og bevægende 
pludselig at stå der i Seoul sammen med 500 andre 
adopterede fra hele verden og for første gang blive 
synlige som et internationalt netværk. Korea Klubben 
spillede en stor rolle både i planlægningen og afviklin-
gen af Gathering 2004 og var i det hele taget med til at 
præge det internationale samarbejde i de år.

5	Har det haft en personlig betydning for dig at være 
formand, hvis ja, hvordan? 
Ja, det har haft en stor personlig betydning på mange 
niveauer, ikke blot det at være formand men at være 
en del af Korea Klubben. Bortset fra min lillebror havde 
jeg aldrig rigtig mødt andre adopterede, før jeg star-
tede i Korea Klubben. Jeg havde heller ingen erfaring 
med foreningsarbejde, så det var meget afgørende, 
at vi havde det stærke sammenhold i bestyrelsen og 
støttede hinanden. Der var en utrolig pionerånd og 
en følelse af, at vi kunne ændre tingene. For mig har 
Korea Klubben betydet venskaber, udvikling, oplevel-
ser, udfordringer. Meget af den erfaring jeg har fået 
gennem foreningsarbejdet, har jeg også kunne bruge 
professionelt. 
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Lars Park Bjørnskov
Formand: 2008-2012
1	Hvad var din motivation for at starte som formand? 
Jeg kom i en forholdsvis sen alder i kontakt med 
Korea Klubben (KK). Inden da havde jeg ingen anelse 
om, at sådan en forening eksisterede. Jeg havde ikke 
haft noget behov for at opsøge eller være sammen 
med andre adopterede. Der var dog et eller andet, der 
begyndte at trække i mig, så jeg startede med privat 
koreanskundervisning i Århus. Et par år senere så 
jeg tilfældigt et opslag om koreanskundervisning hos 
Chang Ahn i Århus. Der mødte jeg for første gang andre 
adopterede og oplevede en følelse af en samhørighed, 
jeg ikke havde følt før. Nogle af de andre elever kendte 
til Korea Klubben, og via dem tog jeg året efter til Ef-
terårslejr i Vejle. Det var første gang, jeg var sammen 
med så mange adopterede. Der deltog også adopte-
rede fra andre lande, og jeg opdagede, der fandtes et 
internationalt netværk. Det var en kæmpe oplevelse 
for mig. Nogle år efter flyttede jeg til København og 
kunne deltage i flere arrangementer, da det var her 
størstedelen af arrangementerne foregik. Dette med-
førte, at jeg blev involveret i bestyrelsen i 2007 og året 
efter overtog jeg som Formand Park. Motivationen til 
bestyrelsesarbejdet og formandsposten var primært 
at videreføre det flotte stykke arbejde, Liselotte havde 
udført i 10 år og sørge for at foreningen, hvor andre 
adopterede også kunne få lov at opleve den følelse af 
samhørighed, jeg havde oplevet. 

2	Lokale initiativer har blandt andet været vigtigt 
for dig at fokusere på i Korea Klubben som formand. 
Hvordan har udviklingen har været?
Jeg kom jo i kontakt med KK via sprogskolen i Århus, 
men på daværende tidspunkt var alle aktiviteter i 
København. Eftersom KK er en landsdækkende orga-
nisation, var det vigtigt for mig, at der også var tilbud 
til medlemmer på Fyn og i Jylland. Derfor begyndte 
jeg at hverve lokale kontaktpersoner i Jylland og Fyn. 
Det lykkes at få overtalt medlemmer i Ålborg, Århus, 
Herning, Esbjerg, Sønderjylland og Odense til at blive 
lokale kontaktpersoner. Jeg sørgede for, der blev tildelt 
et budget til at bakke op omkring lokale arrange-
menter. Vi havde regelmæssige Skypemøder, hvor vi 
prøvede at koordinere arrangementer. En erfaring som 
blev gjort i alle landsdele var, at der altid kom flere 
deltagere, hvis der var mad – konklusionen må være 
at adopterede rigtig godt kan lide mad! Et andet tiltag 
var opstart af en Nytårsfest i Århus, som den jyske 
pendant til Julefrokosten i København.  Derudover 
afholdt vi madlavningskurser i Århus og Odense samt 
workshops omkring søgning af biologiske familier og 
informationsmøder om rejser til Korea. Sidst men ikke 
mindst fik vi også etableret en onsdagsmiddag i Århus 
tilsvarende i København.Denne middag havde stor 
betydning for at hverve nye medlemmer, som kunne 
snuse lidt til KK og måske for første gang i et par ti-
mer opleve at være sammen med andre adopterede. 

For nogen var det et kort bekendtskab med KK og 
associationer til Korea, mens det for andre var læn-
gerevarende og for mig et livslangt forhold. Jeg synes 
udviklingen af de lokale initiativer har været god, og 
jeg mener, vi fik skabt et solidt fundament. 

3	 Hvad står skarpest i din erindring som formand i 
Korea Klubben? 
De mange sene aftentimer langt over midnat, som 
blev brugt på at lave KK arbejde. Derudover er den 
første Efterårslejr, jeg arrangerede sammen med mit 
faste makkerpar, igennem mange år, Anja og Tae Yang, 
en af de erindringer jeg husker bedst. Den følelse af 
glæde og stolthed over at have skabt nogle rammer, 
hvor rigtig mange mennesker havde hygget sig i en 
weekend og havde fået en super god oplevelse, var 
vi høje på rigtig længe. Det var en helt fantastisk for-
nemmelse, som mens jeg skriver dette, får mig til at 
smile. Det er den samme følelse og glæde ved at være 
formand og derigennem skabe rammerne i et større 
perspektiv og en Efterårslejr for koreanske adopterede 
i Danmark, som står helt skarp i mine erindringer.  

4	Hvilket tiltag er du mest stolt/glad over at have 
bidraget/medvirket til i Korea Klubben? 
Jeg er mest stolt over at have været med til at skabe 
et fundament og en mere landsdækkende organisa-
tion med fokus på sociale arrangementer. Jeg deltog 
for eksempel i Sommerfesten sidste sommer i Evas 
have. Et årligt arrangement jeg i sin tid var med til at 
starte op. Sidste år deltog jeg dog sammen med min 
ældste datter Aya på tre år. Så for mit vedkommende 
var min deltagelse noget anderledes denne gang. 
Men det var så fedt at mødes med gamle venner og 
møde nye medlemmer sammen med min datter. Det 
er dejligt at arrangementerne udvikler sig i takt med 
medlemmerne. 

5	Har det haft en personlig betydning for dig at være 
formand, hvis ja, hvordan? 
Jeg har egentlig aldrig rigtig reflekteret så meget over, 
om det har haft nogen betydning for mig at have 
været formand. Men mens jeg skriver dette og prøver 
at tænke 12-13 år tilbage, kan jeg mærke en voksende 
stolthed over det præg, jeg kan se, jeg har sat på KK. 
Det gør mig virkelig glad inden i, når jeg tænker på 
alle de adopterede, jeg har været med at til at give en 
positiv oplevelse og glæde ved at være medlem af KK. 
For mig det haft mindre betydning at være formand, 
end det har haft at være medlem af KK. Formands-
posten har givet mig en masse oplevelser i Danmark, 
rundt om i verdenen og naturligvis i ”the motherland” 
Korea, som jeg ikke havde fået som menig medlem. 
Men Korea Klubben som forening har givet mig en 
masse fantastiske venner, oplevelser og en indre ro. 
Så foreningen har haft kæmpe betydning for mig, da 
det var her jeg mødte Pia, som jeg i dag er gift med og 
har fået de to dejligste piger i hele verdenen.  
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Nanna Falk	
Formand: 2013-2014 
1	Hvad var din motivation for at starte som formand? 
Jeg havde allerede været engageret i bestyrelsen i 
mange år og havde det på daværende tidspunkt fint 
som næstformand. Da Lars trak sig som formand, og 
der ikke var nogen umiddelbare kandidater, stillede jeg 
op med det udtrykkelige forbehold, at det kun var for 
et år med henblik på at sikre overgangen til ny for-
mand/næstformand.

2	Vi ved, du tidligere har været redaktør på Ch’ingu. 
Var Ch’ingu en motiverende drivkraft for dig, da du 
blev formand i Korea Klubben? 
Stafetten som redaktør(er) overdrog jeg til Christina, 
Kristina og Mette i løbet af 2012, mens jeg var næst-
formand. Som formand var jeg primært motiveret af 
at sikre kontinuitet i bestyrelsesarbejdet med fokus på 
interne processer, organisationsudvikling, kommuni-
kation og interessevaretagelse for foreningen. 

3	Hvilket tiltag er du mest stolt/glad over at have 
bidraget/medvirket til i Korea Klubben? 
Korea Klubben har stået for mange fantastiske ar-
rangementer og tiltag gennem årene – jeg har ikke 
nogen decideret hitliste. For mig er Ch’ingu selvfølgelig 
et meget håndgribeligt eksempel, som det har været 
sjovt at have været med til at præge og se udviklin-
gen af bladet over årene. Men også at være en del af 
IKAA-netværket og alle de internationale arrangemen-
ter det har affødt - ikke mindst den første Gathering i 
Seoul i 2004.

4	Hvad står skarpest i din erindring som formand for 
Korea Klubben? 
Som sagt har jeg mange minder, som ikke direkte 
hænger sammen med formandsposten. Men dialog-
møder og høringssvar til den såkaldte helhedsanalyse 
af det danske adoptionssystem fyldte en del lige i den 
periode, hvor adoption var på den politiske dagsorden.   

5	Har det haft en personlig betydning for dig at være 
formand, hvis ja, hvordan? 
Der er sket meget siden jeg meldte mig ind i foreningen 
i 1996. Det har haft stor personlig betydning for mig at 
være aktiv i forskellige roller i og uden for bestyrelsen 
i en forening, som i mine øjne gør et vigtigt stykke ar-
bejde på frivillig basis. Og så selvfølgelig fællesskabet 
med andre adopterede. 

Per Vinther
Formand: 2014-2016 
1	Hvad var din motivation for at starte som formand? 
Min ”rejse” startede tilbage i 2010, hvor jeg første gang 
fandt ud af, at der var noget, der hed Korea Klubben i 
forbindelse med et ønske om at lære et nyt sprog. Det 
eneste sted jeg kunne finde var udbudt af en koreansk 
kvinde med tilknytning til Korea Klubben, hvor der først 
var koreansk mad og derefter undervisning hvoraf 
størstedelen af eleverne var medlem af Korea Klubben 
og en lille håndfuld nye ligesom mig selv. Vi begyndte 
at tage med til arrangementer i Korea Klubben samt til 
IKAA Gatherings og blev grebet af sammenholdet og 
alle de nye gode venner og bekendtskaber, som jeg 
ønskede at bidrage til bestod og udviklede sig. Derfor 
startede jeg først i bestyrelsen og blev i 2014 valgt som 
formand.

2	Du har været med til at starte Kimchi-festivalen, 
som kort fortalt er en koreansk mad- og kulturfestival, 
tilbage i 2013. Kan du fortælle om, hvordan idéen til 
Kimchi-festivalen opstod? 
Copenhagen Kimchi Festival havde sin spæde start i 
2013, men det var først i 2014 at den fik det format, 
som vi kender i dag. Festivalen blev født for at fremme 
kendskabet herhjemme til koreansk mad og kultur, da 
det stadig var relativt ukendt blandt danskerne. Andre 
asiatiske køkkener og kulturer, som den japanske, ki-
nesiske, thailandske og vietnamesiske var kendt gen-
nem adskillige restauranter, tv-programmer og kendte 
rejsemål, men Korea var stadig et ukendt rejsemål og 
kun en håndfuld restauranter eksisterede i Danmark, 
og de lå alle i hovedstadsområdet. Det har heldigvis 
ændret sig i løbet af årene, hvor kimchi og fermente-
ring er blevet trendy, og flere restauranter er dukket 
op deriblandt en i Aarhus, startet af blandt andet en 
anden tidligere formand for Korea Klubben (Anne Mee). 
Med festivalen ønsker vi at åbne øjnene for det sunde 
og utrolige lækre koreanske køkken, fremme kendska-
bet til den sydkoreanske kultur samt Sydkorea som 
rejsemål gennem masser af smagsprøver og kultu-
relle indslag. Vi er en non-profit organisation, der er 
afhængig af støtte fra blandt andet Den Sydkoreanske 
Ambassade og Overseas Korean Foundation, men i 
lige så høj grad af alle de trofaste medlemmer af Korea 
Klubben der år efter år frivilligt har stillet op i en week-
end i juni måned, sammen med Korean Community 
Association, Sakura Copenhagen og Den Sydkoreanske 
Ambassade og udført en kraftpræstation for at gen-
nemføre den ene succesfulde festival efter den anden. 

3 Derudover har du også lagt vægt på at samarbejde 
med Den Sydkoreanske Ambassade. Hvad var tanken 
bag samarbejdet, og hvordan startede samarbejdet?
Samarbejdet med Den Sydkoreanske Ambassade star-
tede, mens jeg var i bestyrelsen for Korea Klubben og 
fortsatte ind i Copenhagen Kimchi Festival for at sikre 
deres interesse og støtte til foreningerne og ligeledes 
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åbne deres øjne for den viden, vi besidder om det dan-
ske samfund sammenbragt med den store interesse, 
nogen adopterede har for Sydkorea gør os til gode 
”ambassadører” i at fremme kendskabet til Sydkorea.
Lige nu samarbejder vi og Den Sydkoreanske Ambas-
sade om Copenhagen Kimchi Festival, og så har jeg 
modtaget den ære at være valgt for anden periode i 
træk til den danske afdeling af ”The National Unificati-
on Advisory Counsel”, der er et råd under den Sydko-
reanske Præsident, hvis formål er rådgivning i forhold 
til en fredelig genforening af nord og syd.

4	Hvad står skarpest i din erindring som formand for 
Korea Klubben? 
Det kan siges med et ord, ”Fællesskab”. Der var og 
er et enormt sammenhold og fællesskab i Korea 
Klubben, hvor man får venskaber for livet. Og hvis 
du gør dig selv en tjeneste at deltage i nogen af mini 
IKAA Gatherings og den store Gathering i Seoul vil du 
opleve, at fællesskabet rækker ud over grænserne. 
På et endnu mere personligt plan var det selvfølgelig 
sommerfesten i 2011, hvor jeg mødte min hustru Ditte, 
som jeg i dag har to døtre sammen med.

5	Har det haft en personlig betydning for dig at være 
formand? 
Ja, det har været et privilegium at blive valgt til for-
mand i en forening for koreanske adopterede, der i år 
har eksisteret i 30 år, og som har givet mig mange 
dejlige minder og venskaber for livet.

June Engelharth
Formand: 2016-2017 
1	Hvad var din motivation for at starte som formand? 
Jeg har ikke haft et ønske om at stille op til som kandi-
dat til formandsposten, men trådte til da den siddende 
bestyrelse bad mig om det, da den dengang siddende 
formand valgte at gå af før tid, og der var brug for en, 
der kunne fortsætte foreningens igangværende pro-
jekter og gøre klar til en ”plug and play” overtagelse 
for en ny formand. Jeg havde de to forudgående år 
beklædt sekretærposten, så jeg følte et ansvar, da jeg 
havde tilegnet mig et godt kendskab til den admini-
strative rygrad i foreningen og et godt kendskab til de 
igangværende projekter. 

2	Havde du nogle mærkesager i Korea Klubben som 
formand? 
Dels at sørge for en sund økonomi, skabe flere familie-
orienterede arrangementer og få gang i lokaludvalgene 
samt skabe flere arrangementer udenfor hovedstaden. 
På de mere interne linjer ønskede jeg at fremtidssikre 
foreningens historiske arkiv og flette den daværende 
administration ind i et system, hvis formål var at lette 
overleveringen fra en bestyrelse til den næste.

3	Hvilket tiltag er du mest stolt/glad over at have 
bidraget/medvirket til i Korea Klubben? 
Det glæder mig, at jeg bidrog til at fortsætte de igang-
værende projekter, som opdateringen af hjemme
siden, det ”elektroniske” medlemskort, strømlining 
af kontingentopkrævning, indledning af samarbejdet 
med de øvrige adoptionsrelaterede foreninger, samar-
bejdet med styrelserne i Korea samt samarbejdet med 
Den Sydkoreanske Ambassade. Jeg er stolt af at have 
bidraget til fremtidssikringen af foreningens arkiv, men 
bestyrelsen har løftet i flok, det er aldrig en formands 
værk, men en holdindsats.

4	Hvad står skarpest i din erindring som formand for 
Korea Klubben? 
Det er engagementet fra den øvrige bestyrelse og 
engagementet fra enkeltmedlemmer og de afsindigt 
mange mange ulønnede timer de har lagt.   

5	Har det haft en personlig betydning for dig at være 
formand, hvis ja, hvordan?
Det har bestemt haft en personlig betydning for mig 
at være formand, da det har kostet en hel del timer fra 
hjemmefronten og det har været fantastisk at have et 
tæt samarbejde med de øvrige bestyrelsesmedlemmer, 
medlemmer og der er en tilfredsstillelse i at se projek-
ter og arrangementer blomstre og glæde medlemmer.
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Anne Mee Kalvig
Formand: 2017-2019
1	Hvad var din motivation for at starte som formand? 
På daværende tidspunkt manglede der én til at over-
tage formandsposten i bestyrelsen. Jeg havde aldrig 
tidligere tænkt, at jeg skulle være formand, men med 
mere end ti års erfaring som kontaktperson samt et 
par års arbejde i bestyrelsen, var jeg nok en oplagt 
kandidat i manges øjne. Jeg så stor opbakning fra 
den siddende bestyrelse samt mange af foreningens 
medlemmer og blev overbevist om, at jeg var en egnet 
kandidat, som med deres støtte kunne påtage mig 
rollen som formand og vokse med opgaven.

2	Du har været meget glad for at holde den korean-
ske madkultur i hævd i Korea Klubben, uddyb hvilken 
betydning denne kultur har for dig? 
Den koreanske madkultur har som sådan ikke stor 
personlig betydning for mig; jeg har altid været in-
teresseret i madlavning og efter flere besøg i Korea, 
blev jeg rigtig glad for koreansk mad. Jeg er vokset 
op i Jylland, hvor der ikke var nogen koreanske re-
stauranter, så hvis man ville spise koreansk, måtte 
man lære at lave det selv. Denne interesse og glæde 
for koreansk madkultur er heldigvis noget mange 
medlemmer i foreningen har delt med mig og det har 
været et naturligt samlingspunkt. Mange medlemmer 
er nysgerrige omkring Korea og deres rødder, og kore-
ansk madkultur er en af de nemmeste måder at give 
medlemmerne en smag på Korea; bogstavelig talt og i 
overført betydning.

3	Hvilket tiltag er du mest stolt/glad over at have 
bidraget/medvirket til i Korea Klubben? 
Jeg er glad for at have fået etableret en mere stabil 
og kontinuerlig kommunikation med foreningens 
medlemmer bl.a. ved implementering af en opdate-
ret nyhedsmail og fast annoncering af nyheder og 
arrangementer på foreningens hjemmeside og Face-
bookside. Yderligere er jeg glad for at have bidraget 
til at bibeholde foreningens gode relation med Den 
Sydkoreanske Ambassade samt opretholdelse af et 
jævnt udbud af arrangementer og medlemsmøder.

4	Hvad står skarpest i din erindring som formand for 
Korea Klubben? 
Der er virkelig meget arbejde...

5	Har det haft en personlig betydning for dig at være 
formand, hvis ja, hvordan? 
Det har været berigende, for en tid, at kunne tage 
tømmerne i en forening, der personligt har bragt mig 
en masse gode oplevelser og nye venskaber. Jeg har 
lært mere om mig selv, og det har været opløftende at 
modtage så megen opbakning og positiv feedback fra 
foreningens medlemmer under mit formandskab. 

Cecilie Hedegaard-Elmsted
Formand: 2019- 
1	Hvad var din motivation for at starte som formand? 
Efter at have været medlem i næsten halvdelen af 
mit liv, føler jeg, at Korea Klubben er en del af mig. 
Foreningen og det, den rummer, har gjort mig til det 
menneske, jeg er. Det lyder melodramatisk, men jeg 
opfatter den som min følgesvend gennem min proces 
som adopteret. Da jeg stillede op som formand, var 
det med den tanke, at jeg gerne ville give tilbage til 
den konstant og de mennesker, der har dannet mig, 
hjulpet mig og oplyst mig. Jeg synes, der er så meget 
potentiale i vores unikke fællesskab og vores profil, og 
jeg vil hengive mig til, at det består. 

2	Hvilke(t) tiltag glæder du dig mest til at sætte i 
gang i Korea Klubben? 
Jeg glæder mig til at kunne samle medlemmerne mere, 
end vi er i forvejen. Vi er stærke sammen, og vi kan få 
så meget glæde af at dele erfaringer. Jeg glæder mig til 
at give klubben en skarpere profil og fortsat at være en 
støttende samarbejdspartner i adoptionsmiljøet. 

3	Du har i Korea Klubben igangsat nogle forskellige 
tiltag, hvor der bliver lagt vægt på skyggesider ved 
adoption såsom adoptionskurser, hvor den adopterede 
omtales som ”adoptivbarn”, adoptioner som entydigt 
lykkelige historier, racisme, m.m. Hvilken betydning har 
det for dig, at der er fokus på ovennævnte? 
Jeg tror, mange tænker, de er alene om at have det 
svært med forskellige aspekter af deres adoption. 
Jeg tror på, det hjælper at italesætte udfordringerne 
og bryde de tabuer, der ufrivilligt hersker indbyrdes i 
miljøet. Det er vigtigt for mig at kunne vise den enkelte 
og omverdenen, at der findes historier, der er underre-
præsenterede, men ikke desto mindre ekstremt reelle 
og uudholdelige at stå alene med.
 
4	Har det en personlig betydning for dig at være 
formand, hvis ja, hvordan? 
At gøre en forskel for andre. Det betyder noget, at jeg 
har et formål, der er større end mig selv. Jeg ville lyve, 
hvis jeg sagde, det ikke også er et kæmpe boost, at 
folk betror mig et så stort ansvar. Det betyder så også, 
at jeg har dage, hvor det ansvar føles enormt. Men det 
giver mig bare endnu mere blod på tanden. Jeg har 
langt mindre fritid, men langt mere indhold. 

5	Hvad er den vigtigste dagsorden for Korea Klubben 
i din optik? 
Den vigtigste dagsorden er, at vi forbedrer os som den 
uddanner, vi har været og kan blive igen. Vi ligger inde 
med erfaringer, som den brede befolkning sjældent 
øjner, eksisterer. De handler også derefter, og det kan 
have konsekvenser, som har stærk negativ indflydelse 
på et menneskeliv. Jeg håber, mange udenforståendes 
adfærd bunder i uvidenhed, og hvis det er tilfældet, så 
kan det forhåbentligt bekæmpes ved at oplyse. 

21



Som koreanske adopterede er vi en del af Korea, dens 
kultur, historie og samfund, på godt og ondt; ganske 
som Korea er en del af os. Vores forhandlinger om vo-
res forhold til Korea er sjælden uproblematiske og be-
sværliggøres oftest af de 8.000 km, der adskiller Dan-
mark og Korea. Teknologien har bragt mange tættere 
og voksende adopteredes stigende interesse for Korea 
og dens adoptionsprogram har bidraget til vigtige nye 
kapitler i et voksende felt af adoptionsforskning, film 
og kunst. Denne vidensproduktion er en vigtig kilde 
for os alle, når vi drager konklusioner om vores indivi-
duelle, såvel som kollektive plads i adoptionshistorien. 

Maj er en ganske special måned i Korea, og ikke blot 
på grund af det dejlige sommervejr med lune aftener 
og sol fra en skyfri himmel dagen lang. Med udgangs-
punkt i maj måned vil jeg i denne artikel se nærmere 
på, hvordan adopterede og det koreanske adoptions-
program er en integreret del af koreansk historie såvel 
som dens samtid. Som adopteret skiller fire begiven-
heder sig særligt ud her i maj: 40 års jubilæum for 
Gwangju Democratization Movement, Adoption Day, 
Missing Children’s Day og Koreas officielle reaktion på 
Covid-19.

Din, 
min & 
vores historie
Det usynlige adoptionsprogram

Foto: Jes Eriksen

Af Boon Young Han 
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Familie Måned 
Maj måned er kendt som Familiernes Måned med en 
uendelig række af mere og mindre officielle mærkeda-
ge. Nedenstående er et uddrag af nogle af disse mær-
kedage. Baggrund og beskrivelse af mærkedagene er 
nævnt efterfølgende i kronologisk rækkefølge ud fra 
oprindelsestidspunkt. 

1. maj: Labor Day
5. maj: Children’s Day, har siden 1975 
været en officiel helligdag. 
8. maj: Parent’s Day
10. maj: Voters Day / Single Parent’s Day siden 2018
11. maj: Adoption Day
15. maj: Teacher’s Day
18. maj: Coming-of-Age Day 
19. maj: Invention Day siden 1973
20. maj: Together Day siden 2007
21. maj: Married Couple’s Day siden 2007
25. maj: Disaster Prevention Dag/Missing Children’s Day  
31. maj: Oceans Day  

40 års jubilæum for Gwangju 
Democratization Movement 
Nogle vil huske billeder fra DR i 1980erne med vold-
somme scener fra Korea med gadekampe mellem 

studerende og kampklædte specialstyrker. I Danmark 
var det en tid inden kabel-TV og Internet – i Korea blev 
80erne kulminationen på flere årtiers diktatur og et 
skridt hen imod demokrati, da Chun Doo-hwan over-
drog magten til Roh Tae-woo i 1988. Gwangju Uprise 
fandt sted 18. til 27. maj 1980 og kostede op mod 2.000 
borgere livet. Mange vil givetvis have stiftet bekendt-
skab med urolighederne og de personlige omkostnin-
ger i film som A Taxi Driver (2017), Magnificent Vacation 
(2007), Peppermint Candy (2000). I Hankyoreh’s artikel 
fra 17. maj 2020 fortæller Lee Gwi-im, hvordan Gwanju 
Uprise gjorde hende til enke og efterlod hende i stor 
fattigdom. Med rådgivning fra en lokal præst valgte 
hun at overdrage sine to små sønner til at børnehjem, 
da præsten lovede at børnehjemmet ville betale for 
børnenes uddannelse op til 9. klasse. Blot tre måne-
der senere opsøgte Lee Gwi-im børnehjemmet med 
henblik på at aflevere lidt tøj til sine drenge. Men uden 
hendes tilladelse var drengene blevet sendt til Holt 
Children’s Services i Seoul og adopteret til Frankrig. 
Ofre for Gwanju Uprise som Lee Gwi-im har de sidste 
40 år utrætteligt foretaget lobbyarbejde for en officiel 
undersøgelse af, hvad der skete i de skæbnesvangre 
dage i maj 1980 og specielt en klargøring af daværen-
de præsident Chun Doo-hwan’s rolle. Gav han ordre 
til at nedskyde sit eget folk? Dette og mange andre 
spørgsmål om Koreas fortid forbliver ubesvaret. 
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Med fejring af 40 års jubilæet for Gwanju Democra-
tization Movement er der nyt håb for Lee Gwi-im og 
de tusinde andre, som er blevet direkte eller indirekte 
berørt at datidens militærdiktatur. Præsident Moon 
Jae In fremhævede i sin tale den 18. maj vigtigheden 
af at afdække sandheden om fortidens problemstil-
linger, og kongressen har efterfølgende vedtaget en 
revision af loven for ”Settling past affairs for truth and 
reconciliation”. Hermed kan regeringen genstarte Truth 
and Reconcilliation Commission, som undersøger kon-
troversielle kriminelle sager tilbage fra den japanske 
kolonitid (1910-1945) op til 1980erne under Koreas 
diktatur. Denne Truth and Reconcilliation Commission 
blev først nedsat i 2006, men blev siden opløst i 2010 
under daværende præsident Lee Myung Bak. Den nye 
lov åbner desuden op for muligheden for, at f.eks. 
forholdene på børnehjemmet Brothers Homes (også 
kendt som Brother Asylum eller Brothers Welfare 
Center) kan undersøges til bunds. Hjemmet var åbent 
fra 1975 til 1987, indtil 35 fangere undslap, og den efter-
følgende politiundersøgelse afslørede umenneskelige 
forhold med bl.a. tvangsarbejde, sexuelt misbrug og 
fysisk afstraffelse. Hjemmet husede 3.000 børn, og 
over den 12 årige periode er 500 dokumenteret afdø-
de. Ministry of Health and Welfare bekræftede i 2017 
adoptionsbureauers officielle forbindelse til dette 
hjem, og offentliggjorde en liste med 12 børn sendt 
til henholdsvis Norge, Frankrig, USA og Australien via 
Holt Childrens Services Inc., Social Welfare Services og 
Eastern Social Welfare Society.  

Adoption Day
11. maj blev ved lov designeret som Adoption Day i 
2005. Ministry and Health and Welfares begrundelse 
for at vælge netop den 11. til at fejre adoption var, at 1 
familie adopterer 1 barn og dermed skaber en ny fami-
lie. Formålet med den officielle fejring af adoption har 
således altid været at sætte den nye familie i fokus, 
og dem som aktivt medvirker til at skabe denne. Som 
et modstykke til denne officielle fejring valgte mange 
voksne adopterede bosiddende i Korea, i samarbejde 
med lokale NGOer, at fokusere på beskyttelse af og 
forebyggelse af familieseparation. Velvidende at langt 
størstedelen af adopterede kommer fra ugifte kvinder, 
har disse organisationer de seneste ni år fejret 11. maj 
under den alternative mærkedag Single Mom’s Day. 
Året inden den første Single Mom’s Day afholdt ASK 
(Adoptees Solidarity Korea) desuden en konference 
under slogaenet A Day without Adoption. Single Mom’s 
Day har traditionelt bestået af en international konfe-
rence afholdt på National Assembly, og en kampagne 
i forbindelse med Seoul Womens Marathon med hen-
blik på at skabe opmærksomhed omkring de enlige 
mødres kamp, for at beholde og tage sig af deres egne 
børn. Her har omdrejningspunkterne været støtte for, 
samt anerkendelse og accept i det koreanske samfund 
af deres valg til at beholde deres børn, fremfor at af-
give dem.  

Omend der stadigvæk er lang vej til at opnå absolut 
lighed mellem enlige forældre og 2-forældre familier, er 
det seneste årtis arbejde ikke gået uset hen. Således 
indskrev Ministry of Health and Welfare 10. maj som 
Single Parent Day i 2018 i Single-parent Family Support 
Act. Koreas førstedame Kim Jung-sook har kommen-
teret på valget af den 10. maj som et vigtigt signal til 
hele samfundet om, at enlige forældre skal prioriteres; 
med andre ord at løsninger for enlige familier har pri-
oritet over adoption. Med den officielle anerkendelse 
af enlige forældre og forståelse for deres sårbarhed 
overfor at miste deres børn til adoption, er 11. maj, den 
alternative fejring af Adoption Day, nu blevet genskabt 
som Adoption Truth Day. Dette års tema er records and 
identity. Ideen og nødvendigheden for et sådant fokus 
kommer i kølvandet på de uendelige mange historier 
fra voksne adopteredes erfaringer med adoptionspro-
grammet. Jf. den officielle erklæring for Adoption Truth 
Day kan der dokumenteres op til otte forskellige typer 
af forfalskninger og bedrageri i forbindelse med tilve-
jebringelse af børn til adoptioner og den efterfølgende 
adoptionsproces. 

Missing Children’s Day 
25. maj er international Missing Children’s Day, og 
Korea er en del af Global Missing Children’s Network; 
et internationalt samarbejde mellem 30 lande på fire 
kontinenter (Danmark er ikke en del af dette netværk). 
Historier om savnede børn er ikke usædvanlige blandt 
adopterede, men det var først i 2005 at Korea etab-
lerede Missing Children Specialized Agency, og en 
database for savnede individer og deres familier under 
loven Act on the Protection and Support of Missing 
Children. Uden en central database har eftersøgning 
af familiemedlemmer krævet besøg til hver enkelt 
lokal politistation og eventuel institution. Ansvaret for 
savnede børn ligger nu ved National Center for Missing 
Children, som er nu en afdeling under NCRC på lige fod 
med Korea Adoption Services. Der har igennem årene 
været forskellige tiltag med henblik på at finde savne-
de børn og voksne; her i blandt billeder på bagsiden 
af el-regninger, billeder på lottokuponener, plakater i 
subwayen, billeder ved indgangen i offentlige bygning-
er og tape brugt at logistik og transportvirksomheden 
Cheil Worldwide i samarbejde med Korean National 
Police Agency. Korean National Police Agency har nu 
også indgået et samarbejde med 325KAMRA, som ud-
byder gratis DNA-tests til adopterede og deres familier.  

Covid-19 
Udbruddet af covid-19 var en uforudset global krise, 
der har været en udfordring for alle og med store 
personlige og økonomiske omkostninger for mange. 
Korea blev relativt tidligt ramt, og landet skiftede hur-
tigt til en tilstand af krise-situation. Korea har tidligere 
været hårdt ramt af SARS-udbrud i 2003 og MERS-ud-
brud i 2015, med efterfølgende hård kritisk af regerin-
gens håndtering af disse public health crisis. Dette er 
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givetvis en af årsagerne til, at den centrale autoritet 
under dette covid-19 udbrud har været og fortsat er 
Korea Center for Disease Control and Prevention.  Efter 
et par dage med hamstring af masker og sanitering, 
vedtog kongressen allerede 26. februar en hastelov 
om disse produkter, og fra 5. marts blev en ny regel 
om ”maskekøbsdag” indført. Således blev ugens fem 
hverdage fordelt efter fødselsår, hvor personer født i 
et år der ender med 1 eller 6 kan købe om mandagen, 
dem der er født i et år der ender på 2 eller 7 kan købe 
om tirsdagen og så fremdeles. Da yellow dust er en 
del af hverdagen her, er der ikke noget usædvanligt 
eller mistænkeligt ved at gå med ansigtsmasker, snart 
tvært imod er der enighed om, at det hører sig til god 
og betænksom opførsel i det offentlige rum. ”Maske-
købsdage” er nu blevet afviklet, men der er dog fortsat 
begrænsning på antallet af masker, man kan købe – 
og alle køb bliver naturligvis registreret under ens ID 
nummer (cpr-nummer). Og midt i denne maske-debat 
meddelte Ministry of Foreign Affairs i slutningen af 
april, at de ville inkludere adopterede i deres maske-
uddeling til overseas Koreans. Ved udgangen af maj 
er 370.000 masker til adopterede i 14 lande, inkl. Dan-
mark, blevet fordelt. Uheldigvis, alt i mens nyhederne 
stolt berettede hvordan adopterede også ville drage 
fordel af støtte fra Korea, begyndte ubekræftede rygter 
at sprede sig via Facebook- og Kakaotalk-grupper om, 
at Korea Adoption Services (KAS) under National Center 
for the Rights of the Children (NCRC) ville stoppe for 
services. NCRC offentliggjorde herefter d. 14. maj, at 
de havde sat midlertidigt stop for uddeling af midler.  
Adopterede bosiddende i Korea med F-4 visum, blev 
desværre ikke inkluderet i den offentlige emergency 
disaster support. Den centrale regering har uddelt 
400,000 won til hver enlig borger (2 personers familier 
får 600,000; 3 personers familier får 800,000 etc.). 
Efterfølgende har NCRC dog uddelt 100,000 won til 100 
bosiddende adopterede.  

Afslutning  
De fire begivenheder jeg har valgt til denne artikel er 
blot nogle få af mange eksempler på adoptionspro-
grammets konsekvenser og tilstedeværelse i daglig-
dagen 2020. Som disse fire eksempler desværre også 
bevidner, er selve adoptionsproblemetikken sjælden 
til debat, men optræder langt oftere som en fodnote 
i historien, eller en mindre konsekvens af langt større 
begivenheder. Som herboende adopteret er der ingen 
tvivl om, at det i store træk er vores fravær i den 
offentlige debat, som giver størst genlyd. For mange 
koreanere er deres viden om adoption begrænset til 
den lejlighedsvise genforeningshistorie og feature af 
succesfulde adopterede i form af OL-atleter, politikere, 
skuespillere eller andre synlige figurer i samfundet. 
Her spiller adopteredes egne bidrag en afgørende 
rolle i den koreanske fortolkning af adoption og sam-
fundets opgør med fortiden. Vores personlige historie 
er uløseligt forbundet til Koreas historie, og de to bør 

fortælles sideløbende for at give indblik og kontekst til 
de ekstraordinære begivenheder og beslutninger, der 
skabte adoptionsprogrammet og figuren den adopte-
rede. Velvidende at historien fortælles af sejrsherren, 
er vores stemme som voksne adopterede så meget 
desto mere afgørende for at sikre en fyldestgørende 
repræsentation og afbildning i den kollektive historie. 
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1990. The Korea Club was founded by Søren Rose. The 
aim was to inform about Korea and be a forum where 
adoptees could meet and share their experiences. The 
association quickly grew to 100 members and local 
networks.

1992. Pia Brandsnes succeeded Søren Rose as Presi-
dent of the association. More cultural activities were 
initiated and increasing attention from the medias 
helped to promote the association.

1995-1996. A major leadership crisis occurred, local 
networks disappeared, many members left the asso-
ciation.

1996. Lotte Andersen succeeded Pia Brandsnes as 
President. A new logo and new chart were created. 
Peter Shik Sørensen started the first edition of Ch’ingu 
Magazine.

1997. Liselotte Hae-Jin Birkmose was elected President. 
Close collaboration with Mee Rim Ko’s Korean langua-
ge School. Publication of Monthly Newsletter started.

1998. Slow re-organization of the association. The first 
Korea travel preparation workshops were initiated.

1999. Kirsten Sloth and Peter Knudsen presented the 
European Perspective at the First Gathering in Washing-
ton. Local networks in Jutland and Funen were restarted.

BRIEF Historical Overview
Genoptryk
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2000. The Korea Club 10 Years’ Anniversary Conference 
on Post-Adoption Services. Publication of Post Adop-
tion paper. On the Leadership meeting following the 
conference, the 3 Scandinavian associations of Korean 
adoptees decided to host the next Gathering in Oslo 
assisted by Children of the World Norway. The Korea 
Club website was designed and launched in April 2000 
and immediately attracted many new members. Ann 
Lind Andersen became Editor in Chief of Ch’ingu Ma-
gazine. The Speakers’ Panel was organized by Jesper 
Liebing and started hosting seminars and workshops 
for adoption professionals and groups of adoptive 
parents. The first December dinner for the members 
hosted by the Korean Ambassador in Copenhagen 
took place and became hereafter an annual event.

2001. Aug. 9-12: The Korea Club co-hosted the 2nd 
Internation Gathering of Adult Korean Adoptees in 
Oslo, Norway, with Forum for Korean Adoptees Norway 
and Adopted Koreans’ Association Sweden. Kirsten 
Sloth conducted the survey Adult Korean Adoptees in 
Denmark: Exploring Ethnic Identity and Making Sense 
of Adoption. Also edits the 2nd Gathering Conference 
Report and is invited to speak at Holt Korea’s Post 
Adoption conference in October.
Nov.: The monthly members’ dinners are launched the 
last Wednesday of each month at House of Korea.

2002. The first Summer Camp was held with 90 par-
ticipants. The Korea Club meets with First Lady Lee 
Hee-Ho in Copenhagen.

2003. Feb.: Kirsten Sloth and Liselotte H. Birkmose 
held the workshop: Adult Korean Adoptees in Europe: 

Common Issues and Self-Organized Responses at the 
Best-of-Both-World Adoption Conference in Dublin. 
The Local Network Funen was restarted by Tine Grøn-
lund Larsen.
April 11-12: The Korea Club organized The Meaning of 
Roots: Ethnic Identity & Biological Heritage Conference 
in Copenhagen. During the Leadership meeting after 
the conference, it was decided to work on an Interna-
tional website.
July: The Korean School for Adoptees hosted Danish 
Culture Day in Seoul. 
Aug.: The Korea Club and Shilla Travel organized their 
first Danish group tour to Korea and the 2nd Summer-
camp took place in Jutland.
Images of Korea cultural event is hosted by the Local 
Network in Jutland (coordinated by Jan Lee Knudsen).

2004. March: The Korea Club organizes European Lea-
dership meeting in Brussels in cooperation with Kobel.
May: Kirsten Sloth & Ann L. Andersen are invited to 
conference in Edinburgh.
Aug.: Korean Adoptee Gathering in Seoul 

Stine fra Efterårslejrens madteam
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Når man taler adoption, taler man om strukturer, der 
omfatter menneskeligt liv, eller måder man lever på. 
Derfor er det både en emotionel samt en kulturel arv, 
man debatterer – nemlig hvordan vi i Danmark har 
valgt at se på begrebet familie og det at få lov til at 
være forældre, hvilket gør det ufatteligt svært at tale 
om uden at støde nogen på manchetterne. Jeg har 
før talt om at adoptionsmodellen fortsat varetager de 
voksnes tarv, hvilket jeg gerne vil uddybe her.

Adoptionsmodellen er skabt for at opfylde et funda-
mentalt behov hos de fleste – ønsket om at få børn. 
Dette ønske er så fundamentalt forankret i vores kultur 
og i vores biologi, at man nærmest anser det som en 
grundlovssikret ret. Vejen er oftest, at først så prøver 
man selv, dernæst søger man hjælp hos lægeviden-
skaben og endeligt søger man adoption. Adoption er 
derfor for mange den sidste udvej og oftest lyset for 
enden af tunnelen. Af samme årsag ved jeg godt, det 
kan virke stærkt provokerende, når jeg argumenterer 
for at adoption er problematisk og i den nuværende 
form ikke optimal.

At adoptere har i den offentlige debat haft tre funda-
mentale argumenter:
barmhjertighedsgerningen, retten til at få børn og 
succesmodellen.

Barmhjertighedsgerningen er der mange i dag, der af-
viser, men ikke desto mindre er det en af de sejlivede 
myter, jeg oftest møder. Argumenter som: ”Jamen hvis 
du skulle vælge, hvor ville du så helst være?” (under-
forstået: er du ikke taknemmelig for at være i Danmark) 
eller det umotiverede: ”Det er også forfærdeligt med 
alle de børn, der sulter” (underforstået: du kunne have 
været én af dem). Og sjovt nok er det et af de argu-
menter, jeg møder også hos adoptivforældrene selv, 
senest i det svar der kom fra Adoption & Samfund: 
”Skal man se rationelt på det, så kan der ikke være 
tvivl om, at verden som den ser ud i dag med krig, 
sult, nød, egoisme, individualisme etc. ikke altid er et 
herligt sted at være til i. Men man får altså ikke børn 
ud fra sit rationale – men derimod med sine følelser”. 
Men barmhjertighed er et ekstremt følelsesmæssigt 
argument og ikke et rationelt, der hives frem, når de 
rationelle er sluppet op.

Barmhjertighedstankegangen er indlejret i hele vores 
kulturelle fundament via vores kristne religion. Men er 
det brugbart overfor begrebet adoption? For i min for-
ståelse er det med til at manifestere den adopterede 
som aldrig værende sig i stand til at oprette et lige-
værdigt niveau, en for mig selvfølgelighed i det forhold 
den adopterede bør stå i, i forhold til adoptanterne. 
Retten til at få børn ligger underforstået i hele adop-
tionstankegangen, ”Vi har prøvet at muligt andet” er 
ofte det, jeg hører, men er det et argument i sig selv 
for at egne sig til at adoptere? Ønsket om at få børn er 

stærkt og fundamentalt, og det kan derfor virke vold-
somt at proklamere, at dette ikke er nok. Det er måske 
et udgangspunkt, men det er ikke nok. 

Den manglende accept i biologiens grænser har aldrig 
holdt nogen tilbage, og jeg siger ikke, man blot skal 
acceptere barnløshed som vilkår, men i retten til at få 
børn ligger der indlejret spørgsmålet om en ”egnethed 
til at få børn” – er man som forældre egnet til, at få det 
man så brændende ønsker sig. Det er en af de ting, 
hele debatten her skal gå ud på. 

Adoptionsmodellen som en vellykket model er en af 
de fundamentale antagelser, jeg undrer mig mest over. 
Mest fordi der er meget få undersøgelser, der under-
støtter dette. Der er lavet en enkelt undersøgelse sidst 
i 80’erne, som jeg selv deltog i, og disse spørgsmål var 
udelukkende af socioøkonomisk karakter, dvs. de gik 
ud på at nedfælde alder, status nu, uddannelsesniveau 
og samlivsstatus.

Den svenske undersøgelse publiceret i Lancet påviser, 
at adopterede af udenlandsk herkomst ligger markant 
over deres kontrolgruppe, der består af svenske 
biologisk fødte børn i samme aldersgruppe, når det 
kommer til kontakt med det psykiatriske system, ad-
færdsvanskeligheder, kriminalitet, misbrug af alkohol 
og stoffer samt selvmord og selvmordsforsøg. Selvom 
denne undersøgelse har været til debat i sin metode, 
mener jeg, den klart er med til at punktere myten om 
adoption som en uproblematisk og vellykket model. 
Samtidig kan vi se de første juridiske skilsmisser gen-
nemført – skilsmisser begæret af voksne adopterede 
mod deres adoptivforældre. Så med disse tegn mener 
jeg, at spørgsmålet om adoptionsmodellen som en 
succesrig model er sat hårdt under pres.

Min egen tilgang
Principielt er jeg ikke imod adoption, debatten om det 
er rigtigt for homoseksuelle, enlige og andre varianter 
af familiemodellen at få adgang til adoption, er for 
mig vinklet forkert. Og det kan måske bedst forstås, 
hvis jeg fortæller lidt om min egen baggrund og mine 
erfaringer. For jeg lider af den svaghed som alle andre, 
jeg har heller ikke samlet viden eller forsket i adopti-
onsteorier. Jeg kan kun tale ud fra min egen bagage, og 
ud fra hvordan jeg forstår dette felt.

For hvordan er det at have et koreansk udseende og 
en dansk kultur? Hvordan er det egentligt at opfylde 
den berømte ”bananteori” – at være gul udenpå og 
hvid indeni. Nu er der i den danske retorik ikke tradi-
tion for, at vi taler race, magtbalance og kulturel arv 
på samme måde som i USA, men den problematik 
jeg ønsker at skitsere kunne måske med fordel hente 
viden og teorier fra netop dette land, der har kæmpet 
med problemet i det åbne i så mange år. For som 
adopteret kæmper du med problemet i det skjulte, du 
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skal konstant legitimere de følelser, du har og kon-
stant forklare. For i Danmark anses det stadigt som 
forholdsvis uproblematisk.

Der er tre ting, jeg gerne vil fremhæve her – det er 
1) udseende, 2) det at få børn samt 3) arbejde. Mine 
hovedargumenter er: at kærlighed overkommer ikke 
alt, udseende spiller en rolle og hvor er værktøjerne? 
Emnerne vil være vævet ind i hinanden, fordi de er for-
bundne, og det vil i sig selv illustrere, hvor komplekst 
disse ting kan fremstå.

Jeg er 35 år og kom til Danmark i 1970 i en alder af 
2½. Min adoptivmor og far var begge hvide danske 
forældre fra Vestjylland, hvor jeg voksede op med 
en adoptivsøster og bror. Jeg var blandt de første 
internationale adopterede, der kom til Danmark, og 
dette var en så stor begivenhed, at jeg havnede på 
forsiden af de store landsdækkende aviser; Berlingske 
og Politiken med titlen ”Hun er så glad for sin nye mor 
og sin dukke”, med et billede af mig på armen af min 
adoptivmor med en dukke jeg fik ved ankomsten, en 
dukke der lignede min mor med blå øjne, der kunne 
lukke, og skinnende lysblonde krøller. Et visuelt sym-
bol der skulle forfølge mig og min forståelse af mig 
selv til dags dato. Jeg har i dag to børn, en pige på 10 
og en dreng på 4.

Det var åbenlyst, at min adoptivmor og far ikke lignede 
mig, så spørgsmålet om hvem jeg var, og hvor jeg kom 
fra opstod allerede i min tidligste barndom. De svar 
mine forældre kunne give mig, såsom ”Din mor gik på 
gaden og fik dig ved et uheld” eller ”Du blev afleveret 
ved døren til børnehjemmet” var ikke tilfredsstillende. 
Nogle vil mene, at en sådan problematik kan løses og 
til dels undertrykkes, men når man konstant konfron-
teres både i skolesystemet og blandt ens egen familie, 
er det min erfaring, at det følelsesmæssige tomrum 
der var mellem mig og mine forældre, kun blev større.
Spørgsmålene er basalt set delt op i 3: 1. Race: Hvor 
kommer du fra – underforstået: du er ikke lige med 
mig. 2. Tilhør: Er du ikke taknemmelig for at være her 
– underforstået: du hører ikke til her. 3. Kultur: Kan du 
sige noget på dit modersmål – underforstået: du er 
ikke rigtig dansk.

Et andet problem der i min ungdom fik mig til at und-
vige det fakta, at jeg har asiatiske rødder, stammer 

fra det seksuelle syn, vi har i Danmark på asiatiske 
kvinder. Når du skal til at forme din seksualitet i den 
skrøbelige alder, teenageårene er, finder man ud af 
at Danmark lider af et ekstremt fremmedfjendsk syn 
på bl.a. asiatiske kvinder. Konceptet thai-prostitueret, 
der udspringer af den nok mest synlige minoritet af 
asiatiske kvinder i Danmark; kvinder fra Thailand, der 
ernærer sig ved prostitution, kan få fuldvoksne, velud-
dannede mænd til at spørge de mest indirekte spørgs-
mål som alt fra den tydelige: ”Hvor meget koster det?” 
til: ”Jeg har aldrig prøvet sådan en som dig”, eller til de 
mænd, der ledsagede mig: ”Nå, hvilken landsby har du 
så fundet hende henne?”

Min barndom var derfor dels præget af den konstante 
kamp, der stod mellem at forsøge at acceptere min 
arv og fornægte den. En konstant forskydning der 
udvidede sig efterhånden, som jeg blev ældre. Valget 
var for mig at fornægte mit udseende og fokusere på 
min ånd, på min viden. Det hjælper, når jeg taler, fordi 
jeg via mit sprog kan udtrykke min danske arv – den 
accepterende arv. Men når jeg er tavs, overmander mit 
udseende mig og tager kontrollen, en kontrol som på 
den ene side gør mig trist, fordi jeg føler mig ikke som 
en uattraktiv kvinde, og alligevel bliver jeg overvældet 
af ønsket om at undslippe mig selv, og på den anden 
side gør mig vred – vred fordi jeg føler mig prædesti-
neret på en negativ måde. 

Resultatet er en forskydning i identitet. Som barn ledte 
jeg efter europæiske træk i håbet om, jeg i det mindste 
var af blandet herkomst, længtes efter det blonde hår 
og de blå dukkeøjne, som mine dukker havde, hadede 
min egen krop med de korte ben og de alt for små 
bryster og alt for liden størrelse og denne forskydning 
blev åbenlys, da jeg fødte børn selv.

Fordi med dit udseende skaber du dig selv – du forkla-
rer dine reaktioner, din næse eller dine øjne ved hjælp 
af familie, så hvad sker der når denne forklaring ikke 
kan gives – når ikke kun dine stritører ikke kan forkla-
res, men når også dine børns træk ikke kan genfindes?
Det der sker, er at familien mødes rundt om vuggen for 
at tage pant i dit barn – ”det er din onkels næse, din 
farmors øjne, din oldemors hår” osv. osv. Et ritual der i 
bund og grund byder barnet velkommen ind i familien, 
en anerkendelse af, at barnet hører til. Men for min del 
kunne mine adoptivforældre ikke udføre dette ritual, 
de var stille og generte, de kunne intet sige andet end 
at hun lignede mig. De kunne ikke tage pant. 

Udfordringen for mig er konstant at genskabe min 
historie, for det er en udfordring ikke kun for adop-
terede men også forældrene at bygge bro mellem en 
arv, du har via dit udseende og en arv, du er vokset 
ind i. Værktøjer skal opfindes, for de er der ikke – men 
hvordan gør du?

Min barndom var derfor dels præget 
af den konstante kamp, der stod 
mellem at forsøge at acceptere min 
arv og fornægte den. En konstant 
forskydning der udvidede sig efter-
hånden, som jeg blev ældre.
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Hvad skal jeg give mine egne børn? For det handler 
ikke så meget om tomheden jeg føler, den kan jeg 
håndtere som voksen, der er simpelthen de mang-
lende svar. En historie der er afbrudt alt for tidligt, et 
sprog jeg ikke har. Du udfordres, når dine børn med 
ren barnelogik spørger så smertefuldt klart ind til 
dine mangler, når selv dine egne børn får det glimt af 
medlidenhed i øjet, når du prøver at forklare, du ingen 
biologiske forældre har. Når de ynker dig for din fars og 
mors afvisning af dig, der for dem er den værst tæn-
kelige situation i verden. Jeg har fundet ud af, at jeg til 
dels kan rekonstruere min egen forhistorie ved hjælp 
af mine børn. Ved at forstå den forskel, der er fra mig 
til mine børn, kan jeg forestille mig den forskel, der må 
være fra mig til mine forældre. Ved at forstå lighederne 
men også forskellene, kan jeg genskabe et billede af 
mine forældre, af min fortid og udfylde mit tomrum. Jeg 
bruger fremtiden til at rekonstruere fortiden.

Og sådan vil det altid være for mig, så længe der ikke 
findes værktøjer – jeg må konstant nedbryde og de-
ducere for at opbygge og forstå – men det er stadig 
en ren illusion.

Et andet område er arbejde, Danmark er et homogent 
samfund og det multikulturelle er endnu ikke integre-
ret. Jeg bruger f.eks. altid mit koreanske mellemnavn, 
når jeg søger om job, mestendels for at fjerne den 
akavede pause, der altid opstår, når de forventer en 
pæredansk kvinde træde ind gennem døren for så at 
se mig. Simpelthen for at fjerne den første åbenlyse 
barriere.

Men hvad gør du, når der sættes spørgsmålstegn ved 
dine evner alene på grund af udseende? Humor er 
en måde: Når der bliver spurgt: ”Er du nu sikker på at 
sådan én som dig kan regne?” ”Næh nej, men jeg kan 
bande noget så forfærdeligt”. Men det er en konstant 
konfrontation med den lille barriere – at du aldrig helt 
kan blive integreret i det danske, at arven ligger i dit 
udseende også.

Man kan hævde, at ting har forbedret sig, men jeg vil 
stadig påstå, at jeg den dag i dag hver dag møder én til 
to ting, jeg ikke vil møde, hvis jeg havde haft et dansk 
udseende.

Lad mig understrege, at jeg ikke er et offer, at jeg ikke 
føler mig svag og ydmyget. For det at være koreansk 
af udseende og dansk af sind, har skabt mig som 
den, jeg er i dag. Det har givet mig et stærkt ståsted 
og fornemmelse af hvad jeg står for, og hvad der er 
vigtigt for mig. Men alligevel bliver jeg træt af konstant 
at kæmpe mod uvidenhed, og jeg føler mig trist, trist 
fordi lige så højt som jeg elsker min danske arv, lige 
så klart kan jeg se dens svagheder og mangler, og jeg 
ville ønske, det var nemmere ind imellem.

Og jeg er ikke den eneste, jeg har hørt min egen 
historie genfortalt af hundrede af andre adopterede. 
Så selvom jeg er unik, at min DNA ikke matcher nogen 
andres, så er en stor part af min forståelse baseret på 
problemer, mange andre har oplevet – og ærlig talt så 
tror jeg, at jeg kunne have formet den selv samme 
personlighed på en lidt mere positiv baggrund.

Manglende viden
Hvorfor siger jeg dette, at jeg ikke er et offer? Jo, for der 
påpeges i debatten, at adopterede ofte stiller sig i en 
offerrolle ved at påberåbe sig barnets ret. Her er det, 
jeg må spørge: Hvorfor stiller man sig i en offerrolle, 
når faktum er, at adopterede kommer som børn uden 
stemme – at de som sådan er ”tavse” individer/parter 
i sagen, og at der derfor ageres af andre på deres 
vegne? Hvordan kan man i det hele taget mene, at 
det er en offerpositur at være interesseret i, at netop 
denne ”ageren på andres vegne” foretages ud fra de 
rette præmisser? Jeg synes, der er gjort alt for at male 
en rosenrød model frem af adoption som en uproble-
matisk, vellykket integration. Hvori de adopteredes 
konstante pegen fingre af problemer affejes med ”de 
få der råber højest”. Og hermed vil jeg gerne gå tilbage 
til det mere almene begreb adoption igen.

For jeg vil påstå at: der er ikke viden nok på trods af 
mange års adoption og det forholdsvis store antal 
internationale adopterede. Med den gruppe vi udgør i 
antal i dag, kan jeg kun konkludere, at adopterede ikke 
er med til at gøre Danmark mere multietnisk, og adop-
terede fortsat står i skyggen af adoptivforældrenes 
opfattelse og krav. Som voksenadopteret står vi stadig 
i en position, hvor vores erfaring ikke tæller, hvor de 
krav vi stiller til begrebet adoption ikke høres, fordi vi 
ikke selv er adoptanter men blot adopterede. Vi vokser 
aldrig ud af børnerollen.

Min påstand er derfor, at adoptionsmodellen uden 
grundigt forarbejde eller i det mindste den postadop-
tion, som Danmark er forpligtet til ifølge Haagerkon-
ventionen, ikke er ideel overhovedet. Haagerkonven-

For jeg vil påstå at: der er ikke viden 
nok på trods af mange års adop-
tion og det forholdsvis store antal 
internationale adopterede. Med den 
gruppe vi udgør i antal i dag, kan 
jeg kun konkludere, at adopterede 
ikke er med til at gøre Danmark 
mere multietnisk, og adopterede 
fortsat står i skyggen af adoptiv-
forældrenes opfattelse og krav.
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tionen kunne opfyldes til dels ud fra en vilje om at 
ville opsamle erfaringer både fra adopterede og fra 
adoptanter.

Derfor ser jeg ikke, at den åbning med de lovpligtige 
kurser, der eksisterer nu, er nok når det handler om 
at tage hensyn til barnets/den adopteredes tarv – lige 
såvel som jeg ikke ser, at en yderligere åbning i ansø-
gerfeltet vil gøre det. Jeg er som sådan ikke bekymret 
over, om nuværende adoptanter, heteroseksuelle som 
homoseksuelle udgør potentialet til at være en god 
familie – jeg er bekymret over, at lovgivningen ikke 
bærer hen mod yderligere research og undersøgelser 
af de faktiske omstændigheder for adopterede, og at vi 
derfor alle taler ud fra en mangel på viden i stedet for 
et overskud af viden.

Vi agerer og debatterer uden et samlet erfarings-
grundlag, der er simpelthen ikke et seriøst grundlag 
for at vide, at netop adopteredes problematikker bliver 
varetaget. Hvordan kan man seriøst arrangere kurser, 
der skal være forberedende, når man ikke har en 
viden om grundproblematikken. Når det handler om 
gisninger og fornemmelser, når min personlige historie 
stadig skal være ”øjenåbner” for mange og ikke blot en 
understøttelse af en eksisterende viden.

Jeg vil gerne slå fast, at i mine øjne varetager adopti-
onsmodellen fortsat de voksnes tarv. Mange taler om 
barnets tarv, men ingen taler om barnets RET, ret til at 
få i det mindste den start i et nyt land, som Danmark 
har forpligtet sig til. Og så er jeg egentlig fløjtende 

ligeglad, om adoptanterne er hetero – homo – røde – 
gule – grønne – blå.

Konklusion: Den adopteredes ret
Og hvad er så barnets ret? Med de ændrede fami-
liestrukturer der er i dagens Danmark, arbejdes der 
voldsomt på at sikre barnets ret, når en kernefamilie 
splittes op. Der sørges fra lovmæssig side at være 
samkvemsret, at tvangsfjernede børn stadig har et 
tilhørsforhold til biologiske forældre, at forældreløse 
børn ydes krisehjælp, terapi og følges nøje, at man i 
det hele taget anerkender barnet som et individ med 
rettigheder. 

Dette gælder ikke for adopterede. Så når jeg argu-
menterer for, at adoptionsmodellen tegnes som en 
vellykket model, så handler det ikke om, jeg skyder 
på adoptanterne, men snarere at det er et glemt lille 
hjørne set fra politisk hold. At adoption ikke behæftes 
hverken juridisk eller økonomisk med problemer. Men 
det hænger ikke sammen med den børnekonvention, 
Danmark har underskrevet.

For barnets ret i Danmark er stadig etisk konstrueret 
på billedet af en idealfamilie. Så når idealfamilien kon-
strueres på anden måde end via biologiens vej, ja så 
indplaceres barnet som objekt til udfyldelse af denne 
struktur. Derfor kommer bl.a. debatten om homosek-
suelles ret til at handle om, hvorvidt homoseksuelle 
er i stand til at udgøre en kærlig familie og ikke om, 
hvorvidt adopterede er i stand til at indgå og trives 
i en homoseksuel familiestruktur. Når politikere siger: 
”At de ikke har set et eneste argument for, at homo-
seksuelle ikke skal have lov til at adoptere”, ja så kan 
jeg sige: ”At jeg ikke har set et eneste argument for, at 
adoption er en god idé”. 

Den adopterede er ikke sikret emotionelt og legalt i sin 
oprindelse. Den adopterede ses som et væsen uden 
fortid og uden biologisk ophav. Og dette spørgsmål 
er ikke kun om forældres ret til at få børn, for denne 
ret kommer til at påvirke et individ gennem hele sin 
barndom og hele sin voksendom.

Jeg vil gerne slå fast, at i mine øjne 
varetager adoptionsmodellen fort-
sat de voksnes tarv. Mange taler 
om barnets tarv, men ingen taler 
om barnets RET, ret til at få i det 
mindste den start i et nyt land, som 
Danmark har forpligtet sig til.
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Dette betyder, at den adopterede ses som et alternativ 
til kunstig befrugtning, som oftest når dette ikke kan 
lykkes, men den adopterede har ikke de samme rettig-
heder, der ydes ikke automatisk hjælp til efterfølgende 
at forstå traumer opstået i den tidligere barndom, der 
ydes ikke hjælp til at skabe værktøjer, der kan afhjælpe 
de problematikker, jeg tidligere har skitseret.

Den svenske Lancet-undersøgelse har tydeliggjort, at 
adopterede ikke er entydigt uproblematiske, men den 
manglende anerkendelse af dette, isolerer de adop-
terede, og har i mine øjne en negativ indflydelse på 
de adopteredes selvtillid, selvforståelse og kulturelle 
forståelse.

Dette bringer den adopterede ind i en juridisk kon-
flikt – hvis den adopterede ønsker at søge biologisk 
arv, før den adopterede er voksen. Selvom man i dag 
ved at ens identitet grundlægges i den langt tidligere 
alder, så er der ingen hjælp at hente, ingen vejledning, 
intet forum for disse ønsker. Disse ting er udelukkende 
placeret på privat initiativ – hos den adopterede og 
dennes familie, hvilket efterlader det offentlige, der har 
haft ansvaret for at bringe dette barn ind i Danmark 
uden ansvar for den adopteredes velfærd efterfølgen-
de.

Så det jeg siger er, at idealbilledet af den vestlige fami-
liemodel både emotionelt og juridisk overskrider den 
enkelte adopteredes ret. Retten som individ til både at 
vælge men også fravælge den familie, der er givet til 
dem. Den adopteredes ret til biologisk ophav er afvist 
eller skrinlagt til voksenalderen, fordi den adopterede 
stadig ses som værende ”nyfødt”, når det kommer til 
landet.

Der er ingen hjælp at hente, for de som føler tom-
rummet mellem udseende og kultur, for de som har 
problemer med at knytte sig til adoptivforældre, da 
ingen tager ansvaret for at vejlede og understøtte de 
adopterede i at lukke dette hul. 

Så spørgsmålet er, hvem der er narret her. Det er ikke 
kun adopterede, der bringes til danske familier, men 
også familierne selv, der forledes til at tro, at familie-
modellen uproblematisk kan opfyldes ved at erstatte 
og indplacere internationale adopterede.

Skal vi acceptere individets ret, så skal vi også til at 
være langt mere seriøse, når det kommer til at op-
retholde denne ret overfor adopterede. Ikke fordi jeg 
mener, at adopterede er offer for en grusom misdåd, 
fordi de adopteres, men mere at den adopteredes ret 
som individ ikke automatisk kan fjernes per se blot for 
at beskytte adoptanternes ret.

For man skal huske at adoptionsmodellen kan mode-
reres og ændres alt efter indsamlet viden, og at den 
konstant bør følges. Ikke kun i screeningsprocessen 
men også i den efterfølgende proces, når den adop-
terede er kommet til landet. Men det virker på mig, 
som om adoptionsmodellen overhovedet ikke bliver 
overvejet og revideret på dets ideologiske grundlag. 
At man endegyldigt har låst sig fast i, at adoption er 
en positiv vellykket model uden omkostninger. Det kan 
undre mig, at med de snart 30 års erfaring Danmark 
har med adoption, at man endnu ikke har foretaget 
en undersøgelse som i Sverige. Det kan undre mig 
endnu mere, at den offentlige debat stadig præges af 
velmenende danske forældre, der igen taler på vegne 
af de adopterede. 

Efternote af Yong Sun Gullach: 
I 2004 skrev jeg dette efter at have været i Korea 2 gange. Det er 16 år siden og vakte dengang en del debat 
blandt Korea Klubbens medlemmer. Jeg ville ønske, jeg i dag kunne skrive, at kritikken ikke længere er 
aktuel. Men hovedparten af de pointer jeg skrev denne gang, er desværre stadig en realitet i transnational 
adoption. Forskellen er, at i dag vil jeg klarere udtrykke, at jeg ikke kan gå ind for adoption på den måde, 
den foretages i dag, ligesom jeg klarere ville adressere den racisme, jeg dengang skrev om uden at turde 
bruge ordet. Dengang investerede jeg en del af mit eget personlige vidnesbyrd, når jeg skrev - en strategi 
jeg ikke vil bruge i dag. Den adopteredes historie er unik, den er ens personlige ejendom og bør ikke være 
nødvendig for at kunne fremføre en generel og strukturel kritik. I dag eksisterer Adoptionspolitisk Forum, 
en organisation, der tager fat i mange af de problematikker, jeg påpegede allerede dengang, så der er 
skabt en organisatorisk platform til at fortsætte forbedringen for transnationales vilkår både inden, under 
og efter adoptionen. 
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      Folkesjæl med
 chili og hvidløg

Det Tyske Museum for Surkål? 
Næppe! I Sydkorea derimod, sætter 

man gæret kål så højt, at der i 
hovedstaden Seoul findes et museum 

for nationalretten: kimchi
Af Lars Movin

Genoptryk
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Plum Pudding Museet i England. Pommes Frites 
Museet i Belgien. Fondu Museet i Schweiz. Jambalaya 
Museet i Louisiana. Sushi Museet i Japan. Hvis de 
findes, er det forbigået min opmærksomhed. Til gen-
gæld har jeg besøgt Kimchi Field Museum i Seoul, et 
museum for den koreanske nationalret: kimchi – en 
slags universaltilbehør bestående af gæret kinakål, 
kinaradise, hvidløg, chilipulver samt forskellige andre 
ingredienser, som vi skal vende tilbage til. 
Hvorfor er det nu interessant? Det er det, forekommer 
det mig, af mindst to grunde. For det første fordi kimchi 
synes at være synonym med koreansk (mad)kultur, 
og dét i en grad, så det for den fremmede kan virke, 
som om adgangen til den koreanske folkesjæl nær-
mest forudsætter en villighed til at indtage den skarpt 
krydrede og gærede kål til alle døgnets måltider. Og for 
det andet fordi kimchi, i stil med den tyske sauerkraut, 
er fremstillet af billige materialer og fremstår som en 
basal landlig spise, hvilket i sig selv kan virke som en 
modsætning til kimchi-museets moderne præsenta-
tionsteknologi med lækre plancher, video, computere 
samt diverse andre pædagogiske fiksfakserier.
Sagt med andre ord: I det højteknologiske, kulturelt 
homogene og stilistisk renhedsdyrkende Sydkorea, 
hvor teenagepigerne ligner mannequindukker, og 
de sociale høflighedskonventioner ikke lader noget 
tilbage at ønske i forhold til nabolandet Japan, kan den 
besøgende undre sig over i køkkenregionerne at blive 
mødt med de massive dunste af hvidløg og gæret kål 
fra de allestedsnærværende kimchi-krukker. Og på 
samme måde undrede vi os noget, da vi blandt mode/
makeup- og elektronikbutikker i de endeløse korridorer 
under den gigantiske COEX Mall i den sydlige del af Se-
oul tilfældigt kom forbi det nationale kimchi-museum.

Opskrift på kimchi
Kimchi Field Museum, der drives for private midler, 
åbnede i 1986 og blev to år senere, i forbindelse med 
olympiaden i Seoul, flyttet til sin nuværende adresse i 
indkøbsarkaden COEX. Museet er opdelt i fire sektio-
ner helliget henholdsvis historie, diverse kimchi-typer, 
fremstilling/opbevaring samt ernæringsmæssige 
aspekter. Hertil kommer en skoletjeneste, et bibliotek 
samt den obligatoriske gaveshop. At fremstillingen 
af kimchi på én gang er både simpel og kompliceret, 
fremgår af museets tredje sektion. Traditionelt har 
hver familie haft sin særlige kimchi-opskrift, som gik 
i arv fra generation til generation, og selv om antallet 
af mulige ingredienser er relativt begrænset, betyder 
den involverede gæringsproces, at variations- og ikke 
mindst fejlmulighederne er talrige. De indledende 
øvelser er til at have med at gøre. Kinakålens blade 
rengøres, flækkes og lægges i en saltlage natten over. 
Herefter skylles bladene, og den egentlige tilberedning 
kan gå i gang. Her begynder det at blive mere kom-
pliceret. Kinakålen suppleres med kinaradise, hvidløg, 
rigelige mængder chili, salt samt (evt.) en eller anden 

form for rå fisk, ansjos- eller østerssauce, som kan 
sætte skub i gæringsprocessen. Som variation kan 
anvendes roe, agurk, græskar, aubergine, selleri, løg, 
sennepsblade eller lignende.
Ingredienserne pakkes ned i store lertøjskrukker, som 
tidligere ofte blev gravet ned, men som i dag gerne 
placeres i spisekamre, på hustage eller altaner. Har 
man doseret rigtigt, og har man i det hele taget gjort 
det hele i den rigtige rækkefølge, er kimchi’en efter 
nogle uger klar til at spise. Og i princippet kan den hol-
de sig frisk, det vil sige på det optimale gæringsniveau, 
i månedsvis.

Kimchi mod SARS
Kimchi er en integreret del af koreansk kultur, og har 
i sin nuværende form været det i hvert fald siden det 
16. århundrede, hvor portugisiske handelsfolk bragte 
chiliplanten til landet. Den gærede kålret spises som 
tilbehør til alle måltider, og indtil for ikke så forfærde-
lig mange år siden var en stor del af de koreanske 
husmødres tid beslaglagt af at tilberede årstidernes 
forskellige kimchi-typer. En markant begivenhed i den 
forbindelse var kimjang, efterårets store kimchi-frem-
stilling, hvor kvinderne bar eksorbitante mængder af 
kål og kinaradiser hjem fra markederne med henblik 
på at forberede vinterens kimchi-forråd. I dag køber 
mange moderne husholdninger færdiglavet kimchi i 
supermarkederne, men de karakteristiske lertøjskruk-
ker er langt fra forsvundet fra hjemmene og bybille-
det. Kimchi-krukkerne er en del af scenariet, ligesom 
duften af kimchi er en del af atmosfæren i koreanske 
hjem. At koreanerne er glade for deres kimchi, kan 
ingen besøgende i landet undgå at bemærke. Uanset 
hvor i den travle hverdag måltidet indtages, og uanset 
hvad det i øvrigt består af, følger kimchi med som en 
obligatorisk side-dish. Hvilket sætter et umiskendeligt 
præg på det offentlige rum, fra taxakabinen til snart 
sagt hver en krog af de snirklede gader og indkøbsar-
kader, hvor millionvis af myreflittige næringsdrivende 
må indtage deres måltider i improviserede pauser 
på arbejdsdage, der ofte strækker sig til langt ud på 
aftenen, ikke sjældent til over midnat. Ej heller kan der 
herske tvivl om, at koreanerne er stolte af kimchi’en og 
tilskriver de gærede kålblade adskillige helserelaterede 
egenskaber. Af museets plancher frmegår, at kimchi’en 
– foruden at sikre vitamintilskud vinteren over – holder 
fordøjelsessystemets syre- og bakteriebalance i orden, 
og at retten lindrer ubehag ved overdreven indtagelse 
af kød samt forebygger mod fedme, sukkersyge, visse 
kræftformer samt diverse andre dårligdomme. Således 
blev det for nylig i visse koreanske medier udlagt som 
endnu et bevis på kimchi’ens vidunderlige egenska-
ber, at der ikke var blevet konstateret et eneste tilfælde 
af SARS i Sydkorea!

Artiklen har tidligere været trykt i dagbladet 
Information (19.07.03).
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”Det kan godt være svært at tale om noget, hvor man 
egentlig synes, man har et problem eller er udfordret. 
For nogle af fyrene på workshoppen var det første 
gang, de åbnede op og fortalte noget om sig selv, fordi 
der var et rum til det. Man vidste, det var alvorligt, det 
gik ikke ud på at lave sjov og ballade. Og selvom vi 
nogle gange skreg af grin, fordi vi kunne genkende 
det, der blev sagt, var der en meget seriøs stemning. 
På intet tidspunkt var der nogen, der gjorde nar af 
hinanden, hvilket er meget specielt i sådan en stor 
gruppe af fyre”, fortæller Tae Yang Jørgensen om den 
dating-workshop han arrangerede til Mini-Gathering i 
Amsterdam i 2009.

Workshoppen blev en stor succes, og over 30 deltage-
re mødte op. Reglerne var klare; man kunne tilmelde 
sig anonymt, piger og ikke-adopterede havde ingen 
adgang, og det der blev sagt skulle holdes inden for 
gruppen. Planen var egentlig, at de først skulle fortælle 
om deres erfaringer og dernæst se fremad og hjælpe 
hinanden, men der var så meget at snakke om, at 
anden del aldrig blev nået. ”Det store deltagerantal var 
meget overvældende”, fortæller Tae Yang, ”og stort set 
alle havde følelsen af, at det var en meget speciel op-
levelse. At dele de ting blev en slags åbenbaring, en ny 
erkendelse, en anden form for bevidsthed. Også hos 
mig. Jeg fik bekræftet rigtig mange ting i en helt anden 
skala, end jeg nogensinde havde gjort før. Den gen-
kendelse mange adopterede føler, når de møder andre 

a d o p -
terede 
v a r 
meget 
m e r e 
spec i-
fik her. 
Det gik 
et trin 
d y b e r e 
end bare 
det at være 
adopteret . 
Selv flere år 
efter har folk 
sagt til mig, at 
de havde fået rigtig 
meget ud af at være 
med i den workshop”.
”De fleste af os havde aldrig 
prøvet at være med i sådan en 
workshop før. De fleste havde kun prø-
vet at sidde i en gruppe af adopterede venner 
og snakke lidt frem og tilbage. Men her hvor det hele 
var lidt mere vinklet og struktureret, åbnede deltager-
ne op og fortalte om alle de erfaringer, de havde; ikke 
kun dårlige, men også positive ting. Man måtte også 
gerne deltage, hvis man havde haft succes. Så kunne 
man komme og dele sine gode oplevelser”, fortæller 

Adopterede 
mænd og 
dating
Af Joan Rang Christensen. Foto: Choi Sørensen
Interview med Tae Yang Jørgensen

Genoptryk

1 9 9 0  1 9 9 1  1 9 9 2  1 9 9 3  1 9 9 4  1 9 9 5  1 9 9 6  1 9 9 7  1 9 9 8  1 9 9 9  2 0 0 0  2 0 0 1  2 0 0 2  2 0 0 3  2 0 0 4  2 0 0 5  2 0 0 6  2 0 0 7  2 0 0 8  2 0 0 9  2 0 1 0  2 0 1 1  2 0 1 2  2 0 1 3  2 0 1 4  2 0 1 5  2 0 1 6  2 0 1 7  2 0 1 8  2 0 1 9  2 0 2 0

40



T a e 
Yang. 
D e l -
t a -

ge rne 
k o m 

primært 
fra USA, 

Danmark, 
Norge, Sve-

rige, Belgien 
og Holland og 

var i alderen 
20-40 år, de fleste 

omkring de 30. Selv-
om der var forskel på 

erfaringerne afhængig af 
hvilket land man var fra, var 

der også en række ligheder. ”Fy-
rene havde erfaringer med problemer 

i forhold til deres højde, i forhold til stere-
otype forestillinger om asiatiske mænd, at de har 

små pikke og i det hele taget er uerotiske, at asiatere 
ikke bliver fremstillet i medierne som sexsymboler, 
men som klodsede, komiske og ikke særlig attraktive”, 
fortæller Tae Yang. ”Så vi snakkede om, hvad der er 
reelt, og hvad der ikke er. Der var generelle erfaringer 
med, at hvis man ikke er så høj, er det sværere at date 
høje hvide piger. Det er svært at få en date i realiteten, 

men bare forestillingen om det blokerer også rigtig 
mange. Man kommer let til at tænke: ’Det vil de nok 
ikke, når jeg ikke er så høj’. Men lige på det punkt er 
der jo ikke forskel på, om du er asiatisk eller nordisk, 
eller hvad du er.”
Hvad der til gengæld var en meget specifik erfaring 
blandt workshoppens deltagere, var oplevelsen af 
racens betydning. ”De fleste havde haft oplevelsen 
af deres dating-problemer også havde med deres 
udseende at gøre. Og hvorfor skulle det ikke det? For 
hvis man reelt spørger mænd OG kvinder, så betyder 
udseendet noget. Det er de færreste, der siger, at det 
ikke betyder noget. Og mange havde oplevet, at det 
at være asiatisk i nogle perioder var negativt. Specielt 
hvis man ikke er afklaret med sig selv”, fortæller Tae 
Yang og fortsætter:
”Hvis man sætter det lidt sort/hvidt op, var der en 
tydelig forskel på selvopfattelsen og identiteten 
mellem de yngre og de ældre i gruppen. Den ældre 
generation var blevet låst fast i en bestemt måde at 
opfatte sig selv på. Mange af de dårlige fordomme var 
meget internaliserede og dermed også meget sværere 
at komme af med eller bearbejde. De havde forestil-
linger om, at pigerne nok ikke var så interesserede i 
dem, fordi de var asiatiske. Og de havde haft mange 
flere problemer i forhold til de asiatiske stereotyper. 
For de yngre som meget tidligt var kommet med i en 
eller anden form for forening som for eksempel Korea 
Klubben, var det nemmere at få et andet forhold til, 

Adopterede 
mænd og 
dating
Af Joan Rang Christensen. Foto: Choi Sørensen
Interview med Tae Yang Jørgensen

1 9 9 0  1 9 9 1  1 9 9 2  1 9 9 3  1 9 9 4  1 9 9 5  1 9 9 6  1 9 9 7  1 9 9 8  1 9 9 9  2 0 0 0  2 0 0 1  2 0 0 2  2 0 0 3  2 0 0 4  2 0 0 5  2 0 0 6  2 0 0 7  2 0 0 8  2 0 0 9  2 0 1 0  2 0 1 1  2 0 1 2  2 0 1 3  2 0 1 4  2 0 1 5  2 0 1 6  2 0 1 7  2 0 1 8  2 0 1 9  2 0 2 0

41



hvem de var i datingsammenhæng. De kunne lettere 
overskride barriererne ude i det omgivende samfund 
og var i stand til at tænke på sig selv som: ’Jeg er helt 
almindelig’ eller ’Jeg er virkelig sexet som den, jeg er’, 
fordi de meget tidligt havde fået nogle positive ople-
velser af sig selv som en, der er værd at date.

I det hele taget var selvopfattelsen et stort tema på 
workshoppen. ”Stort set alle kommer igennem en pro-
ces, som handler om, hvordan man opfatter sig selv. 
Om man opfatter sig selv som attraktiv. Hvis man ikke 
får en positiv opfattelse af sig selv, er man jo allerede 
et skridt bagud rent mentalt, ligegyldigt hvem man er 
eller hvor gammel man er”, siger Tae Yang. ”Når nu man 
ikke passer ind i det stereotype billede af, hvordan en 
mand skal være, og hvordan man skal se ud, giver det 
et kæmpe lavt selvværd. De fleste er bevidste om det, 
selv om nogle prøver at fortrænge det. Derfor blev der 
måske også en terapeutisk dimension i workshoppen. 
Når man pludselig finder ud af, at det, man har oplevet, 
er helt normalt, så forstår man, at det ikke er fordi man 
er underlig eller en dårlig person. Men hvis man bare 
går rundt alene og ikke har kontakt med andre adop-
terede, som mange af de ældre deltagere havde gjort 
i årevis, så tænker man: ’Der er et eller andet galt med 
mig’. Det betød, at dating føltes sværere og for nogle, 
at det gik meget langsomt eller var gået lidt i stå”, siger 
Tae Yang og uddyber: ”De deltagere, der er kommet 
med i et netværk for adopterede som meget unge, 
føler sig stolte over at have en koreansk identitet. De 
møder omverdenen på en anden måde, de føler sig 
mere værd og har en større selvtillid, og det har en 
stor effekt på dating; for det er rigtig nok, at udseendet 
betyder meget, men det betyder ikke alt. Og hvis man 
ikke har de mentale barrierer, så kan man gå ud og 
opføre sig meget mere almindeligt, og derfor får man 
nogle mere positive oplevelser også.”

Udover alderen var der også forskel alt efter hvor 
i verden man er vokset op. For de amerikanere, der 
var vokset op i samfund med større mangfoldighed, 
for eksempel i storbyer, hvor der havde været man-
ge flere asiatere, sorte og hvide osv., havde det ikke 
været et problem at date. Men for europæerne var 
det anderledes. ”Skandinaverne havde oplevelsen af 
at være blevet meget isolerede; ikke bare at man ikke 
kan komme på date eller at det er svært, men at man 
simpelthen bare ikke møder nogen. Ligesom at vokse 
op i en lille landsby”, fortæller Tae Yang. ”Og selvom 
nogle samfund har ændret sig gennem tiden, vil jeg 
ikke mene, at Danmark er blevet et bedre sted at være 
en asiatisk mand i de sidste 10-20 år”.

Et andet aspekt der kom frem under workshoppen, 
var betydningen at have fået kontakt med netværk for 
adopterede og sine koreanske rødder; især i forhold til 
at date asiatiske kvinder. ”For de fleste var det først, 
da de mødte andre adopterede, at de begyndte at date 
asiatiske kvinder, både adopterede og ikke adoptere-
de”, fortæller Tae Yang. ”Og der var stor enighed om, 
at det var nemmere at date, hvis man først kom med 
i en asiatisk gruppe. Der var flere, der gav udtryk for, 
at de asiatiske piger, som de kunne date, så bedre ud 
end de hvide piger, de kunne få fat i. At hvis de skulle 
date hvide piger, var det lidt ”dårligere” piger, end hvis 
de datede asiatiske piger. Og de oplevede sig selv som 
mere værd i dating med asiatiske piger, især på grund 
af den værdi asiatiske piger tildeler en asiatisk fyr. 
Den værdi er større end den som et almindeligt hvidt 
samfund tillægger en asiatisk fyr”.

De fleste havde faktisk ikke været tiltrukket af asiatiske 
piger fra starten; tværtimod havde de allerfleste taget 
afstand fra deres egen race. ”Man er vokset op og har 
tænkt: ’Jeg skal date en hvid’”, fortæller Tae Yang. ”De 
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allerfleste har skullet opdage, at de havde en interesse 
for asiatiske piger senere i livet. Og det er en speciel 
begivenhed, når dette skift indtræder, fordi det er ud-
tryk for, at man har ændret tankegang. Radikalt. Det si-
ger noget om, at man er begyndt at tænke anderledes 
om sig selv. At man tilhører en race, som er attraktiv 
både for sig selv og for andre. Jeg tror nemlig ikke, man 
får lyst til at date en fra sin egen race, før man synes, 
man selv er okay som race. Og det er der mange, der 
ikke har syntes i mange år, når de vokser op.”

Det viste sig faktisk, at flere af workshopdeltagerne 
kun eller næsten kun datede asiatiske kvinder. Både 
adopterede og koreanske. Særligt i datingen med 
koreanske kvinder var der en række nye oplevelser. 
”Mænd har en højere status end kvinder i det korean-
ske samfund”, fortæller Tae Yang. ”Mænd får tillagt en 
større betydning, og det er som sådan ikke et problem 
for mange mænd. Der kan være nogen, der ikke synes, 
at det er så fedt, men det er trods alt til at leve med, 
at man bliver tilgodeset. Hvorimod for de adopterede 
piger er det et kæmpe problem. De kommer ofte fra 
samfund, hvor der er i meget høj grad er ligestilling 
og pludselig at skulle være andenrangs i mange 
sammenhænge på grund af sit køn; det er der mange 
piger, der ikke vil finde sig i. Derfor ser du heller ikke 
så mange adopterede piger, som bliver kæreste med 
koreanske mænd som omvendt”, siger Tae Yang. 

”Det med ligestilling spiller jo ind i de her kæreste-
forhold. En adopteret mand, der bliver kæreste med 
en koreansk pige, bliver behandlet på en anden 
måde. Han kan få lov at bestemme mere, og hun vil 
gøre mere for ham, også rent praktisk, end en vestlig 
kvinde. Så det er en meget, meget logisk forklaring 
på, at mange flere adopterede mænd får koreanske 
kærester. De fleste adopterede fyre har jo netop ikke 

oplevet at være et attraktivt objekt, men det modsatte; 
at der virkelig skulle kæmpes for sagen, så pludselig 
at være i en situation, hvor man føler sig eftertragtet af 
den ene eller anden grund, bliver en positiv oplevelse. 
De føler, at de pludselig har valgmuligheder, og det er 
en ny oplevelse for mange. Det er en ny oplevelse at 
føle, at det kommer af sig selv.”

Faktisk var der også mange af workshopdeltagerne, 
der havde haft gode erfaringer med dating. ”Der var 
nogle, der fortalte, at de var meget glade for, at de 
kunne skille sig ud og være interessante; at de hav-
de vendt det helt om og brugt det som en fordel, at 
de ikke var som alle andre”, fortæller Tae Yang. ”Men 
vi kom bare til at tale meget om udfordringerne på 
workshoppen, for det var meget det, der kom frem.”

Under alle omstændigheder blev det tydeligt, at der 
er et stort behov for at tale om de her ting. Tae Yang 
kunne godt forestille sig at afholde lignende works-
hops igen, og han har hørt om en idé, som måske 
kunne være interessant. ”Jeg hørte nogle sige, at de 
godt kunne tænke sig en workshop for mænd og en 
workshop for kvinder afholdt samtidig. Derefter mødes 
de to grupper og deler, hvad der er blevet snakket om. 
Det tror jeg aldrig, der er blevet gjort før. Jeg tror heller 
ikke, at der er blevet lavet en dating workshop kun for 
kvinder. Det sjove var, at der var lige så mange piger, 
der gerne ville være med til workshoppen i Amster-
dam, specielt da de fandt ud af, at det handlede om 
hvad fyre tænker og oplever. Så udover behovet for at 
dele erfaringer, er der også en stor nysgerrighed. Jeg 
synes i hvert fald selv, at det er et spændende emne 
og noget, som jeg selv har brugt rigtig meget tid og 
energi på at gå og tænke over”, afslutter Tae Yang. 
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Datoerne for de forskellige jubilæer er blevet koordi-
neret, så de ikke falder samtidig og således, at flest 
mulige internationale gæster kan deltage. Har man 
tid og råd, kan det kommende år således byde på 
en del rejseaktivitet. Korea Klubbens medlemmer har 
altid været gode til at benytte sig af den enestående 
mulighed, det er at kunne rejse verden rundt og møde 
andre adopterede. Det giver en helt anden forståelse 
at se eksempelvis de amerikanske adopterede på 
hjemmebane i New York, Las Vegas eller Seattle, li-
gesom det har været en øjenåbner for amerikanerne 
at stifte bekendtskab med de europæiske adopterede 
i deres miljø. Det har undertiden også skabt nogle 
kultursammenstød, men der er ingen tvivl om, at de 
mange personlige relationer, der siden 1999 er blevet 
skabt på kryds og tværs af landegrænser og oceaner, 
ligger til grund for IKAAs succes. Som en optakt til de 
forestående jubilæumsevents, synes jeg – som en af 
dem, der har været med fra starten – det er passende 
endnu en gang at bidrage med et kort tilbageblik på 
det internationale netværk siden 1999 og forsøge at 
gøre status. 

Anerkendt som selvstændig organisation
Med de succesrige IKAA Gatherings i Seoul i henholds-
vis 2007 og 2010 er det internationale netværk i dag 
et faktum og for mange adopterede en selvfølge. For 
de, der var med for 10 år siden i Oslo til den anden 
Gathering for koreanske adopterede (den første Korea 
Klubben var med til at arrangere), var det dog nær-
mest utænkeligt, at det nogensinde kunne lade sig 
gøre at arrangere en Gathering i Korea – i hvert fald en 
Gathering ”for adoptees, by adoptees”. Der er masser 

af koreanske organisationer, der gerne vil ”hjælpe” 
adopterede, men det har været helt afgørende for IKAA 
at blive anerkendt som selvstændig organisation og 
derigennem opnå en officiel anerkendelse af os som 
voksne adopterede. Da den første Gathering i Korea 
løb af stablen på Sofitel i Seoul i sommeren 2004, 
skabte det et momentum, der ikke er blevet overgået 
siden, selvom de efterfølgende Gatherings på mange 
måder har været mere vellykkede både organisatorisk 
og indholdsmæssigt. Det foreløbige højdepunkt for det 
internationale netværk er uden tvivl IKAA Gathering 
2010, der blev holdt på det femstjernede Lotte Hotel 
i centrum af Seoul i august sidste år. Trods svigten-
de støtte fra den koreanske regering lykkedes det 
IKAA at gennemføre et utrolig varieret program, der 
inkluderede alt fra forskningssymposium, filmfestival, 
workshops og business seminar til fodboldmester-
skab, makeup-klasse og sociale aftenaktiviteter. Der 
var åbningstale af Lee Hee-Ho, tidligere præsidentfrue 
og enke efter Kim Dae-Jung, og støtte fra nye og gamle 
sponsorer såsom Korea University, Kookmin Bank, 
Samsung, Presidential Council on Nation Branding, 
Federation of Korean Industries, Nike, Seoul Tourism 
Organization, de fire koreanske adoptionsformidlen-
de organisationer og Cheontae. Det internationale 
netværk, som i dag er blevet til IKAA, voksede ud af 
den første Korean Adoptee Gathering i Washington, 
D.C. i 1999, hvor fire medlemmer fra Korea Klubben 
deltog. Efter fem Gatherings er et måske svært at 
sætte sig ind i, hvor nyt det var, at adopterede selv 
tog initiativ til at skabe et forum, hvor vi som voksne 
med vidt forskellige baggrunde kunne mødes, opleve 
og fejre et fællesskab som koreanske adopterede. 

I løbet af 2011 fejrer fem af Korea Klubbens 

søsterforeninger – IKAA medlemsforeninger – jubilæum. 

Det starter med Also-Known-As, Inc., der har inviteret til  

15 års jubilæumskonference i New York City i slutningen af april, 

efterfulgt af Arierangs 20 års jubilæum i juni måned i Holland. 

Fra d. 12.-14. august fejrer AKF i Stockholm deres 25 års 

jubilæum med en europæisk Gathering, der forventes at 

tiltrække den største internationale samling i år. Til september 

holder AAAWA 15 års jubilæum i Seattle, og AK Connection i 

Minnesota planlægger en begivenhed til oktober/november 

for at markere deres 10 års jubilæum.
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Siden Washington har Korea Klubben været nogle af 
de mest aktive fortalere for et udvidet internationalt 
samarbejde og har om nogen været med til at præge 
det internationale netværk, en rolle, vi kan være stole 
af, men som også forpligter. 

At skabe et internationalt forum
For mange er IKAA i dag blevet synonym med Gather-
ings og særligt Gatherings i Korea, men det er vigtigt 
at slå fast, at IKAA også er meget andet. Formelt set 
er IKAA, der står for International Korean Adoptee 
Associations, blevet stiftet 
som officiel non-profit 
organisation i 2009, men 
har mere eller mindre 
uformelt eksisteret siden 
2004. Netværket blev 
først etableret i Bruxelles 
i 2004 af de europæiske 
foreninger, der foruden 
Korea Klubben, talte sø-
sterforeninger i Sverige, 
Norge, Holland, Frankrig 
og Belgien. Kort efter dan-
nede de tre største ame-
rikanske foreninger, i New 
York, Seattle og Minnea-
polis, IKAA USA. Netværket 
blev først og fremmest 
startet for at skabe et 
internationalt forum, der kunne bruges til at samle 
og udveksle viden og erfaringer blandt foreninger for 
koreanske adopterede i Europa og USA, ikke mindst i 
form af en fælles webportal og faste årlige møder. IKAA 
var oprindeligt tænkt som navnet til dette website, og 
beslutningen om at oprette det blev i øvrigt taget i 
forbindelse med et Leadership møde i København i 
2003. De såkaldte Leadership møder er internationale 
møder, der som oftest finder sted i forbindelse med 
internationale events og er åbne for bestyrelsesmed-
lemmer eller andre officielle repræsentanter fra de 
forskellige foreninger.

Trække på hinandens erfaringer.
Med den tættere kontakt foreningerne imellem stod 
det hurtigt klart, at man i Amsterdam, Stockholm og 
Paris havde mange af de samme overvejelser og ud-
fordringer som i København. Især de større foreninger, 
der havde eksisteret en del år og havde nået et vist 
organisatorisk niveau, fik derfor meget ud af at kun-
ne trække på hinandens erfaringer. Det første rigtige 
IKAA samarbejde stod sin prøve i forbindelse med det 
såkaldte Second Meeting of the Special Commision on 
the practical operation of The Hague Convention of 29 

May 1993 on Protecting of Children and Cooperation 
in Respect of Intercountry Adoption, der fandt sted I 
Haag I september 2005. Som den første organisation 
for voksne adopterede nogensinde lykkedes det IKAA 
at få observatørstatus i et af de vigtigste fora for inter-
national adoption, og vi fremlagde også et dokument, 
der sammenfattede IKAA foreningernes samlede erfa-
ringer og en række konkrete anbefalinger til fremtidige 
Post Adoption Services. Dokumentet blev underskrevet 
af de ni IKAA foreninger. Det tog over et halvt år, ikke at 
skrive dokumentet, der i vid udstrækning er baseret på 

Korea Klubbens post adopti-
on oplæg fra 2000, men at 
finde den nødvendige tillid 
hos franskmænd, amerika-
nere, hollændere etc. til at 
kunne enes om en fælles 
formulering og stå sammen 
om den.  Der har tidligere 
været forsøg på at skabe 
internationale organisationer 
for adopterede, men enten 
har timingen eller udgangs-
punktet været forkert. IKAA 
er startet nedefra og har haft 
en længerevarende organisa-
torisk udvikling, hvor det hele 
vejen igennem har været en 
prioritet at holde fokus på 
den stærke personlige for-

ankring i de forskellige nationale/regionale netværk og 
skabe helt konkrete fordele ved IKAA medlemskabet.

En fælles økonomisk støtte
Det er åbenlyst, at de tre store Gatherings i Korea har 
fungeret som motorer for det internationale netværk 
med deres enorme samlingskraft og synergi, men 
IKAA er et fællesskab, der rummer mange muligheder. 
En af de store udfordringer for IKAA i dag er dog at 
kunne rejse nødvendig støtte til den fortsatte udvik-
ling. Selv om Gathering 2010 var en succes, efterlod 
den også et betragteligt underskud, som blev dækket 
af private midler. Det er ikke holdbart i fremtiden at 
være afhængig af nogle få personers generøsitet, så 
enten skal der skrues gevaldigt ned for de internati-
onale projekter, eller også skal der arbejdes målrettet 
på at få en fælles økonomisk støtte, der går direkte til 
IKAA. Ikke desto mindre har det internationale netværk 
gennemgået en utrolig udvikling, og der er meget at 
fejre de kommende måneder. Et stort tillykke til vores 
søsterforeninger og god rejse til alle jer, der deltager!

Liselotte Hae-Jin Birkmose, 
Vice President & European Chair, IKAA

Som den første organisation 
for voksne adopterede nogen
sinde lykkedes det IKAA at få 
observatørstatus i et af de 
vigtigste fora for internatio-
nal adoption, og vi fremlagde 
også et dokument, der sammen
fattede IKAA foreningernes 
samlede erfaringer og en 
række konkrete anbefalinger 
til fremtidige Post Adoption 
Services.

48



49



Genoptryk

ENLIGE MØDRE

Af Lene Mi Ran Kristiansen
Foto: Choi Sørensen 

”Jeg er rede til at gå ud i offentligheden og sige, at jeg er 
enlig mor. Jeg er parat til at sige det højt, men jeg ved ikke, 
om samfundet er klar til at acceptere mig, som jeg er og 
selvfølgelig også mit barn”. Ordene er Choi Hyong-Sooks, en 
af de mange enlige mødre, der kæmper for sine og andre 
enlige mødres rettigheder i Sydkorea.

Kampen er op ad bakke. Diskrimination og social udstødelse er reglen 
snarere end undtagelsen, og trods regeringens forsøg på at øge en af 
verdens laveste fødselsrater er enlige mødres ret til og forudsætninger 
for at opdrage deres børn ikke tænkt ind i de sociale reformer og initiati-
ver, der kommer for dagen. Det vender vi tilbage til. Bag enhver adoption 
står en kvinde som har måttet opgive sit barn. D. 11. maj har siden 2006 
været officiel Adoptionsdag (Adoption Day) i Sydkorea. Adoptionsdag blev 
etableret af regeringen som et led i at promovere indenlandsk frem for 
international adoption. Dagen er anledning til talrige historier om adop-
terede, der vender tilbage til Korea, og adopterede som ønsker at finde 
deres biologiske familie. Takket være Choi Hyong-Sook og andre stærke 
kvinder som hende var fokus dog på den anden side af adoptionsbor-
det i år. Adoptionsdag 2011 blev effektivt forvandlet til den første Enlige 
Mødres Dag.

Enlige mødre ikke egnede til at tage sig af deres børn
Den opsigtsvækkende kampagne var organiseret af forskellige organisa-
tioner, der arbejder for familiebevarelse samt adopterede og ugifte mød-
res rettigheder. De enlige mødre blev fejret med en gave og kageuddeling 
midt i Seoul og en konference, hvor mange stod frem og fortalte deres 
historie. Alle fremhævede de den sociale stigmatisering, de bliver mødt 
med overalt. Grundantagelsen i det ærkepatriarkalske samfund er, at de 
som enlige mødre ikke er egnede til at tage sig af deres børn og heller 
ikke er værdige til at modtage nævneværdig finansiel eller social støtte.
Indtil for nylig har deres historier været skjult. Men ikke mere. Flere og 
flere står frem og fortæller deres historie. De er ikke bange for at blive 
genkendt og kæmper for deres og andre enlige kvinders rettigheder til at 
beholde deres børn.

Bekymringer om adoption vil forsvinde
En af dem, der har valgt at stå frem, er Noh Keum-Ju som grundlagde det 
første netværk for enlige mødre. Hendes søn blev bortadopteret uden 
hendes samtykke, da han var spæd, og de blev først genforenet 30 år 
senere i 2005. Deres rørende historie er blevet foreviget i Tammy Chus 
dokumentarfilm ’Resilience’ som for nylig har haft præmiere i Korea og 
USA. Noh Keum-Ju siger: ”Før jeg blev genforenet med min søn, kend-

har også rettigheder 
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te jeg ikke engang begrebet international adoption, men antog at han 
levede i Korea. Min mands familie anbragte min søn på børnehjem, og 
staten solgte ham. Min verden brød sammen, da jeg fandt ud af det”. Hun 
fortsætter: ”Samfundet vil først begynde at ændre sig, hvis mødre som 
jeg står frem, og vi får skabt et grundlag for, at enlige mødre kan opfostre 
deres børn. Så vil landets bekymringer om adoption også forsvinde. Vi 
må forsøge at mindske smerten for dem, som er berørt af international 
adoption og som må leve med det til den dag, de dør.” Ca. 90 pct. af 
adoptionerne fra Sydkorea var i 2008 børn af enlige mødre ifølge Korea 
Women’s Development Institute.

Reformer på vej
Indtil nu har den sydkoreanske regering forsøgt at øge de stærkt falden-
de fødselstal ved at opfordre traditionelle familier med f.eks. to børn til at 
få flere bl.a. gennem tilbud om penge eller fordelagtige pasningsmulighe-
der. Men hvis det står til Choi Young-Hee, en demokratisk politiker, vil vi 
snart se et paradigmeskift, som vil få stor betydning for enlige mødre og 
adoption. Sammen med flere organisationer og netværk har hun arbejdet 
på en revision af Sydkoreas Særlige Adoptionslov (Special Adoption Law), 
som flytter fokus fra adoption til familiebevarelse. Lovforslaget anerken-
der de adopterede og deres mødre som de primære interessenter i en 
adoption og indeholder bl.a. et krav om uvildig rådgivning til mødrene 
uden indblanding fra adoptionsbureauerne. ”Børn i adoptiv- eller pleje-
familier får 1,07 mio. KRW om året (2009) fra staten, mens en enlig mor, 
der opfostrer sit eget barn, får et månedligt bidrag på 50.000 KRW, indtil 
barnet bliver 12 år. Det er på tide at udfordre det forældede system,” siger 
Choi Young-Hee.

Læs mere
Lovforslaget blev enstemmigt vedtaget d. 29. juni 2011 som et vigtigt 
skridt mod Sydkoreas forsoning med sin adoptionshistorie og mod for 
alvor at ændre landets ry som verdens største babyeksportør. 
The Korea Policy Institutes hjemmeside: http://kpolicy.org/
Artikel bygger på statements og tal fra artikler på nettet om First Single 
Mother’s Day 2011.

ORGANISATIONER OG GRUPPER involverede i Enlige Mødres Dag:

•	 Truth and Reconciliation for the Adoption Community of Korea 
(TRACK) – en gruppe grundlagt af adopterede som advokerer for 
familiebevarelse og adopteredes rettigheder

• 	 KoRoot – et guesthouse for adopterede som mange, der har været 
tilbage i Korea, har nydt godt af

•	 Korean Unwed Mothers & Families Association som advokerer for 
enlige mødres rettigheder

•	 Korea Unwed Mothers Support Network (KUMSN)

•	 Korean Single Parent Alliance

•	 G.O.A’.L – Global Overseas Adoptees’ Link
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Af Joan Rang Christensen, Anders Riel Müller, Maja Lee Langvad og Lene Myong
	 Foto: Jes Eriksen

ERKLÆRING 
OM 

ADOPTION

Genoptryk

Installationen A COLLECTION OF ONE 

fra 2010, blev skabt af Leanne Leith i 

samarbejde med TRACK. Værket består 

af tusindvis af rejsecertifikater, som er 

individuelt stemplet med et nummer.  

De symboliserer 200.000 transnationale 

adoptioner fra Korea.

Erklæring om adoption blev publiceret 
d. 19. september 2012 på netavisen Modkraft. 
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DET ER NØDVENDIGT med en adoptionspolitik, som ta-
ger højde for politiske og økonomiske sammenhænge, 
der rækker ud over Danmarks grænser. Det skriver fire 
adopterede i denne erklæring om adoption.
Den 19. september 2012 afholder interesseorganisa-
tionen Adoption & Samfund konferencen ”Adoption 
– en politisk hånd til et godt liv” på Christiansborg. De 
politiske partiers ordførere på social- og familieom-
rådet er her inviteret til at diskutere etablering af et 
videnscenter, rettigheder for eneadoptanter, finansie-
ring af post-adoptionsordninger samt undtagelse for 
adopterede i forhold til udlændingelovens såkaldte 
26-års-regel. Adoptionsforskere og adoptionskritiske 
stemmer er ikke inviteret til at tale ved konferencen, 
selvom en lang række adoptionskritikker er blevet 
præsenteret i den danske offentlighed hen over som-
meren.  DET ER PÅ HØJE TID, at transnational adoption 
bliver anskuet i et strukturelt perspektiv, der rækker 
ud over særskilte, juridiske paragraffer og fejlslagne 
adoptioner, og det er nødvendigt at inddrage etiske, 
økonomiske og globale problematikker ved adoption. 
En fremadrettet adoptionspolitik må derfor som mini-
mum inddrage følgende overvejelser:

At transnational adoption er en konsekvens af – ikke 
løsningen på – globale ulighedsproblemer
Transnational adoption har udviklet sig fra ’at finde 
forældre til børn’ til ’at finde børn til forældre’. Det er 
blevet svaret på fertilitetsproblemer i vestlige lande og 
personlige ønsker om at adoptere. Men forestillingen 
om adoption som en win-win situation er først og 
fremmest til gavn for adoptanter. 
Vi opfordrer til, at transnational adoption tænkes ind 
i politiske og økonomiske sammenhænge, der rækker 
ud over Danmarks grænser. Forældreløshed bliver ofte 
fremstillet som den væsentligste årsag til bortadopti-
on, men fattigdom er et langt større problem. I Etiopien 
vurderes det, at kun 20 procent af børn anbragt på 
børnehjem er forældreløse. I mange tilfælde vil foræl-
drene eller andre familiemedlemmer kunne påtage sig 
en forsørgerrolle, hvis de får varig økonomisk støtte.

At transnational adoption involverer store pengebeløb
De store pengebeløb, som cirkulerer i adoptionssyste-
met, skaber incitament til at opretholde transnational 
adoption. Muligheden for økonomisk profit skaber 
desuden grobund for kriminalitet og uregelmæssig-
heder, fx ændring af børns alder, bortadoption uden 
afgiverforældrenes samtykke, dokumentfalsk etc.
Vi opfordrer til, at man genovervejer adoptionsbureau-
ernes rolle, og om formidlingen af adoptioner skal læg-
ges over i det offentlige system, som det er tilfældet i 
Australien.  Vi opfordrer også til en revurdering af, om 
det eksisterende tilsyn med de formidlende organisa-
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tioner og deres samarbejdspartnere er tilstrækkeligt. 
Man bør i den forbindelse overveje, om det danske til-
syn skal inddrage uafhængige tredjepartsaktører med 
indgående kendskab til de lokale forhold i en løbende 
vurdering af adoptionspraksis i afgiverlandene. 

At transnational adoption kan få alvorlige sociale 
implikationer i afgviverlandene.
Sydkorea, som på verdensplan har afgivet flest børn 
til transnational adoption, er i dag verdens 12. rigeste 
land, men på trods af den økonomiske udvikling er der 
ikke blevet etableret et offentligt velfærdssystem for 
marginaliserede børn og forældre. Efterspørgslen på 
børn til transnational adoption har været medvirkende 
til, at disse problemer er blevet nedprioriteret. Enlige, 
gravide kvinder bliver stadig opfordret til at bortadop-
tere deres kommende børn, men undersøgelser viser, 
at flertallet af disse mødre ville beholde barnet, hvis 
de havde mulighed for at få bedre økonomisk støtte.
Vi opfordrer til, at man overvejer de konsekvenser, 
transnational adoption kan have for opbygningen af 
sociale velfærdsprogrammer i afgiverlandene.

At transnational adoption praktiseres ud fra et 
snævert ideal om kernefamilien
Dette indebærer, at adoptanter tildeles et eksklusivt 
forælderskab, mens afgiverforældrene mister deres 
rettigheder og tilknytning til barnet. Ofte frarådes 
kontakt mellem den adopterede og afgiverfamilien af 
adoptionsfagligt personale og adoptionsformidlende 
organisationer. Adopterede kommer ikke til verden 
med en fastlagt identitet, men de ankommer heller 
ikke til Danmark uden historier, erindringer, navne 
og slægtskaber. Vi opfordrer til et opgør med hetero
normative forståelser af familie og slægtskab, så 
afgiverfamilier ikke udelukkes fra kontakt og relationer 
til barnet. Adoption bør ses som en udvidet familie-
form, og udgangspunktet bør være åbne, og ikke 
lukkede/anonyme, adoptioner.

At transnationalt adopterede bliver gjort til genstand 
for patologisering
Adoptionspolitiske forslag og danske mediedebatter 
om adoption tager ofte udgangspunkt i spørgsmål 
vedrørende adopteredes psykologiske helbred. Disse 
spørgsmål følges af en overfokusering på det enkelte 
individ fremfor undersøgelser af de strukturelle pro-
blematikker ved adoption. I tråd med dette afvises 
kritik fra adopterede ofte med, at den er motiveret 
af personlige problemer. Denne prioritering i både 
offentlige debatter og adoptionspolitiske forslag 
bidrager til en generel stigmatisering af adopterede. 
Vi opfordrer til, at de psykologiske udfordringer, som 
kan være adoptionsrelaterede, bliver anerkendt og 
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imødekommet, men også til at de ikke forstørres eller 
overskygger andre vigtige diskussioner om adoption.

At transnational adoption bliver reduceret til et 
rettighedsspørgsmål
Diskussion af transnational adoption er ofte baseret 
på rettigshedsspørgsmål for adoptanter eller dem, der 
ønsker at blive det, mens afgiverforældres manglende 
rettigheder yderst sjældent diskuteres. 
Adopteredes rettigheder diskuteres ofte ud fra en 
forståelse af dem som danske, og at de derfor ikke bør 
rammes af de samme regler som andre migranter. Et 
eksempel på dette er politiske krav om, at adopterede 
skal undtages fra 26-års-reglen i relation til familie-
sammenføring. Vi opfordrer til, at der ikke indføres 
særregler for adopterede, men at den danske migra-
tionslovgivning forandres grundlæggende, da den er 
uretfærdig for adopterede såvel som for ikke-adop-
terede migranter. Særregler tjener til at legitimere en 
migrationsfjendtlig politik og undergrave solidaritet 
mellem forskellige migrantgrupper. 

At transnational adoption fungerer som et symbol på 
dansk antiracisme
Kærligheden mellem hvide adoptanter og brune adop-
terede er genstand for meget idealisering, fordi den 
ofte opfattes som bevis på, at racisme er et overstået 
kapitel i Danmark. På den måde bliver transnational 
adoption brugt til at fremstille Danmark som et pro-
gressivt land, der går ind for multikulturalisme. Men 
mange adopterede oplever racisme og eksotisering i 
det danske samfund, undertiden også i deres adoptiv-
familier og nærmiljø. Vi opfordrer derfor til, at det hvi-
de, danske majoritetssamfund erkender og forholder 
sig langt mere kritisk til racismen i Danmark.

At der findes alternativer til transnational adoption
Målt i forhold til indbyggertal er Danmark blandt de 
lande i verden, som har modtaget flest adopterede. 
Transnational adoption er blevet til en praksis, som 
man ikke ønsker at give slip på eller forandre radikalt, 
da den opfylder danske drømme om forældreskab og 
familie. Men beretninger fra voksne adopterede og 
afgiverforældre, forskning i ind- og udland samt den 
baggrund hvorpå transnational adoption praktiseres 
peger på et behov for vidtrækkende reformer; reformer 
som må tage højde for, hvordan de ressourcer, som 
den danske stat kanaliserer ind i adoptionssystemet, 
kan omfordeles. Vi opfordrer til, at anstrengelserne i 
højere grad rettes mod at skabe varige alternativer og 
bedre livsvilkår for de mennesker, der står over for at 
afgive børn til adoption.
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Siden sin debutudgivelse ”do” har forfatter og kore-
ansk adopterede Eva Tind udgivet lyriksamlingen Eva 
+ Adolf og romanen Rosenvej, som begge udspringer 
af barndommens erindringsunivers. Ch’ingu har mødt 
Eva Tind i tekøkkenet i hendes lille kontorfællesskab 
på Vesterbro til en snak om identitet, frygten for eks-
klusion og forsoningen med sin indre fremmedhed.

Når nogle er inde – er andre ude
”Eva + Adolf udspringer meget af mine egne følelser 
om ikke at være en del af fællesskabet. Så snart man 
har en gruppe, er nogle indenfor og andre udenfor. 
Gruppefølelsen består af, at nogle ikke er med. For mig 
starter dagligdagsversionen af nazismen i børnevæ-
relset”.  

I sin anden lyriksamling behandler Eva Tind sin frygt 
for at falde uden for fællesskabet. Bogens titel er 
en reference til hende selv, til Adolf Hitler og hans 
elskerinde Eva Braun. Der er sammenfaldet mellem 
Eva Brauns og Eva Tinds eget fornavn og følelsen af 
at være ”hende den lille brune” gennem sin opvækst i 
Låsby. På bogens forside har Eva Tind et hvidt mælke-
skæg i stedet for Hitlers sorte overskæg.
eva hvid, eva sort, eva gul, eva rød, eva blå, eva grøn, 
eva lilla, eva grå, eva brun (Digt fra Eva + Adolf). 
Eva Tind har altid følt sig ekskluderet i sin lille barn-
domsby, fordi hun følte sig anderledes, men sikkert 
også fordi hun havde en frihedstrang, der rakte udover 
bygrænsen. I arbejdet med Eva + Adolf fik det hende 
til at kigge tilbage på de gange, hun selv har lukket 

andre ude, bevidst eller ubevidst. Hun mener, det er en 
trang, som vi alle sammen rummer. ”Jeg har udtalt på 
et tidspunkt, at jeg er bange for at indgå i fællesskabet, 
fordi jeg er bange for at blive ekskluderet. Det er en 
kæmpe selvmodsigelse. Det handler nok mest om min 
egen angst, men jeg mener også, at man skal passe 
på med at diktere og blive dikteret inden for en lukket 
gruppe”. 

Overkommer det fremmede i sig selv
Når Eva Tind arbejder ned i en idé, kender hun ikke 
udfaldet på forhånd. ”Det er aldrig interessant for 
mig, hvis jeg ved, hvor billedet eller teksten ender på 
forhånd. Under leg med tingene og ombytning af ele-
menter, sker der tit en tilstandsændring, som ændrer 
betydningen eller giver et nyt perspektiv”.

Eva Tind har skrevet et digt, hvor hun sammenstiller 
koreanske og danske dyrelyde. I danske ører lyder det 
underligt, når hesten siger hihæng, men pruh må virke 
lige så mærkeligt på en koreaner. Digtet fortæller ikke 
om det danske eller det koreanske, men gør opmærk-
som på sproget som en konstruktion.

”Sproget er ikke en fast størrelse, som vi tit gør det 
til. Overraskelsen og humoren skaber en lettelse over 
ikke at skulle tage tingene eller sig selv så alvorligt. 
Gennem grinet slipper man sit forsvarsværk, så man 
oplever tingene mere inderligt og nærværende. Derfor 
kan humoren være en dåseåbner for ting, som ellers 
er svære at tale om”. 

Af Mai Young Øvlisen 
Foto: Les Kaner, 2018

Eva lukker  
rotterne ind på  
arbejdsværelset

Genoptryk
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”Alle har en sammensat identitet, og alle har prøvet at 
føle sig fremmede, splittede, udenfor, ikke at høre til i 
deres familie, være ensom eller at miste. For korean-
ske adopterede er det åbenlyst, at andre kan se os an-
derledes, end vi selv føler os. Det skaber en oplevelse 
af, at der er en forskel mellem den måde, man opfatter 
sig selv, og hvordan andre tolker ens ydre”. 
Eva Tind afsøger tingene som en forsker. Det, hun ikke 
kan forstå, vil hun gerne bringe et sted hen, hvor hun 
kan få mening ud af det. For at skabe en integration. 
”Det handler om at integrere min egen fremmedhed, 
som for alle mennesker ligger i at opleve sig selv inde-
fra og møde sig selv spejlet udefra – og så tage godt 
imod sig selv”.

Korea kan fylde det hele og intet
Eva mener, at smertepunkter er en del af livet. Alt inde-
holder en potentiel smerte, og når man er adopteret, 
er smerten centreret omkring tab. Derfor kan adoption 
sige noget alment om at miste kærlighed.

”Min adoption er et brud med den, jeg blev født som. 
Jeg kom ind i en ny familie, en ny kultur og fik et nyt 
navn. Den har skabt en afstand til mig selv mellem mit 
indre og mit ydre. Det er som om, jeg ikke er blevet 
født, fordi adoptionen er så rent et snit, at alt før den 
kun eksisterer som en abstraktion. På den anden side 
giver adoptionen også en fuldstændig unik tilgang til 
en anden kultur. Det er en gave”.
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Da Eva Tind arbejdede med sin debutsamling Do, lod 
hun ifølge sit eget udtryk ”rotterne løbe ind”. Hendes 
forfatterskab blev antændt af, at hun mistede sin bio-
logiske far. Her oplevede hun for første gang, at man 
kunne fortryde noget i livet – at hun ikke havde lært 
ham bedre at kende. 

”Det var et nu i mit liv, hvor det koreanske og det 
danske kunne flyde sammen og møde hinanden. I dag 
har nogle af de spørgsmål integreret sig bedre end 
andre. Andre skal jeg måske tage op igen på et senere 
tidspunkt”.  Når hun ser tilbage i dag, skabte digtenes 
form en erkendelse for hende, og på et tidspunkt fik 
hun pludselig en udefinerlig følelse af tilfredshed. ”Den 

forståelse jeg fik, var ikke i form af et entydigt svar, 
som var objektivt eller logisk. Det var en fornemmelse 
i kroppen, der gav mening”. Da tilfredsheden indtraf, 
vidste hun, at hun havde fået nok for denne gang. 
Derfor beskriver hun også sit forhold til Korea sådan 
”det kan fylde hele min virkelighed, og det kan være 
en lille sten i lommen”.

I september 2012 udgav Eva Tind Rosenvej, som er 
hendes første roman. Her vender hun igen tilbage til 
et erindrende ’jeg’, som hun ikke kun opfatter som sit 
eget, men som samstemmigt kobler sig på læserens 
eget univers og giver plads til, at læserens egne erin-
dringer og følelser kan komme i spil.  
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Boguddrag

Hun er vred
– et vidnesbyrd om transnational adoption 
af Maja Lee Langvad

Hun er vred på Laurent, fordi han undskylder alle sine problemer med, at han er adopteret. Det kan godt 
være, det har noget at sige, at Laurent er adopteret, men det kan umuligt være den eneste grund til, 
han endnu ikke har færdiggjort en uddannelse og heller ikke har nogen kæreste. Hun kender det godt 
fra sig selv, det med at bruge det at man er adopteret som undskyldning for ikke at gøre noget ved sine 
problemer, men det er for let at lægge ansvaret fra sig på den måde, synes hun. 

Hun er vred på Laurent over at gøre sig selv til et offer. 

Hun er vred på sig selv over at gøre sig selv til et offer. Det kan godt være, hun er offer for en ulige 
magtstruktur i verden, hvor børn fra fattige familier bliver adopteret af økonomisk mere velstillede familier 
i lande, der er rigere end de lande, børnene er født i, men at gøre sig selv til offer er ikke en særlig 
konstruktiv måde at forholde sig til det at være adopteret på. 

Hun er vred på koreansk adopterede, der ikke forholder sig til det at være adopteret. 

Hun er vred på Nikolaj, fordi han ikke forholder sig til, han er adopteret. 

Hun er vred på sig selv over at tro, at Nikolaj ikke forholder sig til, han er adopteret, bare fordi han ikke 
udviser nogen interesse for Sydkorea. At være uinteresseret eller at tage decideret afstand til alt, der har 
med Sydkorea at gøre, er også en måde at forholde sig til det at være adopteret på. Det er en forsvarsme-
kanisme, som hun om nogen burde forstå. 

Hun er vred på sig selv over først at være trådt ud af ”the matrix” som 20-årig. ”The matrix” er en beteg-
nelse, hun har hørt Andrew bruge, når de har snakket om den proces, man som koreansk adopteret går 
igennem. Det vil sige, det er langt fra alle, der går igennem den proces, men for dem, der gør, siger Andrew, 
er det som at træde ud af ”the matrix”. 

Nu har hun aldrig set filmen The Matrix, men hun forstår godt sammenligningen ud fra, hvad Andrew 
fortæller. Som koreansk adopteret vokser man op med en forestilling om, at man blev født den dag, 
man ankom i Kastrup Lufthavn, eller for Andrews vedkommende i Los Angeles International Airport, og 
man lige så godt kunne være sine adoptivforældres biologiske barn. At slippe den forestilling kan være 
forbundet med både angst og sorg. Det svarer til, siger Andrew, at en kristen mister sin tro på Gud, eller 
en kommunist mister sin tro på marxismen. Det man oplever er en eksistentiel krise, siger han og tilføjer, 
at når man først er trådt ud af ”the matrix”, er der ingen vej tilbage. 

Hun er vred over, der ikke er nogen vej tilbage, når først man er trådt ud af ”the matrix”. Det er som om, 
siger hun til Andrew, at der er et før og efter ”the matrix”. Indimellem kan hun slet ikke forstå, at hende, 
der engang var inde i ”the matrix”, er den samme person som hende, der er trådt ud af ”the matrix”. At 
det er én og samme person. Man kan sige, siger Andrew, at det først er i det øjeblik, man træder ud af ”the 
matrix”, at man begynder at leve autentisk.

Hun er vred på Andrew over indirekte at sige, at hun levede uautentisk, inden hun trådte ud af ”the matrix”. 

Genoptryk
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- Hvor vred er du egentlig? 
”Jeg var meget vred i de tre år, jeg boede i Korea. 
Indtil jeg i 2007 flyttede til Korea, havde jeg haft en 
opfattelse af, at adoption var en win-win situation. Den 
virkelighed, jeg mødte i Korea, rystede mig,” siger Maja 
Lee Langvad. Forestillingen om, at hun var heldig, fordi 
hun var blevet adopteret, og at hendes adoptivmor 
havde gjort en god, humanitær gerning, gik i stykker. 
”Jeg gennemlevede min egen proces med min biolo-
giske familie, mødte forældre der havde afgivet deres 
barn til adoption, og så mødte jeg grup-
pen af internationalt adopterede, 
der bor i Korea og arbejder kri-
tisk med adoption. Jeg skulle 
kun have været i Korea i 
fire måneder, men endte 
med at blive i over 
tre år,” fortæller hun. 
Behovet for at skrive 
opstod, fordi årene 
i Korea radikalt 
forandrede hen-
des liv. Derudover 
følte hun også 
en forpligtelse til 
at skrive om sin 
egen og andre 
adopteredes erfa-
ring, også fordi der 
ikke er skrevet så 
meget om emnet i 
Danmark. ”At skrive 
har været en måde 
at bear-

bejde mine oplevelser på. Både følelser og tanker. Det 
har været meget betydningsfuldt for mig. Jeg ved ikke, 
hvor jeg ville have været henne, hvis jeg ikke havde 
haft mulighed for at skrive.”

Maja Lee Langvad blev uddannet fra Forfatterskolen 
i 2003. I 2006 udkom hendes debutbog Find Holger 
Danske, som bl.a. gennem en række spørgeskemaer 
sætter spørgsmålstegn ved national identitet og 
undersøger, hvad der skal til for at være dansker. 

Til foråret udkommer, på samme dag som Hun 
er vred – et vidnesbyrd om transnational 

adoption, også Find Holger Danske: 
Appendix, der indeholder en række 

nye spørgeskemaer til forskel-
lige familiemedlemmer. ”Find 

Holger Danske er skrevet 
ind i en dansk kontekst og 

handler bl.a. om integra-
tionspolitik og racisme i 
Danmark. I Hun er vred 
befinder fortælleren sig 
i Seoul. Bøgerne er to 
separate udgivelser, 
som udkommer på 
samme dag,” siger 
hun.
 
Ikke så sort på hvidt
I de år Maja Lee Lang-
vad boede i Korea, 

befandt hun sig i en 
eksistentiel krise, og hun 

beskriver processen som 

Interview 
med hende der er vred
Af: Christina Schilling.

Til foråret udkommer forfatter Maja Lee Langvads bog Hun er vred – et vidnesbyrd 
om transnational adoption. Gennem en konsekvent gentagelse af ordene ”hun er 
vred” formidler hun en strukturel kritik af adoption, men hvor stammer vreden fra,  
og hvad indeholder den? 
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hård, men interessant. Maja forklarer, at hendes vrede 
både skal forstås som en indigneret vrede, som fx at 
enlige mødre stadig stigmatiseres i Korea og samtidig 
en dyb sorg. ”Sorgen handler fx om nogle konkrete for-
hold i min egen biologiske familie og i forhold til mine 
adoptivforældre. Samtidig er det også en ideologisk 
sorg, der handler om forestillingen om, at adoption er 
til gavn for såvel den adopterede, adoptivforældrene 
og de biologiske forældre.”

The happy adoptee
Maja Lee Langvad mener, at vrede er en følelse, der 
ikke gives meget plads i vores samfund. ”Jeg kan kun 
snakke ud fra mig selv, men jeg er vokset op med 
forestillingen om, at jeg skulle være heldig. Så følelser 
som vrede står i meget stor modsætning til de følelser, 
jeg som adopteret forventes at have. Men følelserne er 
der, og det er vigtigt, at også følelser som vrede, angst 
og frustration får plads.”
Hun mener, der er mange adop-
terede, der ikke ønsker at blive 
set på som vrede, og at der 
hersker to klare stereotyper af 
adopterede, ”the happy adop-
tee” og ”the angry adoptee”. 
Hun mener, denne rigide op-
deling kan være problematisk. 
”Det er ikke så sort på hvidt, og 
i forhold til en kritisk adoptions-
debat synes jeg, at man ikke 
udelukkende bør anskue det i 
forhold til sine egne erfaringer 
som adopteret. Det vil sige, at 
hvis man fx har haft en dårlig 
opvækst, bliver man kritisk, og 
hvis man har haft en god opvækst, synes man adop-
tion er godt. Det lukker ned for en strukturel debat. 
Det handler ikke om, hvorvidt vi har haft en god op-
vækst, har fundet biologisk familie eller ej, men om vi 
i det hele taget kan forestille os nogle alternativer til 
adoption. Kan man gøre noget anderledes, så nogle 
familier måske ikke skal føle, at adoption er den eneste 
udvej for dem? I Korea er der organisationer, fx ASK 
og TRACK, der arbejder for, at enlige mødre får bedre 
økonomiske vilkår, så flere af dem kan beholde deres 
barn.”
 
Når vreden bliver konstruktiv
I dag er krisen ovre, og vreden har ændret sig, siger 
Maja. ”Jeg er ikke længere i mine følelsers vold, men 
vreden har været en motor for mig. Vrede ses ofte 
som en destruktiv følelse, men den kan også være 
konstruktiv. Jeg har skrevet en bog på 300 sider på 
en vred energi i et forsøg på at omsætte det, jeg har 
gennemlevet,” siger hun og forklarer, at hun også har 
brugt vreden som et litterært greb. ”I bogen performes 
vreden også. Vreden bruges i en gentagelsesstruktur, 

som jeg har kunnet generere en masse stof ud fra. 
Jeg fandt ud af at ”Hun er vred” var en form, hvor jeg 
kunne sige, det jeg gerne ville om adoption.”
Sidste år begyndte hun at opføre litterære performan-
ces, som giver hendes ord en anden dimension. ”Mine 
litterære performances har bestået af en to-timers 
lang oplæsning fra min bog. I to timer har jeg læst op 
uden at holde pause. Det giver teksten en autenticitet, 
at jeg selv står og læser op.  Stoffet er meget selvbio-
grafisk og skrevet med en bestemt kropslig erfaring, 
som bliver meget tydelig, når jeg med mit koreanske 
udseende læser op om fx at blive sammenlignet med 
en grønlænder. Jeg kunne godt forestille mig at lave en 
performance, hvor jeg læser hele bogen op. Det vil nok 
tage omkring seks timer.”
 
- Hvad sker der, når vreden ændrer sig?
”I dag har jeg det sådan, at folk må mene, hvad de vil, 

men jeg står ved de oplevelser, 
jeg har haft i Korea. Oplever jeg 
i dag kritik af mit standpunkt, 
preller det lidt af på mig. Tidli-
gere prøvede jeg at overbevise 
andre om, jeg havde ret, og 
jeg følte, at jeg blev mødt med 
meget lidt forståelse omkring 
den virkelighed, jeg oplevede i 
Korea. Måske var det en måde 
at overbevise mig selv om, at 
det var i orden at være kritisk 
omkring adoption. Erfaringerne 
havde måske ikke helt lejret 
sig i mig. For bare fem år siden 
hørte man heller ikke mange 
snakke kritisk om adoption i 

Danmark. Der er adopterede, der ikke er kritiske, og 
som har en helt anden holdning og nogle andre erfa-
ringer, og det respekterer jeg. 
Det har dog været enormt vigtigt for mig at snakke 
med nogen om det, jeg har gennemlevet. Nogen man 
er i øjenhøjde med og som forstår én. Man har brug 
for at kunne læne sig op ad nogen,” siger hun. At det 
kritiske adoptionsmiljø i Danmark er blevet større, er 
hun glad for. ”Der er flere, der enten kunstnerisk, aka-
demisk eller aktivistisk, arbejder med en kritisk tilgang 
til adoption, og det er fantastisk, at der nu er kritiske 
aktører som Tænketanken Adoption og foreningen 
Adoptionspolitisk Forum. Det kræver noget at se på 
adoption i et kritisk perspektiv, mener hun. ”Udover at 
sætte en masse tanker i gang i forhold til ens relation 
til ens familie og venner, handler adoption om nogle 
strukturelle problematikker og en økonomisk ulighed. 
Man må stille sig selv nogle grundlæggende spørgs-
mål, og det kan gøre ondt. Men er man først begyndt at 
se kritisk på adoption, tror jeg ikke, man kan gå tilbage, 
så det gælder om at finde nogen at alliere sig med,” 
afslutter hun.

”Jeg er ikke længere i mine 
følelsers vold, men vreden 
har været en motor for mig. 
Vrede ses ofte som en de-
struktiv følelse, men den kan 
også være konstruktiv. Jeg 
har skrevet en bog på 300 
sider på en vred energi i et 
forsøg på at omsætte det, jeg 
har gennemlevet,” 
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Copenhagen Kimchi Festivalen er en årlig event, som drives af et netværk af frivillige, hvoraf mange 

kommer fra Korea Klubben. Forløberen for festivalen var en endagsevent i 2013, der blev arrangeret 

af to koreanske studerende med støtte fra den koreanske kirke og herboende koreanere, som stod 

for salg af koreanske take-away retter. Der blev afholdt forskellige kulturelle aktiviteter og en kimchi 

workshop. Året efter planlagde en mindre gruppe frivillige fra Korea Klubben sammen med en af 

de koreanske arrangører fra den første event at afholde en kimchi festival, der strakte sig over en 

hel uge og blev afholdt i Torvehallerne i hjertet af København. Konceptet var at 

fokusere på, hvordan koreansk madkultur kunne kombineres med det 

danske køkken og nordiske fermenteringstraditioner. Den særlige 

flæskestegskimchi burger lavet efter dette koncept blev så godt 

modtaget, at produktionen måtte udvides med lånt ovnplads 

fra de omkringliggende butikker!

Bagom Copenhagen Kimchi Festival 

>>Vi formidler koreansk 
madkultur til et bredt 
dansk publikum<< Af Kim Tonboe Jacobsen
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Den store tilslutning til de koreanske maddemoer, 
smagsprøver, taekwondo-show, k-pop dans og klas-
sisk musik lagde fundamentet for en stribe af velbe-
søgte kimchi festivaler med koreanske take-away ret-
ter og kulturelle indslag med flere tusinde besøgende 
per dag. Missionen er dog også at nå ud til et profes-
sionelt publikum af kokke, restauratører, madbloggere, 
butikker, fødevareproducenter mv. 

Til hver festival er der derfor indgået forskellige samar-
bejder, hvilket bl.a. har inkluderet Aarstiderne, Danish 
Crown og Suhrs foruden mange af de koreanske re-
stauranter i København. Efter det første år i Torvehal-
lerne blev det besluttet, at festivalen skulle være en 
årlig tilbagevendende begivenhed, der så vidt muligt 
skulle lægges en weekend i juni. For at sikre det for-

mål, og fordi festivalen er en offentlig begivenhed, der 
henvender sig til et bredt publikum, blev Copenhagen 
Kimchi Festival dannet som en selvstændig forening.

I 2015 blev organiseringen af Copenhagen Kimchi 
Festival mere formaliseret med dannelsen af forenin-
gen Copenhagen Kimchi Festival. Der er i dag fem 
bestyrelsesmedlemmer i foreningen, som varetager 
foreningens interesser og står for fundraising, regn-
skab, markedsføring, planlægning og samarbejdet 
med de frivillige samt relationen til eksterne aktører i 
Danmark og Korea. Vi har et fantastisk godt samarbej-
de i gruppen, hvor vi supplerer hinanden utroligt godt 
med at varetage de forskellige opgaver, som alle er 
nødvendige for at gennemføre festivalen hvert år med 
stor hjælp fra de mange frivillige på festivalen, som 
yder en fantastisk indsats år efter år.  

Hvorfor hedder det Copenhagen Kimchi Festival? 
Ideen til navnet var, at vi ønskede at fokusere på den 
koreanske madkultur, og det var oplagt for os at bruge 
kimchi i navnet, da det er kendt som Koreas national-
ret. Vi ønskede derved at skabe en formidlingskanal 
med et dansk udgangspunkt, hvor vi sætter fokus 
på maden frem for den koreanske kultur generelt. 
Vi afholder hvert år festivalen i København, men ser 
meget gerne, at ideen kan sprede sig til andre steder i 
Danmark eller andre lande. 

Vi mener, at koreansk mad og kimchi er et rigtigt godt 
grundlag for at nå ud til den bredere befolkning i Dan-

COPENHAGEN
KIMCHI FESTIVAL

18.-20. juni 2021
Kulturhuset Indre By

Charlotte Ammundsens Plads 3
1359 København K

Kimchi workshop 
med hjem på pose

Samguypsalburger aka flæskestegssandwich  
med kimchi.

De frivillige i Torvehallerne 2014
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mark, samtidig giver det luft for vores egen passion og 
glæde ved den koreanske mad og naturligvis kimchi. 
Der er også en stigende interesse for fermentering af 
grøntsager i Danmark, hvilket passer ganske fint med, 
at vi de seneste år har DIY kimchi workshops med på 
festivalen. Første gang lavede vi kimchi workshops 
med Årstiderne, hvor der samlet set blev produceret 
næsten et halv ton kimchi over de tre dage festivalen 
varede. Det år kaldte vi festivalen ”Kimchi – A Sense of 
Fermentation” og det kunne da også fornemmes hele 
vejen ned til Nørreport station. 

Foreningen er non-profit funderet, og det overskud, vi 
får fra vores koreanske take-away og kimchi works-
hops, bruges til at sikre det næste års festival, som 
støtter foreningens formål: ”at fremme og eksponere 
koreansk mad og kultur i Danmark samt opmuntre 
og udveksle inspiration mellem det koreanske og det 
danske køkken”. 

Udover økonomisk støtte fra koreanske støttepuljer og 
forskellige produkt sponsorater, foregår et enestående 
og tæt samarbejde med den koreanske ambassade, 
KOTRA og Korea Klubben, hvor også størstedelen af 
de frivillige kommer fra. Copenhagen Kimchi Festival 
udgør på den måde et stærkt socialt fællesskab med 
de koreanske adopterede i Korea Klubben og et unikt 
partnerskab med den koreanske ambassade samt 
KOTRA med deres koreanske netværk og kompetencer. 

Gennem årene har vi oplevet en øget eksponering i 
danske og koreanske tv-spots, og vi ser også en øget 
trafik og interesse på de sociale medier. Vi syntes, det 
var helt vildt, da vi efter første år rundede de første 
100 følgere på Facebook. I dag har vi flere tusinde, som 
følger os. 

Stor interesse for koreansk mad
Vi har over årene med stor glæde kunne observere 
en stigende interesse for koreansk mad i Danmark, 
og flere supermarkeder er nu også (endelig) begyndt 
at have koreanske nudler, panko mix og kimchi på 
hylderne. Vi er overbeviste om, at events som Kimchi 
Festivalen har været med til at skubbe til denne posi-
tive udvikling. Hvert år vælger vi et tema til festivalen. 
I år har coronasituationen dog betydet, at festivalen 
ikke kunne afholdes som planlagt. I stedet blev det til 
en online DIY kimchi workshop, hvor vi har fået erfa-
ringer med den virtuelle formidling og hvad det giver 
af mulighed som formidlingsform til et endnu bredere 
publikum – noget vi bestemt kommer til at gøre brug 
af til festivalen i 2021 som supplement til aktiviteterne 
på selve festivalen. 

Stor tak til alle jer som har støttet os ved de forrige 
kimchi festivaler – vi håber meget, at I vil være med 
igen til næste år d. 18.-20. juni i Kulturhuset, Indre By.
Kim Tonboe Jacobsen, Formand, Copenhagen Kimchi 
Festival og resten af bestyrelsen Liselotte Hae-Jin 
Birkmose, Per Vinther, Ditte Lee Thunbo Vinther, 
Hayoung Choi.

COPENHAGEN
KIMCHI FESTIVAL

18.-20. juni 2021
Kulturhuset Indre By

Charlotte Ammundsens Plads 3
1359 København K

Følg os på:
cphkimchifestival.dk

Kimchi festivalen i YTN News, Korea

Online DIY kimchi workshop med 
Lotte Choon Ran anno 2020
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Et særligt møde med en ugift, gravid, koreansk kvinde 
tilbage i 2003 blev inspirationen til Sun Hee Engel-
stofts debut som dokumentarfilminstruktør. Dengang 
havde hun ingen anelse om, at denne oplevelse ville 
resultere i den nu næsten færdige dokumentarfilm 
Forglem mig ej, og at hun i en periode ville komme til 
at bo i Korea, hvor hun kom tæt på kvinder, der stod 
overfor valget mellem at bortadoptere eller ej.
 
I 2004 var Sun Hee Engelstoft i Korea til IKAA Gather-
ing, og i programmet indgik der blandt andet en 
sightseeingtur. Et af stederne, som hun besøgte var 
et hjem for ugifte, gravide kvinder. På dette hjem 
mødte hun en kvinde, der prøvede at finde ud af, om 
det var i orden at bortadoptere sit barn. ”Hun spurgte 
mig, om jeg var glad for at være adopteret,” fortæller 
dokumentarfilmsinstruktør Sun Hee Engelstoft, der 
nu har indledt den sidste fase i arbejdet med filmen 
Forglem mig ej. ”Kvindens spørgsmål satte med det 
samme en masse tanker i gang, fordi jeg i princippet 
blev stillet ansigt til ansigt med min egen baggrund på 
en usædvanlig måde og på et usædvanligt sted. Jeg 
sagde, at jeg var glad for mit liv i Danmark, men fik ikke 
lov til at uddybe det over for kvinden. Efterfølgende 
har episoden brændt sig fast i min hukommelse og 
fungeret som inspiration til min film.”
 
10 år senere er det derfor langt fra tilfældigt, at ram-
men for Sun Hee Engelstofts debutfilm er et hjem for 
ugifte kvinder. Hjemmet ligger på den koreanske ø Jeju, 
og i filmen vil der, via et endnu ubestemt antal ho-
vedpersoner, blive skildret de sidste faser af forskellige 
kvinders graviditeter. Derudover vil også hjemmets 
leder indgå som en hovedperson. ”På hjemmet bor 
der kvinder fra alle samfundslag, og fælles for dem 
er, at de skal gemmes væk. Enten af egen eller deres 
families vilje. Fælles for dem er også, at de tror, adop-
tion er den eneste løsning, og at de efterfølgende kan 

leve, som om intet var hændt,” fortæller hun. Under 
filmoptagelserne var hun sammen med kvinderne i 10 
måneder, hvoraf hun i tre måneder også selv boede 
på hjemmet. Det var til tider voldsomt at følge dem 
og deres historier. ”I udgangspunktet troede kvinderne 
ikke, at de kunne beholde deres barn, men i løbet af 
den periode, som de var på hjemmet skete der en stor 
udvikling i, hvorvidt kvinderne ville bortadoptere eller 
ej. Det har været chokerende at se, hvordan de nogle 
gange blev manipuleret af deres familier, kærester og 
uddannelsesinstitutioner.”

Mysteriet præ-adoption
På det personlige plan har det fyldt meget hos instruk-
tøren, hvorfor nogle kvinder vælger at bortadoptere sit 
barn. ”Mysteriet for mig har været, hvad der sker inden 
en eventuel adoption finder sted. Jeg har ikke kunnet 
finde min koreanske mor i de 11 år, som jeg har ledt, 
så jeg har haft brug for at spørge andre. Det handler 
om at nå til en slags forståelse af, hvad min mor har 
gennemlevet,” fortæller hun. For 11 år siden fandt hun 
sin oprindelige mors navn og fik at vide, at hun var 
ung og ugift. Filmen har imidlertid tvunget hende til at 
flytte fokus fra hendes egen adoptionshistorie, og det 
indebærer at filmen er mere end et personligt projekt.
 
Om hendes forhold til kvinderne i filmen siger hun: 
”Der er noget specielt ved, at kvinderne på hjemmet 
kan være repræsentative for min mor, og at jeg, på 
trods af at vi er jævnaldrende, kan være repræsentativ 
for deres voksne børn.” I løbet af den tid, hvor hun har 
optaget filmen, har der således været flere konkrete 
situationer, hvor kvinderne – i lighed med den kvin-
de der oprindeligt inspirerede hende til filmen – har 
spurgt hende, hvordan det har været at vokse op i 
Danmark. Svaret er dog stadig langt fra enkelt at svare 
på. ”Det er svært at sige, hvad der er godt ved Dan-
mark, hvis man hele tiden skal sætte det i forhold til, 

Genoptryk

Forglem mig ej
Interview med filminstruktør Sun Hee Engelstoft
Af Christina Schilling
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om det kunne have været lige så godt i Korea,” forkla-
rer hun. ”Jeg føler, jeg har været privilegeret i forhold 
til, at jeg har kunnet lave de ting, jeg arbejdsmæssigt 
gerne ville, men det er en svær ligning, for jeg ville 
sikkert også have haft det godt i Korea. Det ville bare 
have været anderledes. Måske havde jeg ikke været så 
økonomisk privilegeret, men hvem ved, det er jo et rigt 
land.” Nogle af de svære ting ved at vokse op i Dan-
mark, mener hun har været oplevelsen af assimilation 
og samtidig en kontinuerlig forskelsbehandling. ”Fordi 
du konsekvent ser radikalt anderledes ud, bygger du 
et forsvar op, fordi du skal kunne håndtere den der 
forskelsbehandling konstant. Det er først når man 
fysisk flytter sig til Korea eller et andet sted, hvor folk 
ikke oplever dig som anderledes, at man opdager det. 
Pludselig opleves det, at der ikke er én, der løfter et 
øjenbryn, når man sidder i metroen.” 

Det vigtigste spørgsmål at stille i filmen har for Sun 
Hee Engelstoft været, om kvinderne elsker deres børn. 
”Det er fuldstændigt åbenlyst og patetisk, men jeg har 
følt, at fordi min mor har givet mig væk, er det lig med, 
hun ikke har elsket mig. Jeg kan godt rationalisere mig 
frem til, at det ikke er sådan det hænger sammen, men 
jeg har haft et behov for at få det bekræftet,” siger 
hun. I arbejdet med filmen er det undervejs blevet 
klart for hende, at samtlige kvinder helst vil beholde 
deres barn, hvis de overhovedet har mulighed for det. 
At bortadoptere er på ingen måder et valg. Kvinderne 

tænker over deres valg konstant, og mange på hjemmet 
ender i sidste ende også med at beholde deres barn.

Mere end et personligt projekt
Med filmen håber Sun Hee Engelstoft på at skabe 
opmærksomhed omkring kvinders rettigheder i Korea 
og at kaste lys over nogle problemer, som kvinder i 
mange år har stået over for. ”Temaet i filmen er stadig 
aktuelt i Korea. Hvis en koreansk familie adopterer et 
barn, får de flere penge af staten, end hvis en enlig mor 
beholder sit barn. Det er en skævvreden situation.” Et 
stort mål er i den forbindelse, at få filmen vist i Korea. 
”Der er mange film lavet af adopterede, som aldrig bli-
ver vist i Korea,” siger hun, og konstaterer at hun også 
gerne laver sin næste film i Korea. ”Der skete noget 
underligt, mens jeg var i Korea og optog filmen. Jeg fik 
følelsen af, at have erobret noget land tilbage, og at jeg 
gerne vil anerkendes som koreaner. Når koreanerne 
hører, jeg er adopteret får de ofte medlidenhed, og det 
ville være fantastisk, hvis adopterede ikke blev set på 
som voksne babyer, der render rodløst rundt i byen.” 
Ved siden af hendes ambitioner i forhold til filmens 
politiske budskab og fremtidige professionelle planer 
har hun også et mere privat ønske, som hun ikke er 
bange for at udtrykke sig omkring. ”Filmen er også en 
kærlighedserklæring til den mor, jeg ikke kender. Jeg 
prøver at forstå hende gennem filmen, og på et meget 
privat plan håber jeg, min mor ser filmen.”

Faktaboks:
Sun Hee Engelstoft er uddannet som dokumentarfilminstruktør fra Den Danske 

Filmskole. Filmen Forglem mig ej fik premiere på CPH:DOX i 2019 og forventes 
at få Sydkoreansk premiere i efteråret 2020. Den originale film er på 82 min 

mens tv-versionen er 52 min. Den er produceret af Final Cut for Real og 
co-produceret af Minchul Kim i samarbejde med New Danish Screen.
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Rå krabber serveret i en kold suppe af 
krydderier, saucer og chilipebre. Skallen 
på disse krabber er ikke hårdere, end at 
de kan spises i fuldstændigt rå form. 

Gejang

Hønsefødder er ikke et usædvanligt 
indslag i de asiatiske køkkener, men 
man skal måske lige vænne sig til deres 
seje, bruskholdige form, før man lærer 
at nyde de chilikrydrede stegte tæer.

Dakbal

Genoptryk

Mærk
 værdige 
 koreanske retter

Om man betegner dem ”bemærkelsesværdige” 
eller blot ”mærkelige” – hver sin smag – har 
disse koreanske retter nogle særpræg, der 
kan vække undren eller afsky i vestligt 
indstillede ganer. Har man et vist kulinarisk 
vovemod, er de dog oplevelsen værd.

Denne brungrønne gelé er en hyppigt ser-
veret sidedish, der ikke rigtigt smager af 
noget, og som kan være svær at spise med 
pinde. Geléen er lavet af agern, som i sin rå 
form er giftige, men ved tilberedning bliver 
ganske ufarlige og næringsrige. Tricket er 
at krydre sin dotorimuk med soyasauce, 
chili og forårsløg. 

Dotorimuk

Denne okse- eller svineblodpølse er en 
populær spise blandt koreanske børn. 
Den indeholder ofte også blæksprutte, 
skaldyr eller tørret fisk. 

Sundae
Af Mette Hornbek
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Hundesuppe som skulle være god for 
potensen hos mænd og i øvrigt spises 
i troen på, at den giver ekstra styrke i 
varme perioder. Der er i Korea forskel 
på de hunderacer, som opdrættes til 
spisning og dem, der betragtes som 
kæledyr. I vor tid er det ikke sædvane at 
spise hundekød i Korea. 

Bosintang

Søpølse der spises enten rå i lettere par-
teret (og bevægende) form eller grillet. 
Den er en uvant spise for vesterlændin-
ge og har en meget sej struktur, men 
det, som gør den helt speciel, er dens 
udseende i levende form, hvor den har 
en slående lighed med en særlig del af 
den mandlige anatomi.

Gaebul

Levende blæksprutte fanges frisk fra et 
akvarium på restauranten eller fiskemar-
kedet. Skæres hurtigt i stykker og spises 
straks mens nerverne stadig reagerer, og 
sugekopperne er aktive. Der er forekom-
met dødsfald ved spisning af sannakji, 
hvor blæksprutten har suget sig fast og 
blokeret struben på sin ”middagsgæst”. 

Sannakji

Den berygtede gademad beondegi er 
dampede silkeormepupper, der simrer i 
store gryder på gadehjørner, hvorfra de 
sælges som en snack. Lugten er stærk 
og for vestlige øjne ligner ormepupper-
ne heller ikke ligefrem mad, men ifølge 
langt de fleste koreanere er beondegi 
både nærende og lækkert.

Beondegi

Også kaldet lig-suppe er ganske enkelt 
en suppe kogt på sojabønnepasta, men 
i en særlig underfermenteret udgave, 
som stinker helt forfærdeligt, når den 
koges – og deraf har den fået sit øge-
navn, fordi den eftersigende minder om 
den ammoniakholdige lugt af lig. 

Cheonggukjang
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Genoptryk

Ud & hjem

WOW
Af Maria Scheibel Wincentz. 

Foto: Choi Sørensen
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Endelig kom jeg igennem spindelvævet af løgne, for-
trængte håb og tilbageholdt information! Som en af de 
”heldige” adopterede har jeg siden 2002 haft kontakt til 
min biologiske familie i et begrænset omfang igennem 
adoptionsbureauet ”Holt Children Services” med me-
get svingende frekvens og kvalitet i kommunikationen.
Efter en del år i udlandet vendte jeg tilbage til Danmark 
fra Paris i 2013 og havde forinden i efteråret 2012 på-
begyndt mit personlige opgør mod systemet for alvor.

Det lykkedes så endeligt at få hul igennem i decem-
ber 2013 og i januar 2014 fik jeg mails og navne på 
mine søstre, har fem af slagsen og derefter kunne 
vi kommunikere direkte med hinanden via mails, ca-
coatalk etc. Jeg var lige startet nyt job og sad en kold 
januarmorgen i Kystbanetoget og fik den første lange 
mail fra min anden ældste søster Jin-nam med billeder 
og beskrivelser af min familie i Korea. Som I nok kan 
fornemme var dette et meget stort og følelsesladet 
moment for mig efter så man-
ge år i uvished.

Det er meget vigtigt for mig at 
sige, at jeg har faet fuld opbak-
ning fra min danske familie, 
der altid har talt meget åbent 
om min adoption siden jeg var 
barn, så det altid har været no-
get naturligt. I de senere år og 
specielt efter jeg er blevet mor 
har behovet så alligevel vokset 
sig større i forhold til at få svar 
på hvorfor kun jeg, som num-
mer fem ud af en flok på seks 
børn, blev bortadopteret? Hvad 
skete der egentligt dengang? 
Spørgsmål som mange af jer 
sikkert kan identificere jer med.

Mine samtaler med andre i 
klubben giver et varieret ind-
tryk, nogen har slet ikke behov 
for at finde tilbage og andre har 
et meget stort behov i forhold 
til at finde indre ro og fred 
som menneske. Jeg hører helt 
sikkert til den sidste gruppe 
og fortryder ikke mit valg om 
at møde min familie i Korea et 
eneste sekund!

Her i slutningen af maj skete det så for mig. Min venin-
de og jeg rejste fra Danmark d. 23. maj 2014 og landede 
i Seoul d. 24. maj tidligt om morgenen. Herfra tog vi så 
KTX toget videre ned til Busan, hvor vi havde booket 
os ind på et Motel. Søndag morgen d. 25. maj 2014 tog 
vi så bussen fra Busan station til Masan station. Turen, 
der varede ca. en time, virker så uvirkelig for mig selv 

i dette sekund. På den ene side var jeg super spændt, 
og på den anden var jeg bange for at blive afvist. Usik-
ker på hvordan de ville reagere og ikke mindst var jeg 
spændt på min egen reaktion.

Faktisk var det min veninde, som pegede min ældste 
søster ud i mængden ved at sige: ”Det må være din 
søster, hun ligner dig!” Det næste der nu skete står 
som en levende film for mig, hvordan min ældste 
søster ”Onni” og Jin-Nam søster nr. 2 krammede mig, 
græd, tog min hånd, smilede til mig og min veninde, 
hvordan vi gik ned ad gaden mod restauranten hvor 
kvinden, der har født mig og mine tre øvrige søstre 
ventede spændt. På vej ned ad gaden følte jeg både, 
jeg hørte hjemme, samtidig med jeg følte mig som en 
fremmed på usikre og stavrende ben, hvor enhver-da-
måtte-kunne-se-igennem-mig-agtigt...

Med rystende hænder og bankende hjerte gik jeg de 
sidste 300 meter gennem op-
gangen og restauranten og ind i 
et lille privat rum, hvor min mor 
og de sidste søstre ventede. 
Min krop genkendte min mor på 
tværs af tid, kultur og sprogbar-
rierer. Det var en forløsning, jeg 
ikke kan beskrive med ord. Efter 
de første ekstremt intense fem 
minutter med gråd, kram, kys, 
smil og overvældende indtryk 
satte jeg mig ned ved siden af 
min biologiske mor, og holdt 
hende i hånden, og kiggede 
hende ind i øjnene...Wow!

Jeg vil tro, vi var på restauran-
ten i yderligere 2-3 timer eller 
mere, hvor vi bare var sammen, 
snakkede via tolken og også lidt 
på engelsk. Vi spiste noget god 
koreansk mad, grinede, græd, 
viste hinanden billeder, udveks-
lede gaver mv. Det vigtigste for 
mig var naturligvis, at få min 
koreanske mor til at fortælle 
om dengang, hvilket naturligvis 
var svært for hende, men hun 
gjorde det.

Den primære grund til at jeg 
blev bortadopteret var, at jeg blev født på et hospi-
tal i Masan, hvor min mor kom til med udrykning og 
masser af blodtab. Naboerne derfor ikke kendte til min 
eksistens eller skæbne. Derudover havde alle mine 
bedsteforældre en stor del af æren for denne vanvit-
tige beslutning - specielt min biologiske farmor var en 
strid person. Dette kunne alle mine søskende bekræfte 
enstemmigt.

”Med rystende hænder og 
bankende hjerte gik jeg de 
sidste 300 meter gennem 
opgangen og restauranten og 
ind i et lille privat rum, hvor 
min mor og de sidste søstre 
ventede. Min krop genkendte 
min mor på tværs af tid, kul-
tur og sprogbarrierer. Det var 
en forløsning, jeg ikke kan 
beskrive med ord. Efter de 
første ekstremt intense fem 
minutter med gråd, kram, 
kys, smil og overvældende 
indtryk satte jeg mig ned ved 
siden af min biologiske mor, 
og holdt hende i hånden, og 
kiggede hende ind i øjnene...
Wow!”

WOW
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WOWMin kære farmor havde været primus motor i at 
arrangere min bortadoption, så ikke nok med at jeg 
blev revet ud af armene på min mor få timer efter min 
ankomst til denne verden. Min mor stopper her fortæl-
lingen og messer, hvordan hun kun kunne se min kind, 
da jeg var blevet pakket ind og kort bort. Hun troede 
i mange år, at udlandet kun kunne være USA og ledte 
efter mig der samt på landsdækkende tv stationer i 
Sydkorea!

Tilbage til min farmor, som tvang min mor til at sige til 
min biologiske far, at jeg var død på hospitalet og ikke 
klarede den. Min far finder først ud af dette, da jeg er 
15 år gammel og han døde i 1996 et år efter, wow. Der-
udover har jeg fundet ud af, at jeg har en halvlillebror, 
der er et par år yngre end mig. Her tvang min farmor 
igen min mor mod hendes vilje til at opfostre min halv-
lillebror indtil han blev 12 år. Derefter tog min farmor 
ham hjem til sig selv. Dette bevirkede, at min halvbror 
arvede det meste efter min fars død, og det efterlod 
min mor og mine søstre til et trangt liv på svære vilkår.

Min farfar var højt rangerede i hæren under Koreakri-
gen, hvorfor min far og nu min bror stadig modtager 
en relativ høj pension hver eneste måned. Min familie 
cuttede forbindelsen til min halvlillebror i 2013, da 
han havde gjort så mange ting mod min mor og ikke 
opfyldte sit ansvar med at klippe buske og lave min-
deritual til ære for min far efter koreanske traditioner.

Her sad jeg så og blev lettere forarget over den vilde 
kønsdiskrimination men måtte også reflektere over 
den store magt, de ældste i samfundet stadig har over 
deres børn og børnebørn. Det var så fremmedartet og 
grænseoverskridende for mig, at jeg lige måtte sunde 
mig lidt.

Konklusionen på alt det jeg erfarede gennem min 
mor var, at jeg ikke skulle føle mig vraget eller alene. 
Det var det sværeste min mor har gjort, og hun har 
fortrudt, at hun ikke gjorde op med de ældstes be-
slutning. Det var super rart at høre hendes tanker og 
oplevelser omkring det, da det var puslebrikker, der 
faldt på plads for mig.

Det hele endte med at min søster nr. 4 Gun-Su og 
hendes mand kørte os tilbage til Busan og viste os 
lidt rundt til et tempel ved vandet. Vi spiste også med 

dem og deres lille baby på fire måneder på en traditi-
onel koreansk restaurant. Det var super fint og rart at 
komme lidt tættere på hende og hendes lille familie.

Resten af opholdet var i virkeligheden almindelig ferie 
hovedsageligt i og omkring Seoul. Vi tog toget ned og 
sov hos min mor den sidste weekend, vi var i Korea. 
Her mødte vi også mine søstre igen samt deres mænd 
og alle deres børn. Vi er vel cirka 22 mennesker i den 
nærmeste familie, så det var igen en intens oplevelse 
og lidt anstrengende til tider, da vi ikke måtte have 
tolken med hos min mor. Vi brugte så lidt tegnsprog og 
det var meget de samme 2-3 mennesker, som skulle 
kommunikere på engelsk, og ellers sad vi med vores 
iPhones og tablets og oversatte begge veje. Det fik vi 
meget sjov ud af trods alle misforståelserne.

Det hele var en stor omvæltning for mig, da Holt havde 
fortalt jeg hed Lee og var født i Seoul. Nu viste det sig 
så bare, at mit familienavn er Hong og jeg er født i 
byen Masan, som ligger ca. en times kørsel fra Busan 
helt nede sydpå mod Japan. Min familie er meget tradi-
tionelle, og jeg skulle se alle mine søskendes bryllups-
billeder med folkedragter, madgaver og andet udstyr 
samt billederne med de hvide, vestlige bryllupskjoler.

Her må jeg så pointere, at det er i dette sekund og i 
disse timer, hvor jeg sidder hjemme i min mors lejlig-
hed med hele mekanikken, at min skizofrene oplevelse 
samtidig indtrådte, med at det var kæmpestort og 
smukt osv. Med skizofren oplevelse mener jeg, at det 
var en underlig fornemmelse at sidde og ligne min fa-
milie med gener og udseende og så være så dansk og 
europæisk indvendig i tanker, opdragelse, reaktioner 
og kultur i forhold til alt det, der pågik mig i nuet.
 
Når det så er sagt, så gik det hurtigt op for mig at de 
udfordringer, vi stod midt i med sproglige barrierer, so-
ciale og kulturelle etiketter osv. i virkeligheden var ret 
underordnede i de øjeblikke hvor jeg var sammen med 
min mor eller mine søstre og deres mænd og børn. 
Det betyder på den anden side heller ikke bare, at al 
vreden forsvinder som dug for solen, men vreden blev 
transformeret til om ikke andet en større forståelse og 
viden om mine familiemæssige forhold og grundste-
nen til min inderste identitet.

Nu her efter min hjemkomst har jeg lige skulle tygge 

72



WOWog fordøje alle indtryk og oplevelser, men min konklu-
sion på min rejse, er stadig uændret. Det har været 
mit livs rejse på alle planer, og uanset hvad der sker 
fremover, så har jeg fundet mig selv og en indre ro, jeg 
ikke kunne have klaret på egen hånd.

Min familie har efterfølgende givet udtryk for, at vi hol-
der kontakten og skal besøge hinanden igen inden for 
det næste års tid, så jeg ser lyst på fremtiden i forhold 
til at bevare den nyfundne familiestatus intakt. Jeg sy-
nes, det er vigtigt at pointere, at jeg på den ene side er 
og har været super glad og taknemmelig for mit liv her 
i Danmark, men at jeg på den anden side også synes, 

adoptionen har været en dramatisk oplevelse, selvom 
jeg intet husker fra det konkret. Det sad i kroppen, og 
jeg skal jo stadig forholde mig til at være adopteret 
hver eneste dag indtil den dag, jeg dør. Jeg ser mig 
selv være med til at diskutere adoption på flere plan 
både herhjemme og i udlandet. Konsekvenserne af at 
vælge sine børn fra med håbet om, at de får et bedre 
liv end lige netop der, hvor forældrene befinder sig. 
Jeg tilslutter mig koret, der siger, at det burde være en 
menneskeret at få lov til at finde sine rødder, såfremt 
man har dette behov, da man vender hjem som et 
nyt menneske med en intakt identitet og forstærket 
integritet og selvforståelse som individ.
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I starten af 1990’erne skete der et paradigmeskift på 
den koreanske musikscene. Trioen Seo Taiji and Boys 
udgav deres første album, og de blev et kæmpe hit 
blandt koreanske teenagere, der ellers havde været en 
overset målgruppe i den sydkoreanske musikbranche. 
De tre unge fyre lavede musik, der var et innovativt 
mix af rap, soul og punk, og som stod i stor kontrast 
til den ellers populære ballade-genre, der havde domi-
neret de koreanske hitlister siden midten af 1980’erne.

Big Business
Seo Taiji and Boys’ succes åbnede øjnene op for promi-
nente folk i musikbranchen, der indså at teenagere var 
en købestærk målgruppe. Blandt andet den tidligere 
sanger, Lee Soo-man, som startede SM Entertainment 
i 1995. Han var opsat på at gøre en forretning ud af 
at lave girl- og boybands, der tiltrak specifikke mål-
grupper. Lee Soo-man fik lavet en undersøgelse blandt 
unge koreanere for at finde ud af, hvad de ønskede 
af en idolgruppe og sammensatte derefter boybandet 
H.O.T. samt pigegruppen S.E.S. Begge grupper fik stor 
succes og snart efter grundlagde Park Jin-young, JYP 
Entertainment og Yang Hyun-suk, YG Entertainment. 
Flere har fulgt efter gennem tiden men SM Entertain-

ment, JYP Entertainment og YG Entertainment er ofte 
blevet kaldt ”Big Three”, fordi de har haft stor succes 
med deres artister såsom EXO, 2ne1 og 2PM. I 2013 
havde SM Entertainment en årsindtægt på godt US$ 

260 millioner, så der er er tale om big business. Enter-
tainmentvirksomhederne udviklede hurtigt et system, 
der kunne udklække nye stjerner. Unge og håbefulde 
teenagere trænes hårdt i årevis i dans, sang, sprog og 
skuespil, og derefter udvælges nogle til at debutere i 
en gruppe eller som solist. Det er dog langt fra alle, 
som ender som de kendte grupper Big Bang eller Girls’ 

Genoptryk

K-pop gennem 25 år
I anledning af Korea Klubbens 25-års jubilæum, kigger Jeannie Lee Wagner, som har 
skrevet BA-projekt om K-pop fans, tilbage på de sidste 25 år af K-poppens historie.

Unge og håbefulde teenagere trænes 
hårdt i årevis i dans, sang, sprog og 
skuespil, og derefter udvælges nogle til 
at debutere i en gruppe eller som solist. 
Det er dog langt fra alle, som ender som 
de kendte grupper Big Bang eller Girls’ 
Generation.
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Generation. Selvom der er et nøje planlagt koncept 
bag hver gruppe, hvor hver sanger har en særlig 
personlighed og rolle, må mange grupper stoppe efter 
deres debut, fordi de ikke slår igennem. I takt med at 
antallet af Entertainment virksomheder støt stiger, er 
konkurrencen blevet hårdere og hårdere.

Sydkoreas økonomi er afhængig af eksport, og det gik 
op for landets regering i 1990’erne, at film som Jurassic 
Park kunne indtjene ligeså meget som tusindvis af 
eksporterede koreanske biler. Derfor begyndte den 
koreanske regering at investere massivt i at sprede 
koreanske film og TV-serier i udlandet. Senere blev der 

også fokuseret på at markedsføre K-pop i udlandet, 
og flere entertainmentvirksomheder valgte, at en eller 
flere i en idolgruppe skulle have f.eks. kinesisk, thai-
landsk eller amerikansk baggrund for at skabe mere 
opmærksomhed om bandet i de pågældende lande.

K-poppens indtog i Danmark
De seneste år er populariteten af K-pop i Danmark 
også steget. Det har de tre K-popfans, der startede fa-
cebookgruppen ”Danish K-pop lovers” også bemærket. 
De oprettede gruppen for ca. fire år siden, og i dag er 
der over 1.100 medlemmer. Lisa Dana Olsen, som er en 
af gruppens administratorer udtaler, at interessen er 
vokset støt og roligt i Danmark, og Psy’s monsterhit 
”Gangnam Style” ikke havde mærkbar indflydelse på 
det stigende medlemstal. Der er dog ingen tvivl om, 
at hittet har sat K-pop på verdenskortet, og har haft 
en stor indflydelse på at sprede kendskabet til K-pop 
på verdensplan. Siden juli 2012 hvor ”Gangnam Style” 
blev udgivet, er musikvideoen blevet set over 2,3 milli-
arder gange, og er dermed YouTube’s mest sete video 
nogensinde. Selvom Psy skiller sig ud fra de fleste 
andre K-pop stjerner, har hans popularitet skabt mere 
opmærksomhed omkring K-pop og Sydkorea generelt.

Sydkoreas økonomi er afhængig af 
eksport, og det gik op for landets 
regering i 1990’erne, at film som Jurassic 
Park kunne indtjene ligeså meget som 
tusindvis af eksporterede koreanske biler.

Fakta om K-pop
I hver gruppe er der forskellige roller, og en person kan godt have flere.  
I pigegruppen 2ne1 er rollerne fordelt således:
CL leader, main rapper, vocal
Minzy main dancer, vocal, rapper
Park Bom lead vocal
Dara vocal, dancer, visual (den person, der vises mest i musikvideoer,  
reklamemateriale osv.)
K-popidoler har nogle af verdens mest dedikerede fans, og der er fans  
fra det meste af verden.
Hver fandom har et navn og en særlig farve. Super Juniors fandom hedder ELF, 
hvilket står for Everlasting Friends og deres farve er Pearl Sapphire Blue.
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Ej, jeg er ikke så aktiv i Korea Klubben. Så den her 
Gathering, G16, var et stort spring. Som familiemor var 
det et stort budget at hive ud til fornøjelse for egen 
interesse. For det var en rejse, der skulle gøres alene. 
Det var min interesse. Det var mit fællesskab. Det var 
noget, jeg havde brug for. Uden at være mor og æg-
tefælle… Uden at man som familie skulle finde ud af, 
hvad ferien skulle byde på.

Jeg havde valgt at bo på det hotel, hvor G16 blev 
afholdt. Det betød, jeg ville slå mine folder på et fem-
stjernet hotel. Det i sig selv var en oplevelse. For at 
holde prisen nede var vi fire, der besluttede at slå os 
sammen og dermed gøre det billigere. Via nogen, der 
kendte nogen, og sociale medier fandt vi sammen og 
mødtes én uge før afrejsen. Bare for lige at se 
de giraffer, jeg skulle bo med. Heldigvis 
er Korea Klubben god leverandør af 
venlige medlemmer, der var klar på 
at kaste sig ud i G16-eventyret 
med mig.

Når man er til G16
Er man ikke meget 
på sit værelse. Man 
er sammen med 
de omkring 550 
andre koreanere fra 
hele verden, som 
er kommet til denne 
verdensbegivenhed. 
For verdensbegiven-
hed, dét er det. Det er 
en begivenhed med et 
verdensomspændende 
fællesskab. En konferen-
ce, som ”byder sig til”. Din 
opgave er at suge alt dét 
til dig, som du orker. Du 
møder koreanere fra hele 
verden. Hawaii, Australi-
en, Europa… Fra Italien til 
det nordlige Norge og alt 

der imellem. Fra USA kom den største delegation, og 
den mindste, én person, fra Schweiz. Fra Danmark var 
vi omkring 100. Men det var ikke vigtigt, hvor vi kom 
fra. Vi var alle gæster i vores fødeland. Nogle havde 
været der mange gange, for andre var det, ligesom for 
mig, første gang.

Oplevelser i flere lag
Til G16 var der forskellige arrangementer og works-
hops. Nogle med fokus på at være adopteret, andre 
var med fokus på det kulturelle og at lære Seoul og 
Korea at kende. Ikke meget forskelligt fra en hvilken 
som helst anden turisttur på jagt efter ’must see’-at-
traktionerne... Og alligevel var det helt anderledes. Man 
relaterer sig til Seoul og Korea på en anden måde. Da 
jeg gik i den traditionelle bydel, så Seouls paladser og 
monumenter, havde det et andet impact på mig, end 
da jeg besøgte Borobudur Temple på Java og Bali for 
mange år siden. ”Selvfølgelig”, vil nogle sige, men for 
mig er det ikke en selvfølge. Jeg er dansker, jeg har 
ingen hukommelse fra Korea, og i de første 37 år af mit 
liv har jeg ikke interesseret mig synderligt for Korea 
eller mit ophav. Jeg skulle være 45 år, før jeg knyttede 

bare lidt bånd til Korea Klubben. Så for mig 

På G16 var der omkring 550 deltagere fra 20 

forskellige lande. Heraf var der omkring 100 æg-

tefæller og 50 børn under 18 år.

Genoptryk

En “first timer” til G16
IKAA Gathering, Seoul, Korea, 1-7. august 2016 Af Shin Jung
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var det overvældende og overraskende anderledes. 
Hvis man havde et ønske om at finde sine rødder eller 
besøge et børnehjem, så var det ikke på G16, man fik 
tid til det. Her kunne man dog få information og hjælp 

til, hvordan man kan komme i gang, og mellem delta-
gerne blev der delt en masse viden og erfaring. Nogle 
havde kendskab til, og prøvet, DNA-databaser, for at se 
om de kunne finde deres ophav ad den vej. 
Gatheringens vigtigste formål var for mig, at jeg kunne 
være sammen med andre adopterede koreanere. Via 
de sociale arrangementer var rammerne givet. Man 
kunne indgå i forskellige relationer på alle niveauer. 
Hvis man søgte, oplevede man, at man kunne få del i 
de mange personlige oplevelser. Man kunne dele alt, 
hvad man havde lyst til og brug for. »Det jeg havde 
brug for, var ganske anderledes og noget helt andet, 
end jeg havde regnet med« Jeg havde regnet med at 
komme til et fremmed land. Jeg havde regnet med at 
komme til en storby og mærke den puls, som, uanset 
hvor metropolske vi gerne vil være i Danmark, aldrig 
slår som pulsen i en rigtig storby. Jeg havde regnet 
med at være turist og fremmed, og jeg havde regnet 
med, at nu skulle jeg bare snakke med en hel masse 
ligesindede adopterede om dét at være adop-
teret. Men det skulle jeg 

ikke. Jeg skulle møde en masse mennesker, ja, men 
jeg skulle ikke dele og dissekere mit liv som kore-
ansk-adopteret i Danmark. De sidste brikker i mit liv er 
ikke faldet på plads efter G16. Det ville være for meget 
at forlange, og det tror jeg aldrig sker, men jeg fandt 
et helt nyt niveau at være til stede på. Jeg fandt en af-
slappethed og en væren. Midt i denne storby fandt jeg 
bare ro. Helt ind i den inderste kerne. Faktisk havde jeg 
ikke brug for at dele eller ”tage” så meget. Jeg havde 
bare brug for at være lige der i Seoul sammen med en 
masse andre danskere, som havde sort hår.
Misforstå mig ikke, Seoul har puls, og Seoul er stor. 
Seoul sover vist aldrig. Men der er trygt, og der var 
mange at slå pjalterne sammen med, når natten bød 
på øl, soju og noraebang. Jeg havde forsvoret, at jeg 
ville kaste mig ud i skønsang, men ak. At ende op med 
den svenske delegation rykkede virkelig nogle græn-
ser. Tak for det, Sverige/AKF, fantastisk nat! Gang på 
gang blev klokken 4:00 om morgenen. Undrende over 
mine fantastiske gå-i-byen-evner kom jeg frem til, at 
pga. tidsforskellen var klokken kun 21.00 om aftenen. 
Endnu en ting, der kunne nydes, når nu jeg var i byen 
uden hjemligt vederlag.

Hele 7 dages program
Ud over workshops var der alt muligt: Pokerturnering, 
Street Food Tour, baseballkamp, badelandstur, fami-
lietur til Seoul Children’s Grand Park, soyaforedrag, 

koreansk papirklip, film, Amazing Race-kon-
kurrence. Og ikke mindst var der gallafe-

sterne. Ved gallamiddagen, afholdt af 
Ministeriet for Turisme, var der en 

båndet tale til os fra den nu afgå-
ede Præsident Park Geun-hye. 

En anden aften inviterede 
Samsung på gallamiddag, 
underholdning og K-pop 
optræden. Jeg er imponeret 
over det store lobby- og 
bestyrelsesarbejde, der er 
lavet af den internationale 
organisation IKAA for at 
afholde så stort et arran-
gement. Vi kan godt være 
stolte af vores siddende 
danske IKAA-præsident 
Liselotte Birkmose. Sam-
men med amerikaneren 
Tim Holm, plus en masse 
frivillige, stod IKAA bag 
endnu en international og 
professionel event. Det er 
ikke garanteret, at der kom-
mer en Gathering igen om 
tre år – men kommer der 
én, skal jeg helt klart med! 

Korea Klubben er medstifter af IKAA – Internatio-

nal Korean Adoptee Associations, et internationalt 

netværk af foreninger for koreansk adopterede.

Foto: Choi Sørensen
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Foto-
reportage
2019-2020

Efterårslejr, foto: Choi Sørensen

Efterårslejr, foto: Choi Sørensen

Efterårslejr, foto: Choi Sørensen

Julefrokost 2019, foto: Choi Sørensen

Forglem Mig Ej og debataften, foto: Choi Sørensen

Forelæsning om koreansk kultur, foto: Choi Sørensen

Community of Parting – Omkring Floden Han, 2020,  
foto: Youngsuk Choi
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Foto: Joint Picnic med KOCOA, Joint Picnic med KOCOA 
1, med tekst: ”Joint Picnic med KOCOA, foto: Choi Sø-
rensen”
Foto: Forelæsning om koreansk kultur, med tekst: 
”Forelæsning om koreansk kultur, foto: Choi Sørensen”
Foto: Forget Me Not og debataften 1, med tekst: ”Forget 
Me Not og debataften, foto: Choi Sørensen”
Foto: Julefrokost 2019, Julefrokost 2019 1, med tekst: 
”Julefrokost 2019, foto: Choi Sørensen”
Foto: Kimchifestival 2020, Kimchifestival 2020 1, med 
tekst: ”Copenhagen Kimchi Festival 2020, foto: Choi 
Sørensen”
Foto: Sommerfest 1, Sommerfest 2, med tekst: ”Som-
merfest, foto: Choi Sørensen”
Foto: Efterårslejr 2019 2, Efterårslejr 2019 3, Efterårslejr 
2019 4, Efterårslejr 2019 5, med tekst: ”Efterårslejr, foto: 
Choi Sørensen”
Foto: Makeupaften 1, Makeupaften 2, med tekst: ”Make-
up aften, foto: Thomas Andersen og Heidi Nielsen”
Foto: Community of Parting – Omkring Floden Han 
2020, med tekst: ”Community of Parting – Omkring 
Floden Han, 2020, foto: Youngsuk Choi”

Sommerfest, foto: Choi Sørensen”

Sommerfest, foto: Choi Sørensen

Efterårslejr, foto: Choi Sørensen

Julefrokost 2019, foto: Choi Sørensen

Copenhagen Kimchi Festival 2020, foto: Choi Sørensen

Copenhagen Kimchi Festival 2020,  
foto: Choi Sørensen
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Joint Picnic med KOCOA, foto: Choi Sørensen

Make-up aften, foto: Thomas Andersen og Heidi Nielsen
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Bisballeprisen tildeles kunstnere, der – i al ubemær-
kethed – gør en forskel. Kunstnere, der er nyskabende, 
grænsebrydende og har en betydning, som går langt 
ud over den opmærksomhed offentligheden hidtil har 
vist dem, skriver fonden, og som branchekollega gen-
nem mange år, kan jeg uden besvær få den beskrivel-
se til at passe på mit indtryk af 
Joan. Hun har gennem hele sin 
dramatikerkarriere insisteret 
på at skabe plads til minorite-
ternes fortællinger og turdet 
skrive ikke-hvide karakterer 
ind i sine stykker længe før, det 
blev moderne, bragt adoption 
til debat i den brede offent-
lighed og om nogen kæmpet 
den utaknemmelige kamp for 
racemæssig repræsentation 
på den danske teaterscene. 
Det har dog krævet, at hun 
startede sit eget teater, før 
det skulle lykkes at opsætte 
en forestilling – Danmarks 
første – med fuldt farvet cast 
(Den Hvide Mand, Teater 
Grob, 2011). Hendes teater 
går under navnet Johns 
Teater, for det kræver ”jo”, 
at der står en hvid, hete-
roseksuel mand i spidsen, 
hvis man vil have ting til 
at ske! Eller som Tomas 
Lagermand Lundme fra Bisballe 
Fondens priskomité skriver i sin motivation: ”Blandt 
andet sådan kan man lave tingene om. Ved selv at 
blive til noget af det, der skal forandres. Når andre 
institutioner ikke tør spille det, man vil spille, må man 
klare den selv.” Med sjældent stort mod og ihærdighed 
har Joan efterladt sit tydelige aftryk på de danske 
scener, men nok desværre, som Bisballeprisen vidner 
om, på en måde, der i al ubemærkethed gør en forskel. 

En grå januar eftermiddag er der prisuddeling på 
Teater Grob på Nørrebro, hvor Vinger var en af sæso-
nens største succesforestillinger for et par år tilbage. I 
dag handler om at fejre Joans kunstneriske virke. Der 
er hældt bobler op i glassene, og hendes kollegaer, 
venner og familie er mødt op. Korea Klubben har også 

sendt en blomsterhilsen, som bliver mødt med glæde 
og overraskelse af dagens hovedperson. Efter de ind-
ledende formaliteter og taler fra prisuddelerens side, 
går Joan på med sin takketale – eller ”award comedy”, 
som hun kalder det. Hun har nemlig med sit karak-
teristiske glimt i øjet valgt at benytte sin taletid til at 
frame den situation, hun står i, som kunstner og men-

neske, der insisterer 
på diversitet på de 
danske scener – og i 
Danmark generelt. 

”Det var utrolig rø-
rende for mig at høre 
ordene ”særligt be-
gavet” og “uberettiget 
endnu ikke har opnået 
anerkendelse” om 
mit eget kunstneriske 
virke; især når jeg kan 
se tilbage på en knap 
20 år lang karriere som 
dramatiker, som jeg ær-
lig talt også selv synes 
godt kunne have været 
lidt nemmere, bare en-
gang imellem.” indleder 
Joan. Bisballeprisen er 
karrierens anden pris, 
den første var Preben 
Harris Rejselegat for Dra-
matikere i 2012, som hun 
modtog efter, hun havde 

skrevet stykket Den Hvide Mand – et arrigt og brutalt 
stykke om racismen i Danmark. Og hun overvejede 
dengang, om prisen måske kunne være et vink med en 
vognstang fra teaterbranchen om, at det var på tide, 
at hun pakkede sammen og rejste væk. – For gode 
intentioner om at fremme mangfoldighed og diversi-
tet og ville diskutere den altid brandvarme kartoffel 
racismen, kan hurtigt tolkes som noget anti-vestligt, 
anti-hvidt, anti-mandet, som hun siger. Rejse væk 
gjorde hun gudskelov ikke. Hun fortsatte sit virke i det, 
hun kalder bevidsthedsrevolutionsbranchen:

”På de 8 år der er gået – altså, fra min forrige pris til 
denne pris, har jeg skrevet tekster til 18 scenestykker 
og tre radioserier. Jeg har lavet mit eget teater og pro-

… der i al ubemærkethed gør 
en forskel
Af Mette Hornbek

Illustration Ann-Sofie Vejs Sørensen

81



duceret tre stykker med etnisk blandet cast, Vinger fra 
2016 som blev co-produceret med Grob, endda med 
full colored cast og rent kvindeteam på designerholdet.

 - Jeg er også gået betragteligt ned i bestillingsopgaver 
fra større teatre og producenter som DR, omvendt 
proportionalt med mine ugentligt arbejdstimer, som 
er gået væsentligt op. Hænger det monstro sammen 
med at arbejde for kønsligestilling og etnisk ligestilling 
i dansk teater? Det er et retorisk spørgsmål, jeg svarer 
selv. 

Jeg vil sige det på den her måde: Jeg har ofte følt, at 
jeg var lige så meget i bevidsthedsrevolutionsbran-
chen som i teaterbranchen. Vi ved jo, at der generelt i 
samfundet stadig er en enorm skævvridning i forhold 
til køn. Også på de kunstneriske områder, at der ofte 
er virkelig stor forskel på hvor mange professionelt 
uddannede kunstnere, der får job; forestillinger, udgi-
velser, udstillinger osv. afhængigt af køn. 

Vi ved også fra både forskning og erfaringer, at struk-
turel diskrimination baseret på hudfarve og etnicitet er 
en ting, der eksisterer i bedste velgående. Og endelig 
ved vi fra virkelig mange forkæmpere for kønsligestil-
ling, seksuel ligestilling, etnisk ligestilling osv., at nogle 
af de modstande, man møder, er udelukkelse fra mid-
ler, udelukkelse fra platforme, ignorance, silencing osv.

Når man oplever de her mekanismer på daglig basis, 
inden for sit fag, sin metier, eller når det direkte berører 
ens mulighed for overhovedet at kunne komme til at 
arbejde – for en dramatiker, ens adgang til scenen – så 
skal man passe på. Man skal passe rigtig godt på sit 
hjerte. Man skal se til, at bitterheden og forsmåelsen 
ikke slår rod i ens have og begynder at gro.”

Joan fortsætter sin tale med en reminder til sig selv 
om ikke at lade de uindfriede ambitioner æde sig ind 
på hende, men i stedet fokusere på de ting hun faktisk 
opnår, og fortsætter:

”Men der er det ved det, at når man arbejder i revolu-
tionsbranchen, så skal man have den lange kalender 

frem. Det lærte jeg blandt andet af at dramatisere Pia 
Fris Laneths historiske værk, Lillys Danmarkshistorie til 
Folketeatret i forbindelse med 100-året for tildelingen 
af stemmeret til kvinder. I medierne blev det fremstillet 
lidt som om, at der lige var en enkelt temauge med 
Thit Jensen i Fredericia, og så fik kvinderne stemmeret. 
I virkeligheden lå der omkring 150-200 års massiv 
kamp bag, og retten blev givet gradvist – først til enker 
over 35, så til døtre af orlogskaptajner i Hovedstads-
området – eller noget i den retning… - osv., osv. 

Set i det perspektiv synes jeg godt, man kan sige, at 
det både går hurtigt og fremad. Da vi lavede Den Hvide 
Mand her på Grob i 2011 var det første gang, man hav-
de et full colored cast på en dansk teaterscene. I dag, 
når jeg underviser på Den Danske Scenekunstskole, 
møder jeg både dramatikere, som tænker diversitet 
med i deres værker, og skuespillerstuderende, som 
har forbilleder at se op til og som (endnu) ikke er be-
kymrede for, om de vil kunne få job på trods af deres 
etnicitet. 

At det mange gange er en naturlov i revolutionære 
bevægelser, at dem, der går først – dem, som ikke 
bare hiver i hegnet, men som også må starte med at 
gøre opmærksom på, at der overhovedet er et hegn, 
der holder nogen ude og nogen inde – at det mange 
gange ikke er dem, der kommer først igennem, hører 
med til rollen”, konkluderer Joan sin tale og sender sin 
taknemmelighed for den opmuntring, prisen er, og en 
lang takkeliste til alle dem, der har hjulpet hende på 
sin vej i revolutionsbranchen. 

Jeg kunne ikke forestille mig en mere fortjenende pris-
modtager. Stort tillykke, Joan! 

Fra Vinger foto: Thomas Cato
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Joan Rang Christensen (f. 1976), dramatiker
•	 Adopteret fra Sydkorea
•	 Uddannet fra Dramatikeruddannelsen i 2004
•	 Kunstnerisk leder af Johns Teater, som har eksisteret 

siden 2013
• Har skrevet over 40 skuespil og hørespil, samt en 

lang række radiodramaer
• Underviser og vejleder på Den Danske Scenekunst-

skole, Dramatisk Skrivekunst
Den 1. maj i år udkom Joan Rang Christensens/Park 
Yung Rangs debutdigtsamling Omkring Floden Han 
på forlaget Rebel With A Cause. En fortælling om eksi-
stensen som transnationalt adopteret, om at formes i 
en østasiatisk krop i en hvid verden; uden historie og 
begyndelse. Og ude af stand til at glemme.

Om Bisballeprisen
• Bisballeprisen er en kunstnerpris
• Prisen tildeles færdige, særligt begavede kunstnere, 

der uberettiget endnu ikke har opnået anerkendelse 
uden for en snæver kreds.

• Modtageren skal have dokumenteret stærkt selv-
stændigt udtryk, udført nyskabende og betydnings-
fulde værker eller stået for tilsvarende indsats.

• Skabende kunstnere har fortrin for udøvende. Talent-
fulde elever eller studerende kan ikke kandidere. Pri-
sen kan ikke gives som støtte til et bestemt projekt 
eller kunstværk.

• Bisballeprisen kan IKKE søges.
• Med prisen følger en hædersgave på 75.000 kr. 

Foto: Mette Hornbek
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Jane Jin Kaisen har en formidlingsevne og et overblik 
som få. Smidigt bevæger hun sig ind og ud af histori-
ske begivenheder og oplærer sin modtager gennem 
narrativ genfortolkning af den nyere koreanske hi-
storie gennem krigslandskaber, koreanske forfædre, 
deporteringer, personlige tab, folkeriter og mytiske 
fortællinger, systembaserede magtstrukturer og nyere 
tids politiske begivenheder. Jane Jin Kaisen bruger den 
shamanistiske tradition som et greb til at formidle og 
genfortolke sin egen historie, nationens, krigens og 
kvindernes. Det er en art visuel poetik om sorgens 
væsen og smerte og over alt, der er blevet mistet, 
forladt og adskilt. 

Koreansk historie i overraskende detaljer
Hendes værk er et nyt værens rum for tabets betyd-
ning. Ikke som en afslutning, men som en åbning for, 
at det væsentlige kan træde ind i en centerposition. 
I udstillingen spejles det mindre personlige tab ind i 
nationens store tab. Fra den japanske besættelse, 
massakren på Jeju i 1948, opdelingen af landet i to, 
Koreakrigen til hvordan alle parter stadig er berørte 
langt ind i det 21. århundrede.  I mine øjne har hun 
lavet bagovervæltende research. Jane Jin Kaisen fletter 
håret på kvinderne i hendes koreanske familie sidden-
de i en cirkel. Hun har afsøgt og oplevet den koreanske 
shamanisme på egen krop. Hørt shamanernes sang. 
Hun sætter sig selv i scene midt i en shamanistisk 
ceremoni. Hun har gravet i den koreanske historie 
helt ned i overraskende detaljer, der sætter lys på de 
200.000 deporterede kommunistisksindede koreanere 

i Kasakhstan, som blev tvangsforflyttet af det stalini-
stiske styre. Den nordkoreanske minoritet, som lever 
i Japan, og som kan risikere at blive overfaldet for at 
bære deres traditionelle folkedragter. Hun har gået 
fredsmarch i 2015 med Women Cross DMZ. 

Jane Jin Kaisens udstilling udfolder sig i det ene store 
åbne rum efter det andet i den gamle bygning på Ny-
havn, som huser Kunsthal Charlottenborg. Filmkunst-
neriske værker i et stort inferno af viden, erfaringer, 
afsøgen, skærme, video-fortællinger i loop, rum man 
forvilder sig lidt i, som man må finde små afkroge af 
for at kunne give sig selv muligheden for fordybelse i 
hendes langsomme, men tydeligt førte, audio-visuelle 
sprog. Alle inderliggjorte temaer som DNA, bortadopti-
on, kommer ud gennem historiske artefakter i montre, 
i fortællingen om bjerget Paektusan, som ligger halvt 
i Nordkorea, halvt i Kina og metaldetektorer i POV, 
som søger efter miner på grænsen mellem Nord- og 
Sydkorea. 

Vi har brug for de iturevne øjeblikke, 
for at kommunikere med ånderne
I filmen “Community of Parting”, som er det centrale 
værk i udstillingen, bruger hun en koreansk moder-
skikkelse, den kvindelige shaman, som visuelt om-
drejningspunkt sammen med myten om pigen Bari.  
Kvinden, som udfører de shamanistiske handlinger, er 
overlever fra massakren på Jeju i 1948, hvor Jane Jin 
Kaisen selv er bortadopteret fra. Ingen kan være roden 
for historien, som veksler mellem den fortællende, og 

Det personlige tab & Koreas 
historie i shamanens hænder
Af Mai Young Øvlisen. Foto: Linda Danielsen Røygaard
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den som får fortalt historien. Alle kan indlæse sin egen 
livshistorie om adskillelse ind i den mytiske fortælling 
om Bari, som ikke er et navn, men som betyder “for-
ladt”. Shamanen kan forvandle død og forladthed til 
en relation, og de dødes ånder beretter deres historier 
gennem hende. Så de kan give slip. Shamanen sætter 
ord på det usagte fra de, der ikke lever længere. 
Hendes udstilling er som at kigge ind i min egen 
baghjerne. Jeg ser Jane i et shamanistisk ritual med 
den ældre kvinde, som kanaliserer hendes koreanske 
bedsteforældres stemme. Jeg hvisker til min kæreste 
Andreas - det er det, jeg skal i morgen hos clairvoyan-
ten Tanja Schlander. Hun har spurgt, om jeg ønsker 
afdødekontakt eller klarsyn, jeg har sagt til hende, lad 
os se, hvad der banker på. 

Den lille ø Jeju som nøglepunkt
Mit bands navn er Meejah. Det betyder medium, og re-
fererer til ideen om, at kunstneren er mægler. Ligesom 
shamanen mægler mellem jorden og ånderne. Shama-

nen afskriver sit eget selv for at kunne forbinde alt. 
Jeg har hørt ordene, som kommer ud af filmen, som 
en indre stemme, så kraftigt, at jeg selv har funderet 
over, hvor min egen shamanistiske bevidsthed kom 
fra. Klangen af koreansk folkesang brød pludselig ud 
gennem mine stemmelæber i min egen musik. Om 
man tror på det åndelige eller ej, så er det en smuk 
fortælling som adopteret, der ikke har kunnet møde sit 
moderlige ophav, at den kvindelige, koreanske kultur
arv utvetydigt er en del af én selv. Selvom man ikke 
er fysisk forbundet. Når jeg kigger gennem min egen 
vej på Jane Jin Kaisens udstilling, så bliver jeg simpelt-
hen så stolt på hendes vegne - og på alle koreanske, 
adopteredes vegne. Og det føles så rigtigt og vigtigt, at 
hun kan udbrede sit syn på Korea, som både er indefra 
og udefra på samme tid. Jane Jin Kaisen har klædt sig 

i hvidt i filmene og overskrider sin personlige historie 
med verdenshistorien fortalt med Korea og den lille ø 
Jeju som nøglepunkt. En smuk, kompleks udstilling om 
sorg og åbninger 

Jane Jin Kaisen har begået et dybt, komplekst, enkelt, 
smukt, transformerende, sorgfuldt værk, som rummer 
håbet om forandring. Ved at give det traumatiske en 
stemme, som åbner for noget nyt, hvor kunstneren 
kan agere som katalysator for tanken: at verden må 
tage ved lære af sig selv, gennem sin egen historie. 
Ligesom Bari i myten insisterer på dét, som tilhører 
hende: at blive forladt, så hun kan blive shaman. 
Som adopteret er det lærdomsrigt at opleve udstillin-
gen. Som adopteret er det smukt at mærke Jane Jin 
Kaisens utrolige, kunstneriske kapacitet til at samle de 
sidste 72 år af Koreas historie. 

Et skarpt skåret kludetæppe
Jane Jin Kaisen er hyperbevidst om sin egen rolle, som 
den der redigerer og styrer udsigelsen. Hun er kom-
menterende i sine værker. Peger på det, som systemet 
undertrykker, kulturens sorte huller, tabuer, magt- og 
kønsubalancer. Som vesterlænding og koreansk adop-
teret er det smukt at mærke hendes oprigtige vilje 
til at forstå. Community of Parting er et skarpt skåret 
kludetæppe af alt det, som, hun har udvalgt for os, 
er vigtigt. I et sanseligt, rytmisk, narrativt, kaleidoskop 
af historiske beretninger, fortællinger om gru, krig og 
personlige skæbner spejlet i folkerøddernes fortællin-
ger, kvindernes sammenhold, og shamanens position 
i fællesskabet. Jeg er nærmest ikke helt den samme 
efter at have fået det med på usagt plan, som denne 
udstilling har givet mig. Tak Jane Jin Kaisen. 
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Hvordan lyder koreansk? Hvornår kan vi komme til Korea? 

Sådan er vi som adopterede mødre tit blevet bombarderet med spørgsmål 

fra vores børn. I august 2019 fik vi den enestående chance for at udforske 

Korea sammen med børnene, der ikke havde besøgt landet før.

Af Rikke Rasmussen og Stine H. Tarp. Foto: privat

  MOAAAAA 
   hvordan ser 
   der ud i Korea?

Børnene synger Babyshark

Næste generation oplever Korea for første gang
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Overseas Koreans Foundation (herefter forkortet OKF) 
er en instans under det koreanske Udenrigsministe-
rium, og sidste år kørte de en charmeoffensiv for at 
byde 23 adopterede samt deres børn fra Danmark, 
Norge og Sverige velkommen til at opleve, hvad Korea 
kan byde på sprogligt, kulturelt og kulinarisk.

Under titlen 2019 Intensive Korean Language Camp for 
Next-generation Overseas Koreans arrangerede OKF 
en sommerskole med det formål at skabe interesse 
for Korea hos næste generation, nemlig børnene. De 
skulle også have mulighed for at etablere et tilhørs-
forhold til det land, som en eller begge deres forældre 
stammer fra. Sommerskolen havde fokus på at lære 
koreansk på blot ni travle dage.

Undervisningen
Vi var på forhånd blevet inddelt på fire hold: de yngste 
børn, de lidt ældre børn, begyndervoksne og let øvede 
voksne. Her lærte meget entusiastiske og tålmodige 
lærere os koreansk indtil middagstid. Børnenes under-
visning foregik på koreansk og engelsk (dog med en 
svensk oversætter til assistance). Ved hjælp af lege, 
flashcards og en lærer, der sprang rundt på gulvet og 
brugte sin krop, blev sproget ”leget ind” hos børnene. 

Måske hjalp belønningsslikkepindene også på børne-
nes motivation?

Klokken er 7.45. Fingeren trykker på knappen i eleva-
toren, som er fyldt med smilende ansigter. Norske, 
danske og svenske forældre med deres børn er klar til 
at krydse det sjove fodgængerfelt. Lyskrydset tæller 45 
sekunder ned, så vi lige kan nå at krydse vejen, enten 
ligeud, til siden eller skråt. Varmen er ved at nærme 
sig de 30 grader, så det ser ud til at blive endnu en 
varm dag, hvor airconditionanlægget kommer på over-

arbejde. Vi krydser langs boldbanen, hvor studerende 
morgentræner foran universitetsbygningen for at nå 
frem til morgenmaden, der nu er gjort klar til os på 
tredje sal.

Vi krydser fingre for, at der er juice og yoghurt også. 
Nogle gange er det bare en sandwich eller en wrap 
med den lidt underlige, koreanske sammensætning. 
En trekantssandwich med sirligt fjernede kanter med 
mayonnaise, salat, skinke, æg, syltet agurk, tomat og 
toppet med et godt lag syltetøj. Nogenlunde samme 
blanding fås i wrap- og croissantversionen.

Selv om klokken er over 8.00, ligner de fleste nogen, 
som godt kunne have brugt et par timer mere. Flere 
dage med oplevelser og proppet program til sent om 
aftenen tærer på energidepoterne, både for børn og 
voksne.

Lidt før kl. 8.30 gør alle sig klar til at finde deres pladser 
i klasselokalet. En altid engageret underviser starter 
dagen med at hilse på klassen på koreansk. Vi genta-
ger. Vi råbes op, og vi markerer, når vi bliver råbt op. Vi 
slår op i bøgerne, læser, gentager og øver os i udtale, 
bogstaver og små korte samtaler. Efterhånden som 

tegnene begynder at ligne hinan-
den, kigger vi på uret for at se, om 
der snart er pause. Vi kan høre, 
at børnene i den mindste klasse 
allerede har fået pause, for man 
kan høre begejstrede stemmer. 
Der må være sat slik og kage frem 
til morgenpausen igen.

Koreanske skolebørn helt ned 
i indskolingsalderen er vant til 
et heftigt skoleprogram, oftest 
bestående af først regulær skole-
gang og efterfølgende et varieren-
de antal af andre discipliner/fag i 
privatskoleregi, de skal dygtiggø-
re sig inden for (kaldet hagwon) 
om eftermiddagen og aftenen. 
De yngste børn fik lov til at møde 
en koreansk skoleklasse, både til 
aktiviteter sammen med os foræl-

dre, men også i en koreansk folkeskoles klasselokale.

Til slut fik vi, som bevis på gennemført sommerskole-
program, overrakt et fint diplom af vicepræsidenten for 
OKF ved en højtidelig ceremoni. En ceremoni, hvor vi 
fik lov at fremføre vores flittigt øvede sange, de yngste 
med Baby Shark og de voksne med Arirang i bedste 
BTS1-stil. Om vi lød som BTS? Næppe, og vi havde nok 
heller ikke ligefrem fået en stol i X Factor.

Et højdepunkt i ceremonien var, da en norsk deltager, 

  MOAAAAA 
   hvordan ser 
   der ud i Korea?

Seodaemun
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Sofia på kun 15, fremførte hele If You af koreanske 
Bigbang på smukkeste vis. Flere fældede en tåre, både 
fordi hun sang den så smukt, men også fordi det var 
rørende at opleve, hvordan hun allerede i en ung alder 
havde knyttet et stærkt bånd til Korea gennem spro-
get. K-pop/BTS havde været en stor motivationsfaktor 
for hende til at begynde at lære koreansk. 보라해!

Koreansk kultur og effektivitet
I Europa taler man tit om Deutsche Effektivität, men i 
Korea kører man så sandelig også på den helt store 
klinge, når det handler om at nå en masse på kort tid.

Programmet for sommerskolen var således stramt 
skruet sammen, set med skandinaviske øjne, og hvor 
vi i Danmark typisk havde valgt at indlægge flere pau-
ser og lidt fritid om aftenen, må vi sande, at sådan gør 
man ikke i Korea. Vi kan i hvert fald ikke beskylde OKF 
for at spare på oplevelserne. Der var 3-5 aktiviteter/
seværdigheder hver dag (udover de fire timers under-
visning) på programmet, og det i et klassisk koreansk 
tempo. Temmelig hæsblæsende og i evig bevægelse.

Det var lidt af et gedemarked at være på tur, når en 
stor flok på mere end 60 deltagere plus de mange 
tutorer skulle af sted. Derfor blev vi nøje inddelt i en 
masse små undergrupper og blev så hele tiden guidet 
rundt af de ansatte og frivillige. Kunsten var at undgå 
at blive væk eller endnu værre, at et af børnene skulle 
blive væk. Det var også meget vigtigt, at alle overholdt 
de aftalte tidspunkter, så man ikke skulle rundt og 
lede efter folk. Fra OKF’s side var det alfa og omega at 
sikre deltagernes sikkerhed undervejs, så selv om det 
til tider virkede lidt hysterisk og overforsigtigt at blive 
ført rundt og optalt konstant, følte vi os meget godt 
”passet på”.

Af alle dage, så vælger de i dagen i dag, hvor 
vi skal prøve at køre med offentlig transport. 
Det regner, og det er virkelig meget. Vi slæ-
ber på vores tasker, store gule regnslag og 
paraplyer. Sidstnævnte er en udfordring, da 
vi helst ikke vil prikke øjnene ud på nogen. 
Især ikke i dag, hvor det er Memorial Day. 
Dagen, hvor koreanerne valfarter til Seo-
daemun fængsel, der i dag er omdannet til 
museum - og alle andre steder, hvor det er 
muligt at hylde de faldne helte fra Korea.

Vi fejrer dagen med et hop ned i, nu heldig-
vis, tomme bygninger, som under krigen var 
fyldt med uhyrligheder. Smalle celler på få kvadratme-
tre, hvor der sad op til 50 koreanere oven i hinanden. 
Ingen kunne kigge ud, men de japanske fangevogtere 
kunne kigge ind ad en lille, snæver sprække. Og ikke 
langt derfra er torturrummene, hvor de med små le-

vende videoer genskaber scenarier med fanger, der får 
revet neglene af og deslige, måske på grund af mang-
lende samarbejde. På den anden side i rummet står 
små kistelignende kasser, hvor fanger kunne være i 
isolation, detention og indelukkethed i op til flere dage, 
ja uger. Kun lige muligt at trække den nødvendige luft 
og få den nødvendige væske, så de ikke døde der 
unødvendigt.

Alle trasker vi efter en ihærdig fortæller, som viser 
os vejen frem til den forfærdelige bygning, som for-
vandler levende mennesker til døde. Fra vinduet kan 
vi forestille os, hvor koreanerne har stået linet up for 
på skift at stille sig på pulten, få løkken om halsen og 
med bagbundne hænder tage et sidste kig ud på deres 
bødler, inden håndbremsen til livet bliver trukket.

Som skrald ryger de gennem lemmen. Ned i bunken 
af lig, som – når der er mange nok – bliver kørt på 
skinner videre hen til endestationen. Forbrændingen.
Den ubehagelige stemning i gruppen letter med vej-
ret, efterhånden som vi bevæger os videre i dagens 
program.

I bedste koreanske stil var der selvfølgelig arrangeret 
ekstra ture og aktiviteter, hvis vi ikke var blevet mættet 
med indtryk i løbet af dagens 12 timers-program. Dog 
deltog de fleste med stor fornøjelse i en aftentur til 
Namsan Tower, hvor vi kunne opleve Seoul by night. Et 
andet tilbud var en tur til Dongdaemun Market eller på 
PC bang (internetcafé), hvor store og små kunne lege 
gamer for en aften.

Fordele ved at vælge et OKF-program/sommerskole
Har du fx nogensinde været på skattejagt i COEX (det 

største shoppingcenter i Asien)? Været til porcelæns-
maling på Nationalmuseet i Seoul? Hængt ud med en 
koreansk skoleklasse? Prøvet kræfter med de korean-
ske lege jegichagi (제기차기) - en slags koreansk hacky 
sack og tuho (투호), der går ud på at forsøge at kaste 

Afslutningsceremoni
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pile ned i en smal cylinderformet spand og andre 
oversete nationalsportsgrene? Set en spektakulær 
Nanta-forestilling og efterfølgende fået privatunder-
visning i at slå på Nanta-trommer af en skuespiller? 
Være iklædt en hanbok og lære at lave avancerede 
koreanske buk? Forsøge at lære koreansk viftedans 
af professionelle viftedansere? Eller lavet bibimbap 
med en koreansk Hüttemeier i Korea House? Spist 
samgyetang (ginsengkyllingesuppe) på en koreansk 
Michelin-restaurant?

Det var bare nogle af de ting, vi oplevede. Så mange 
fine skræddersyede indslag for børn og voksne - me-
get mere end vi selv i vores vildeste fantasi kunne 
finde på at arrangere - og i det hele taget finde frem til.

Alt, vi skulle gøre, var at have det sjovt med vores børn 
og nyde programmet i fulde drag. Selvfølgelig skulle vi 
deltage aktivt i alle dele af programmet, tage ja-hatten 
på (også i massiv varme, tidlige morgentimer og sene 
aftentimer), respektere aftaler og tidspunkter og være 

lidt tålmodige ift. ventetid. Vi skulle naturligvis også 
opføre os respektfuldt over for lærere, ansatte og frivil-
lige og stille op til de obligatoriske gruppebilleder, hvor 
der gang på gang blev råbt: ”Kimchi”, inden et lyshav 
af kameraer og telefoner forevigede vores gruppe.

OKF formåede at give os et fantastisk program, hvor 
vi nåede utroligt meget på samtlige dage. Og ikke nok 
med det, så betalte OKF generøst for alt: flybilletter, 
alle oplevelser, aktiviteter, entréer og måltider. Der var 
taget hånd om alt det praktiske, og hvis vi havde brug 
for et par ekstra dage på egen hånd, var der fleksibili-
tet til det både før og efter sommerskolen. Det var der 
flere familier, der benyttede sig af.

Mere end bare en tur
Det var rigtigt positivt at opleve, hvordan børnene hur-
tigt fandt sammen og hyggede sig med hinanden på 

tværs af sprog og alder. Det var en fordel, at deltagerne 
alle var fra Skandinavien, da vores mentalitet minder 
ret meget om hinanden. Måske var der af og til lidt 
sprogbarrierer, men især teenagerne kommunikerede 
helt problemfrit på skandi-engelsk.

Vi voksne gik fra starten også godt i spænd med 
hinanden. En af dagene havde OKF arrangeret en 
workshop for kun os, hvor repræsentanter fra G.O.A.’L, 
325Kamra samt danske professor Boonyoung Han 
kom og fortalte om adoptionsapparaterne i Korea. 
Professor Boonyoung er dansk KAD, men har boet og 
undervist i Korea i mange år. Hun gav et særdeles in-
teressant foredrag under titlen The History of Adoption 
in Korea, Especially in the 1970s, hvor hun indførte os 
i, hvordan udviklingen af adoption i koreansk kontekst 
opstod, og hvilken betydning de forskellige koreanske 
præsidenter har haft for adoptionsområdet.

Adoption var ikke i så stort fokus, da det var næste 
generation, der var primær målgruppe. Men vi voksne 

fik alligevel rig mulighed for at lytte til 
hinandens historier og erfaringer med 
fx søgning og genforening med kore-
ansk familie undervejs på turen.

Når vi spørger vores børn, hvad der 
havde gjort indtryk på dem, dukker der 
finurlige svar op som fx en lille gyde, 
hvor der lugtede kraftigt af røget fisk. 
Al den nye mad, de blev præsenteret 
for, som de troligt smagte på, men ofte 
afviste. De hyggede sig med de eks-
tremt søde lærere og øvrige personale, 
som de ihærdigt forsøgte at lære dansk 
og svensk. Børnene følte sig hjemme i 
vores indkvarteringer, enten i kollegiet 
med en hyggelig hems eller på kollegi-

eværelset på 15. sal. De var en del af 70 mennesker på 
udflugt i ens pangfarvede t-shirts, som gik i grupper. 
De stillede op til utallige gruppefotos, lærte koreansk 
på koreansk og nød at dele oplevelsen med andre 
ligesindede.

OKF afholder en tur igen i går. Den er blevet udskudt 
fra august til november pga. COVID-19, og nogle af jer 
har måske allerede søgt om at komme med. Hvis I har 
søgt, kan vi kun sige: Glæd jer!  I kommer ikke til at 
kede jer, og I vil få en uforglemmelig oplevelse – uanset 
om I har besøgt Korea før, eller om det er første gang. 
Hold øje med lignende sommerskoleprogrammer fra 
OKF, da de udbydes jævnligt. Vi er klar til at tage af 
sted igen - om det bliver med OKF eller på egen hånd, 
vil tiden vise. I hvert fald har vi fået lyst til mere, og vi 
er alle enige om, at vi ikke kan vente til næste rejse 
til Korea.

Børnenes undervisning
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Selvfølgelig var han med i Parasite. Det ville også 
næsten have været naturstridigt, hvis ikke Sydkoreas 
største filmskuespiller havde været en del af landets 
største filmtriumf, der på sin vej fra De gyldne Palmer 
i Cannes i maj 2019 til den uvirkelige Oscar-aften i 
februar 2020 høstede den ene pris efter den anden 
og blev et verdensfænomen. Filmens instruktør Bong 
Joon-ho modtog selvfølgelig de største roser og løb 
med det meste af opmærksomheden (sammen med 
sin tolk Sharon Choi), men hans sidemand ved de fle-
ste af prisuddelingerne var skuespilleren Song Kang-
ho, som spiller faderen i den fattige familie.

De tos samarbejde begyndte med mesterværket Me-
mories of Murder (2003), fortsatte med monsterhittet 
The Host (2006) og den engelsksprogede science 
fiction-film Snowpiercer (2013), inden det hele kulmi-
nerede med Parasite. Det bemærkelsesværdige ved 
Song Kang-ho er dog, at Bong Joon-ho langt fra er den 
eneste topinstruktør, han har et nært forhold 
til. Han har også lavet fire film med Park 
Chan-wook (hvis man med regne r 

hans cameo i Sympathy for Lady Vengeance) og fire 
med Kim Jee-woon, og derudover har han været med 
i en række andre titler, der hører til blandt hovedvær-
kerne i koreansk film i moderne tid. Derfor er Song 
Kang-ho valgt som fokus for denne gennemgang af 
koreansk films udvikling de sidste 30 år (en anden år-
sag er, at jeg for fem år siden i Ch’ingu lavede artiklen 
”Da koreansk film blev en blockbuster”, der er en mere 
generel beskrivelse af perioden 1990-2015).

Begyndelsen
Umiddelbart kan det virke lidt overraskende, at en 
mand som Song Kang-ho har opnået stjernestatus 
i et land, hvor mange skuespillere og sangere har 
været en tur forbi plastikkirurgen, for han ligner ikke 
en filmstjerne i traditionel forstand som for eksempel 
Lee Byung-hun eller Han Suk-kyu. Omvendt kan han 
heller ikke siges at se anonym ud, for han har et af 
den slags ansigter, man husker, lige som sin kollega 
Choi Min-sik (Oldboy). Det er måske ganske sigende, at 
han i Kim Jee-woons actionwestern The Good, the Bad, 
the Weird (2008) havde rollen som ”the weird”, mens 
Lee Byung-hun var ”the bad” og Jung Woo-sung ”the 
good”. På den lange bane har det gavnet Song Kang-
ho, at han ikke fra start kunne typecastes som helt 
eller skurk, men i stedet har fået lov 

Fra No. 3 til Parasite
Tre årtiers koreansk
film med Song Kang-ho
Af Lars Ahn Pedersen

90



at spille alt fra fattige familiefædre til mægtige konger.
I begyndelsen af sin karriere var han dog henvist til 
birollerne. Han debuterede på teaterscenen i 1991, men 
ventede med filmene, til han var næsten 30 år (han er 
født i 1967). Første gang, han for alvor gjorde indtryk 
på det brede publikum, var i gangsterkomedien No. 3 
(1997) med Han Suk-kyu, hvor Song havde en birolle 
som en gangster, der prøver at oplære en gruppe unge 
bandemedlemmer. For præstationen vandt han prisen 
for bedste mandlige birolle ved Blue Dragon Film 
Awards, der sammen med Grand Bell Awards er de to 
største prisuddelinger i Sydkorea.

Gennembruddet
Samme år var Song Kang-ho og Han Suk-kyu begge 
med i Green Fish, debutfilmen fra instruktøren Lee 
Chang-dong, som siden lavede værker som Pepper-
mint Candy, Poetry og Burning. Men det helt store 
gennembrud kom to år senere, da de blev genforenet 
i actionbraget Shiri (1999), der i Sydkorea solgte flere 
billetter end Titanic og i dag har status som landets 
første blockbuster. På rollelisten finder man desuden 
førnævnte Choi Min-sik som nordkoreansk skurk, 
mens den kvindelige hovedrolle blev spillet af Yunjin 
Kim, som senere var med i tv-serien Lost. Typisk for 
Song Kang-hos status på det tidspunkt havde han rol-
len som heltens makker, der selvfølgelig bliver dræbt 
af skurken undervejs. Inden Shiri havde Song Kang-ho 
og Choi Min-sik medvirket i gyserkomedien The Quiet 
Family (1998) af den debuterende instruktør Kim Jee-
woon, og det blev et vigtigt møde. For da Kim Jee-woon 
skulle lave sin næste film, The Foul King (2000), var det 
med Song Kang-ho i hovedrollen som en underkuet 
bankansat, der finder selvtillid som wrestler. The Foul 
King blev et pænt hit og viste, at Song Kang-ho kunne 
bære en film, men det var kun begyndelsen, for inden 
året var omme, havde han medvirket i en anden film, 
der slog Shiris rekord ved billetlugerne.

Park Chan-wook-filmene
Joint Security Area (2000) var ikke alene filmen, der 
bragte Park Chan-wook frem i rampelyset som instruk-
tør, men den cementerede også Song Kang-ho status 
som en af de nye, store stjerner i Korea. Han høstede 
flere priser for sin rolle som nordkoreansk sergent, 
der er indblandet i en mystisk skudepisode i den de-
militariserede zone ved grænsen, efter at en gruppe 
nord- og sydkoreanske soldater (blandt dem Lee By-
ung-hun og Shin Ha-kyun) har indledt et venskab og er 
begyndt at mødes i hemmelighed. Successen med JSA 
gav Park Chan-wook frie hænder til at lave sin næste 
film, og resultatet blev Sympathy for Mr. Vengeance 
(2002). Hvor Joint Security Area er en grundlæggende 
optimistisk fortælling, er Sympathy... nærmest det stik 
modsatte. Shin Ha-kyun og Bae Doona er det unge par, 
som kidnapper en rig forretningsmands datter for at 
skaffe penge til en operation, men alt går galt, og den 

lille piges far (Song Kang-ho) tager en grusom hævn. 
Sympathy... fik en blandet modtagelse af publikum og 
anmeldere på grund af sine brutale voldsscener og 
den dystre tone, men er siden blevet et kulthit. Park 
Chan-wook fortsatte i samme stil med Oldboy (2003), 
hvor Song Kang-ho ikke er med, men han dukker som 
nævnt op i en cameo i den tredje og sidste film i Parks 
uofficielle hævn-trilogi, Sympathy for Lady Vengeance 
(2005). Det foreløbig sidste samarbejde mellem de to 
er vampyrfilmen Thirst (2009), der blandt andet ud-
mærker sig ved, at Song Kang-ho har en nøgenscene, 
hvor der ikke efterlades noget til fantasien. 

Memories of Murder
I koreansk filmhistorie står 2003 tilbage som et magisk 
år, der bød på adskillige mesterværker. Ikke alene var 
der Oldboy, men også Kim Jee-woons A Tale of Two 
Sisters, Kim Ki-duks Forår, sommer, efterår, vinter … og 
forår, samt, ikke mindst, Bong Joon-hos Memories of 
Murder. Enkelte kritikere har i kølvandet på Parasites 
succes udtalt, at Memories of Murder i deres øjne er 
en bedre film og Bong Joon-hos virkelige mesterværk. 
Jeg er ikke utilbøjelig til at give dem ret, men det er 
ikke til at komme uden om, at Parasite har en bredere 
appel og ramte noget universelt, der gjorde, at det var 
den, som løb med alle priserne og den internationale 
anerkendelse. Memories of Murder følger to kriminal-
betjente (Song Kang-ho og Kim Sang-kyung) i deres 
forgæves jagt på Koreas første seriemorder. I virke-
ligheden fandt mordene sted mellem 1986 og 1991, 
og filmen skildrer blandt andet, hvor svært det er at 
opklare en forbrydelse i et samfund, der endnu ikke er 
blevet et moderne demokrati, og hvor myndighederne 
bruger flere kræfter på at undertrykke befolkningen 
end på at prioritere en effektiv efterforskning. Det er 
med til at give Memories of Murder en ekstra dimen-
sion i forhold til andre krimidramaer om seriemordere, 
og lige som Parasite er det en film, hvor alt går op i en 
højere enhed. Ved premieren i 2003 var mordene sta-
dig uopklarede, men i efteråret 2019 – midt i Parasites 
triumftog – meddelte koreansk politi, at de ved hjælp 
af dna-beviser havde fundet frem til en mistænkt, som 
siden endte med at tilstå 14 mord.

Mr. Everyman
Selv om Memories of Murder blev et stort hit, var den 
”kun” den næstmest sete i de koreanske biografer i 
2003. Den blev overgået af den middelmådige Silmido, 
som desuden blev den første film, der solgte over 
10 millioner billetter. Bong Joon-ho og Song Kang-ho 
tog til gengæld eftertrykkelig revanche i 2006 med 
monsterfilmen The Host, der overtog rekorden med 13 
millioner solgte billetter og beholdt den helt frem til 
2014, hvor den nuværende rekordholder The Admiral: 
Roaring Currents (med Choi Min-sik som krigshelten 
Yi Sun-shin) blæste forbi med 17,6 millioner solgte 
billetter.
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Memories of Murder og The Host tjener begge som 
eksempler på, hvad der er Song Kang-hos styrker 
som skuespiller. I førstnævnte er han den lokale kri-
minalbetjent, som bliver sat sammen med en kollega 
fra Seoul, der har en anden og mere moderne tilgang 
til efterforskningsarbejdet (dvs. at den består af andet 
end at tæske tilståelser ud af de anholdte). Han er ”sy-
stemets mand”, som er tilfreds med status quo, men i 
løbet af filmen opdager, at der findes andre sandheder 
og måder at anskue verdenen på. Song Kang-ho gør i 
disse roller brug af sin ”Mr. Everyman”-kvalitet, så han 
bliver publikums indgangsvinkel til handlingen, og den 
man identificerer sig med.  Han har lignende roller i film 
som The President’s Barber (2004), Howling (2012), Kim 
Jee-woons The Age of Shadows (2016) og ikke mindst i 
A Taxi Driver (2017), hvor hans taxachauffør ender med 
at hjælpe en vesttysk journalist med at få fortalt resten 
af verden, hvad der skete under Gwangju-massakren i 
1980. The Attorney (2013) foregår i samme tidsperiode 
med Song Kang-ho som en advokat, der erklærer sig 
uinteresseret i politik, indtil han bliver forsvarer for en 
ung mand, der er blevet tortureret af politiet. Rollen 
er baseret på den tidligere præsident Roh Moo-hyun, 
som begik selvmord i 2009, men filmen undlader at 
bruge hans navn.  

Den usynlige skuespiller
I The Host er Song Kang-ho ligesom i Parasite en del 
af et ensemble, og selv om hans navn er det, der 
står øverst på rollelisten, føles han i begge tilfælde 
ikke som hovedrolleindehaveren, men mere som én 
der er ligestillet med de øvrige medvirkende. Faktisk 
får Song Kang-ho ofte ros for sin evne til at gøre sine 
medspillere gode. Han er stadig i stand til at dominere 
en film og stjæle scener med sin mimik og måde at 
sige replikker på, men han gør det ikke på bekostning 
af sine kolleger. Men netop den evne kan forklare, 
hvorfor han langt inde i sin karriere var en under-
vurderet skuespiller, fordi han nogle gange spiller så 

afdæmpet, at man ikke umiddelbart opdager, hvad han 
gør. Et godt eksempel er Secret Sunshine (2007), Green 
Fish-instruktøren Lee Chang-dongs første film efter 
han havde været kulturminister i 2003-2004. Secret 
Sunshine er ikke en Song Kang-ho-film. Den tilhører 
Jeon Do-yeon, hvis hjerteskærende præstation gav 
hende prisen som bedste skuespillerinde i Cannes, 
og hun havde med garanti vundet, uanset hvem hun 
havde haft som medspiller. Men Song Kang-ho giver 
hende pladsen til at brillere, og hans rolle er med til at 
give os et indblik i en kvinde, hvis handlinger ikke altid 
giver mening på papiret.

Fremtiden
Der findes selvfølgelig også eksempler på det modsat-
te, så som The Drug King (2018), hvor Song Kang-ho 
tydeligvis savner modspil og mere virker til at gentage 
sig selv. Men det er uomtvisteligt, at han er blevet et 
nationalikon og skuespilleren, alle kollegerne i Korea 
ser op til.  Ingen andre har et film-cv som ham, og 
da Parasite som den første ikke-engelsksprogede film 
vandt prisen for bedste ensemble ved Screen Actors 
Guild Award, var han den naturlige leder af gruppen, 
da skuespillerne gik op på scenen. Det bliver i øvrigt 
interessant at se, hvad Parasite gør for koreansk film. 
Var det en enlig svale, og er det primært Bong Joon-
ho, som får gavn af successen, og har coronakrisen 
allerede fjernet momentum?  Song Kang-ho har indtil 
videre ikke givet udtryk for, at han er interesseret i at 
lave film i udlandet, som Bae Doona, Lee Byung-hun 
og Choi Min-sik har gjort. Selv i den engelsksprogede 
Snowpiercer havde han kun replikker på koreansk, og 
hans eneste Hollywood-optræden har indtil videre 
været en ukrediteret cameo i komedien The Interview, 
der blev berygtet, fordi den vakte det nordkoreanske 
styres vrede med dens plot om at myrde Kim Jong-un.
Men hvem ved? Der var heller ingen, der havde forud-
set, at en koreansk film om en familie af snyltere skulle 
vinde fire Oscars.
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30  
2019: Parasite (Bong Joon-ho)
2018: Burning (Lee Chang-dong)
2017: The Outlaws (Kang Yoon-sung)
2016: The Handmaiden (Park Chan-wook)
2016: Train to Busan (Jeon Sang-ho)
2015: Steel Rain (Yang Woo-suk)
2014: A Girl at My Door (July Jung)
2013: The Fake (Jeon Sang-ho)
2012: Pieta (Kim Ki-duk)
2012: The Winter of the Year Was Warm (Cho Sung-kyu) 
2011: The Journals of Musan (Park Jung-bum)
2010: I Saw the Devil (Kim Jee-woon)
2009: A Brand New Life (Ounie Lecomte)
2009: Mother (Bong Joon-ho)
2008: Crush and Blush (Lee Kyeong-mi)

2007: Secret Sunshine (Lee Chang-dong)
2006: The Host (Bong Joon-ho)
2005: A Bittersweet Life (Kim Jee-woon)
2004: Arahan (Ryu Seung-wan)
2003: Memories of Murder (Bong Joon-ho)
2003: Oldboy (Park Chan-wook)
2003: Spring, Summer, Fall, Winter... and Spring (Kim Ki-duk)
2003: A Tale of Two Sisters (Kim Jee-woon)
2002: Sympathy for Mr. Vengeance (Park Chan-wook)
2001: Bungee Jumping of Their Own (Kim Dae-sung)
2000: Joint Security Area (Park Chan-wook)
1999: Nowhere to Hide (Lee Myung-se)
1998: Art Museum by the Zoo (Lee Jeong-hyang)
1997: No. 3 (Song Neung-han)
1995: 301, 302 (Park Chul-soo)

      af de bedste koreanske film
Min oprindelige idé var at kåre den bedste film for hvert år, men jeg har dog snydt lidt, da det først 

var i sidste halvdel af 90erne, at der for alvor begyndte at ske noget med koreansk film. Desuden var 

2003 som nævnt et helt vildt år.
Af Lars Ahn Pedersen
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End ikke Song Kang-ho kan redde dette krimidrama 
om en narkobarons opstigning og fald i 70ernes 
Busan. Det er en ofte fortalt historie, og The Drug King 
formår at krydse alle felterne af på listen over klichéer.
Vi har småforbryderen, der arbejder sig op gennem 
rækkerne, indtil han ender på toppen. Vi har familie-
medlemmet, som hovedpersonen bliver ved med at 
have ved sin side, selv om vedkommende tydeligvis er 
en omvandrende risiko. Vi har anklageren, som er ene 
om at gennemskue hovedpersonens respektable faca-
de, og så har vi selvfølgelig det forudsigelige kollaps, 
da stofferne tager over. Men trods en spilletid på to 
timer og tyve minutter forbliver det hele en overfladisk 
omgang, hvor handlingen udfolder sig i hak, og hvor 
alt for mange af personerne ikke efterlader et indtryk. 
End ikke Bae Doonas lobbyist formår filmen at gøre 
interessant, og selv om Song Kang-ho gør sit bedste, 
lades han også i stikken.

Parasite var ikke den eneste koreanske film, der 
vakte opmærksomhed i Cannes i 2019. The Gangster, 
the Cop, the Devil blev vist i festivalens Midnight 
Screenings-sektion, hvor den fik en begejstret mod-
tagelse af anmelderne, og efterfølgende blev rettighe-
derne til en genindspilning købt af Sylvester Stallones 
selskab. Måske var mine forventninger for høje, men 
The Gangster, the Cop, the Devil hæver sig ikke ge-
valdig i niveau over andre lignende koreanske film og 
er ret ujævnt fortalt. Idéen om en gangsterboss og en 
betjent, der går sammen om at fange en seriemorder, 
lyder ellers lovende, men det meste af tiden bruger 
de faktisk på at modarbejde hinanden.Det hjælper 
heller ikke, at betjenten fremstilles som en ulidelig Karl 
Smart-type, så ens sympati ender hos gangsterbos-
sen. Denne spilles af Ma Dong-seok, som har fået sit 
store gennembrud efter Train to Busan og The Outla-
ws. Sidstnævnte er i mine øjne i øvrigt et langt bedre 
bud på en koreansk slå-på-tæven-film.

The Drug King
Instruktør: Woo Min-ho

**
Tilgængelig på Netflix

The Gangster, the Cop, the Devil
Instruktør: Lee Won-tae

***
Udgivet på dansk dvd

Filma


n
me

ld
elser

 
v/ Lars A

h
n
 P

ed
ersen

94



Det er lidt en skam, at denne skuffende efterfølger til 
zombie-hittet Train to Busan skulle blive den næste 
koreanske film i de danske biografer efter Oscar-vin-
deren Parasite. Etteren fik det maksimale ud af sin 
enkle præmis - zombier på et højhastighedstog - via en 
række opfindsomme scener og et interessant person
galleri. Toeren forsøger at gøre det hele større og mere 
spektakulært, men ender med at føles uoriginal og 
uvedkommende. Efter en lovende indledning, hvor det 
viser sig, at zombie-udbruddet har begrænset sig til 
Sydkorea og har gjort de overlevende sydkoreanere til 
flygtninge i Hongkong, går det hastigt ned ad bakke. 
Hovedpersonerne er denne gang en eks-soldat og 
hans svoger, som lader sig overtale til at rejse tilbage 
til ”halvøen” (Sydkorea eksisterer ikke længere som 
nation) for at finde en lastbil fyldt med dollars, og alle-
rede her fornemmer man den manglende fantasi hos 
filmens skabere. Det skorter ikke på action, og tempoet 
er sådan set højt nok, men efter Train to Busan havde 
man håbet på noget mere end en dårlig blanding af 
The Walking Dead og Mad Max-serien. 

Historien er set utallige gange før: Ung mand og ung 
kvinde er tydeligvis forelskede i hinanden, men hver 
gang de mødes gennem årene, er timingen aldrig den 
rette, og der er hele tiden noget, der kommer på tværs. 
Selv da de endelig finder sammen, dukker der nye 
forhindringer op, som truer forholdet. Tune in for Love 
foregår i perioden 1994-2005, hvor radioprogrammet 
”Yoo Yeol’s Music Album” (filmens koreanske titel) 
kører som en rød tråd i baggrunden. Det giver filmens 
skabere mulighed for at se tilbage på en tid i Korea, 
hvor mobiltelefoner og internet kun var i sin vorden, og 
hvor landets befolkning måtte leve med eftervirknin-
gerne af den finanskrise, der ramte det meste af Asien 
i 1997. I forhold til lignende koreanske film er Tune in 
for Love en forholdsvis afdæmpet og realistisk affære, 
på trods af at den både byder på et fortidstraume og 
folk, der græder og løber efter hinanden. Men selv om 
vi forskånes for den værste sødsuppe, er det som om, 
det også holder handlingen og hovedpersonerne fra at 
gøre det helt store indtryk.

Tune in for Love
Instruktør: Jung Ji-woo

***
Tilgængelig på Netflix

Train to Busan 2: Peninsula
Instruktør: Yeon Sang-ho
**
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(Min mobiltelefon ringer).

- Jeg siger: Hallo? 

- Min tolk siger: Hej, det 
er mig. Kyong Hee. 

- Jeg siger: Hej Kyong Hee. 

- Min tolk siger: Jeg er blevet 
syg, så jeg kan ikke mødes med 
dig og dine forældre i dag. Det 
er jeg virkelig ked af.

- Jeg tænker: Er det bare noget, 
hun siger, fordi hun ikke orker at 
tolke for mig og mine forældre?

- Jeg siger: Det er jeg ked af 
at høre. Hvad fejler du?

- Min tolk siger: Jeg har feber 
og er mat i kroppen. Jeg tror 
måske, jeg har influenza.

- Jeg siger: Så må vi hellere 
aflyse med mine forældre.

- Min tolk siger: Jeg har talt med 
din mor, og hun vil gerne give 
dig noget kimchi. Tror du, du kan 
mødes med dine forældre selv?

- Jeg siger: Ja, det kan jeg godt, 
vi kan bare ikke snakke sammen så. 

- Min tolk siger: Nej, men du kan 
i hvert fald få noget kimchi af 
din mor. Hun sagde, I kunne gå 
ud og spise sammen bagefter. 

- Jeg siger: Okay. Det lyder godt. Jeg 
er også ved at løbe tør for kimchi. 

- Min tolk siger: Dine forældre 
kan ikke huske, hvor du bor, så 
din mor spurgte, om du kunne møde 

dem ved Sangsu Station kl. 16? 

- Jeg siger: Ja, selvfølgelig. 
Sig til dem, at jeg venter 
på dem foran udgang 3.

- Min tolk siger: Godt, så ringer 
jeg og siger det til din mor. 

- Jeg siger: Tak skal du have.   

- Min tolk siger: Hvis I får brug 
for min hjælp, så kan I altid ringe 
til mig. Jeg har telefonen tændt. 

- Jeg siger: Det er godt at vide, men det 
skal nok gå. Det er ikke første gang, jeg 
har været sammen med mine forældre uden 
en tolk. Det var vi også dengang på Jeju. 

- Min tolk siger: Det er rigtigt. Jeg 
håber, I får en hyggelig dag sammen. 

- Jeg siger: Tak og god bedring. 

- Min tolk siger: Tak skal du have.  

 

Scene 2 
Foran udgang 3 ved 
Sangsu Station.

(Jeg får øje på min mor, som står på 
rulletrappen. Hendes ene hånd holder om 
en stor knude af lyserødt stof bundet 
op omkring en bøtte. Da hun kommer 
tættere på, kan jeg se, at min far 
står bag ved hende på rulletrappen). 

- Jeg siger: Hej. 

(Min mor nikker. Hun smiler 
genert til mig).

- Min far siger: Hej.

(Han giver mig et klap på skulderen).

- Min mor siger: Hvordan går det?

Uddrag fra manuskriptet ”Tolk”
Akt 11, Scene l 
Hjemme i min lejlighed.

96



- Jeg siger: Okay. 

- Jeg siger: Jeg bor. Derhenne. 

(Jeg peger hen på en høj, grå bygning 
lidt længere nede ad gaden).

- Min far siger:			   .  

(Han slår ud med armene).

- Jeg tænker: Prøver han mon at fortælle 
mig, at der er mange højhuse i Seoul?

- Min far siger: 			   .    

- Jeg siger: Hmm. 

(Vi går i retning af bygningen).

- Jeg siger: Det er her. 

(Jeg åbner glasdøren og går ind. Mine 
forældre følger efter. Jeg nikker til 
vagten, der sidder bag en rude i et 
lille rum til højre for indgangen. Vi 
venter et kort øjeblik på, at elevatoren 
ankommer. Så stiller vi os ind i den). 

- Min far siger:                   	 .     

- Min mor siger:  			   .

- Min far siger:			   .  

- Jeg tænker: Det er sikkert noget 
med, jeg bor højt oppe. Jeg kunne i 
hvert fald genkende ordet “10. etage” 
i det, de sagde til hinanden. 

(Vi går ned ad den lange gang. Jeg 
trykker koden på displayet og åbner 
døren ind til min lejlighed).

- Jeg siger: Kom indenfor.

- Min mor siger:			   .

(Hun stiller bøtten fra sig på gulvet).

- Jeg tænker: Hun har taget kimchi med 
til mig. Så meget kan jeg da forstå. 

- Jeg siger: Tak. 

- Min mor siger:			   .

(Hun peger på bøtten og dernæst 
hen på køleskabet).

- Jeg siger: Jeg skal nok stille den 
ind i køleskabet. Jeg skal bare lige 
have gjort plads til den først.  

(Jeg holder begge mine arme ud 
i luften og lader som om, jeg 
skubber noget til den ene side).

- Jeg tænker: Nu talte jeg engelsk 
til hende, men jeg tror godt, 
hun forstod, hvad jeg mente ud 
fra mine armbevægelser. 

- Jeg siger: Te?

- Min mor siger: Ja, tak.

(Jeg gør tegn til, at mine forældre 
skal sætte sig ned ved bordet på 
gulvet. Så går jeg ud i køkkenet for 
at lave te. Da jeg kommer tilbage, 
sidder de i stilhed og kigger sig 
omkring. Jeg stiller kopperne med 
tebreve på bordet og sætter mig ned).

- Jeg siger: Te. 

- Min mor siger: Tak. 

- Min far siger: Tak.

- Jeg siger: Varm. 

- Jeg tænker: Det fandt 
de vist selv ud af.  

- Min mor siger: 			    ?
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- Jeg tænker: Jeg er ikke helt sikker 
på, jeg forstår, hvad hun spørger om. 

- Min mor siger:  			   ?

- Jeg siger: Hmm. 

- Min mor siger:  			   ?

- Jeg tænker: Det er noget med penge. 

- Jeg siger: Jeg ved godt, du ikke 
forstår engelsk, men jeg ved ikke, 
hvordan jeg ellers skal udtrykke mig. 
Hvis du spørger om, hvad huslejen 
er, så kan jeg fortælle dig, at jeg 
betaler 700.000 won om måneden. 

(Jeg holder syv fingre op foran hende).

- Min mor siger: 700.000 won?

- Jeg siger: Ja. 700.000 won. 

- Min mor siger: Det er dyrt.

- Jeg siger: Det er ikke dyrere 
end i Danmark. Jeg er vant til 
at betale så meget i husleje. 

- Jeg tænker: Jeg taler til hende som 
om, hun forstår, hvad jeg siger. 

- Min mor siger: 			   .   

- Jeg siger: Jeg forstår 
ikke, hvad du siger. 

- Min mor siger:			   . 

- Jeg tænker: Jeg forstår 
stadig ikke, hvad du siger.

- Min mor siger:			   .

- Jeg tænker: Hvis du bliver ved med at 
tale til mig på koreansk, så bliver jeg 
ved med at tale til dig på engelsk.  

- Min mor siger:			   .

- Jeg siger: Hvis det er fordi, du har 
dårlig samvittighed over, du ikke har 
råd til at betale min husleje, så kan 
jeg fortælle dig, at jeg sagtens selv 
kan betale den. Det behøver du ikke 
at bekymre dig om. I Danmark er jeg 
vant til selv at betale min husleje.      

- Min mor siger: 			   .

                                   

- Jeg siger: Er det fordi, du synes, 
jeg skal flytte hjem til jer, så jeg kan 
spare de penge, jeg betaler i husleje? 

- Min mor siger: 

- Jeg tænker: Det her er håbløst. 
Nu ringer jeg til Kyong Hee, så 
hun kan oversætte for os. 

- Min mor siger: Er du sulten?

- Jeg siger: Ja, jeg er sulten.  

- Jeg tænker: Endelig sagde 
hun noget, jeg forstod. 

- Min mor siger: Lad os gå.

- Jeg siger: Okay. Lad os gå. Spise. 

(Vi rejser os alle tre op fra gulvet).
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hvor hun var vært med den nu afdøde Master Fatman. 
Her fik hendes charmerende norske accent mig til at 
tænke på min koreanske veninde, som er adopteret 
til Norge. I dag skal vi mødes på Christiania, som 
hun fortæller mig, hun har boet lige ved siden 
af, men alt er lukket, så vi fortrækker til Chri-
stianshavn.

Birgitte, fortæl mig lidt om din op-
vækst i Norge, så kan vi bevæge 
os kronologisk fremad og 
forhåbentlig ende med 
Danmark, teologi, Korea 
og jazz.
Jamen, jeg blev 
adopteret en 
uge inden 
jeg blev 
1 år 
t i l 

d e n 
lille ø 
N ø t t e r ø y , 
som dengang 
havde 12.000 ind-
byggere. Jeg kom ind 
i en udogmatisk, kristen 
familie, hvor min far var 
organistvikar i den lokale kirke, 
så på den måde er jeg vokset 
op med musik og kristendom, men 
på en kulturkristen måde. Min mormor 
var med til at starte norsk KFUK, så det 
var også en socialaktiv måde at tro på. Mine 
forældre havde i forvejen en biologisk datter på 4 
år, men de kunne ikke få flere børn og valgte derfor 
at adoptere. Jeg synes, at de har været nogle gode 
forældre. De er senere blevet skilt, men jeg har et godt 
forhold til dem begge og deres nye partnere.

Hvordan var din bevidsthed om Korea under din op-
vækst?
Vi var fem, som kom med samme fly, og vores forældre 
holdt kontakt med hinanden. Vi har været hinandens 
livsvidner og er fast mødtes to gange om året indtil år 
2000. Sjovt nok er en anden af os blevet jazzguitarist. 
Samtidig var det muligt at låne en såkaldt Koreakuf-
fert hos Verdens Barn, som var den organisation, der 
formidlede os fra Holt, som indeholdt diverse ting og 
sager fra landet, som jeg stolt slæbte med i skole og 
fremviste. Jeg var sådan en glad unge, lystig, som vi 
siger på norsk. Der var nogle andre adopterede på min 

ø, og dem var jeg selvfølgelig også nysgerrig på, men 
det var ikke nogen, som jeg kendte.

Ved du hvorfor, du blev bortadopteret?
Min familie var på daværende tidspunkt meget fattig 

og min mor døde. Så min meget unge far stod 
med ansvaret for mig og min storesøster. 

Faktisk voksede jeg op hos min oldemor, 
bortset fra to måneder, hvor jeg var hos 

en plejemor, indtil jeg blev sendt til 
Norge. Min søster voksede op 

hos vores oldemor. Senere 
blev min far gift igen og fik 

mine to lillebrødre. Deres 
mor er hende, jeg i 

dag kalder omma. 
De er senere 

blevet me-
get mere 

ø k o -
no-

m i s k 
e t a b l e -

rede ved at 
sælge rayontøj 

fra deres butik. 
Du ved, den slags 

tøj, som ajummaerne og 
ajusshierne har på, når de 

går op på bjerget.

Hvordan fik du så etableret kontakt 
til din koreanske familie igen?

Jo, i 2006 deltog jeg i YWCA Summer 
School. Jeg havde egentlig ikke tænkt videre 

over det, men pludselig, mens vi sad på én af de 
evindelige busture rundt i landet, kom én af de unge 

studerende, som var ansvarlig for os, ned til mig og 
fortalte, at hun havde fået en opringning, og at min far 
og storesøster gerne ville mødes med mig. Jeg glem-
mer aldrig de følelser, som jeg havde i mig lige dér. Det 
var en ekstremt kompleks situation, og der var meget 
jalousi i luften, fordi bussen jo var fyldt af så mange 
andre adopterede, som ønskede det samme, men som 
ikke nødvendigvis havde den mulighed, som jeg dér 
fik serveret på et sølvfad.

Hvordan var det så at møde dem?
Jamen, det var mærkeligt og rørende. Jeg synes faktisk 
ikke, der var en spænding, i hvert fald blev stemningen 
heldigvis meget hurtigt hyggelig. De inviterede mig 
hjem til sig efter sommerskolen, og det er jeg meget 
glad for, at jeg takkede ja til. Jeg blev hos dem i to dage.

Interview 

jazzsangerinden 
Birgitte Soojin

Af Malene Lee Landt. Foto: Mikkel Bo

Jeg så hende til Danish Music Awards Jazz, 
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Hvordan kommunikerer du med dem?
De taler ikke rigtigt engelsk, så det bliver på mit dårlige 
koreanske og ellers med Kakaotalk med masser af 
fotos. Min to år ældre storesøster taler engelsk.

Hvad kalder de dig?
De kalder mig Soojin, og det falder mig egentlig meget 
naturligt. Mange af mine venner uden for Korea kalder 
mig også Soojin. 

Hvor ofte har I så set hinanden?
Jo, i starten var det en gang om året, og nu er det hvert 
andet år. I 2007 kom min far og tre søskende til Norge, 
hvor vi først besøgte min norske far og hans nye kone 
og min storesøster i hans hytte. Bagefter besøgte vi 
min norske mor og hendes nye mand i hendes hytte. 
Jeg tror, at min familie altid har haft et internationalt 
outlook og ikke været blege for at rejse, fordi min far 
arbejdede som håndværker i Singapore, da han var 
ung. I 2010 kom min ene lillebror til København og blev 
der i tre måneder. Da min storesøster skulle føde, tog 
jeg derover og var med til fødslen og med de hårde 
koreanske barselsregler og dermed en fraværende far, 
var jeg næsten som en slags erstatningsfar
for min nevø og niece, fordi jeg var der nonstop i mod-
sætning til deres far, som hele tiden var på arbejde.

Vil du så anbefale andre adopterede at lede efter 
deres biologiske familie?
Ved du hvad, de der følelser som jeg gennemlevede 
på den bustur, både mine egne, men også de andres 
i bussen, det var virkeligt svært! Jeg synes ikke, at jeg 
definitivt kan sige ja til dit spørgsmål. Især ikke, hvis 
man er en person, som har issues i sig selv allerede. 
Hvis man er én, som har tendens til, at ens følelser 
sætter sig fast og ikke vil rokke sig videre, så nej. Min 
erfaring er, at det er vigtigt at være realistisk, for en 
genforening kan lyde fristende og man kan tro, at nu 

får man svar på alle sine spørgsmål, men tværtimod 
er det, som sker for mange genforenede, at de ender 
med at stå tilbage med flere løse tråde end før! Jeg er 
jo superglad for, at jeg har kontakt til min koreanske 
familie, men jeg kan fx ikke rigtigt kommunikere med 
min far. Med mine søskende jo, men jeg kommer aldrig 
rigtigt til at kunne det med min far pga. sprogbarrieren.

Teologi, København og jazz
- Hvordan er hele sammenhængen med Danmark og 
jazzscenen?
Jamen, jeg læste teologi i Oslo, jeg er jo som sagt opvok-
set i en kristen familie. Det var ikke noget, vi som sådan 
talte om, men vi gik i kirke hver søndag. Jeg havde 
besluttet mig for, at jeg gerne ville være journalist, og 
min fars fotojournalistfætter havde læst teologi, og han 
sagde, at de bedste journalister (han havde arbejdet 
sammen med) startede dér. Så det gjorde jeg også. Jeg 
har selvfølgelig læst en masse kirkehistorie, men for 
mig er det ikke kirkehistorie, det er bare historie. Men 
jeg har været hele møllen igennem med hermeneutik 
og hebraisk. I 2004 var jeg udvekslingsstuderende et år 
i København, hvor jeg så småt begyndte at interessere 
mig for jazzscenen, men det var faktisk først i 2006, 
hvor jeg flyttede hertil permanent og for øvrigt næsten 
var færdig med mine studier, at jeg for alvor begyndte 
at synge. Jeg mødte en ældre mand, som nu desværre 
er død, Asger Rosenberg, der tog
mig under sin vinge og inspirerede mig til at starte med 
at synge. 

Hvor mange plader har du udgivet?
Fire indtil nu, og jeg er i gang med min femte.

- Birgitte, det har været en fornøjelse og interviewe dig 
og jeg ser frem til at høre dig synge. Det har jeg faktisk 
aldrig gjort, så det vil jeg glæde mig til.

Markus Kluge og Birgitte Soojin
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Den 12. marts i år afholdtes et forskningsmøde med 
temaet Adoptee Health and the Ageing Body ved Det 
Almenmedicinske Hus under Københavns Universitet. 
Her blev der bl.a. stillet spørgsmål ved, om transnati-
onalt adopterede som befolkningsgruppe er en blind 
spot i sundhedsvæsenet. I de senere år er der ganske 
vist forsket en del i psykisk trivsel hos adopterede 
børn og unge, men forekomsten af aldersbetingede 
sygdomme såsom sukkersyge og åreforkalkning 
blandt voksne adopterede er ukendt. Man ved dog fra 
studier i og udenfor Asien, at de nævnte dårligdomme 
desværre er ret udbredte blandt diverse asiatiske et-
niciteter. Og man kunne dermed frygte, at det også er 
tilfældet for koreanske adopterede, der jo som oftest 
har ’komplet’ dansk socialisering inkl. en masse kød, 
kogte kartofler og brun sovs o. lign. Dette essay (af en 
ikke-mediciner) er en refleksion over helbredsmæssi-
ge vilkår, konsekvenser og erkendelser ved at være 
transracial og adopteret i Danmark.

Han bliver opmærksom på, at den vestlige hel-
bredsnorm ikke er tilpasset hans koreansk-adoptere-
de transraciale krop. Han er i skrivende stund (marts/
april 2019): 45 år, 173 cm høj og vejer ca. 70 kg, hvilket 
svarer til en BMI på 23. Han er, med andre ord, ifølge 
den vestlige norm, under ’ideal’-vægten. Modsat er 
han, ifølge den asiatiske norm, let overvægtig.2 

Intro: ’Ondt’ blod
Danmark er et af de lande i verden, hvor der konsu-
meres flest mælkeprodukter, mest kød og kaffe per 
indbygger – tre kilder til for meget kolesterol i blodet. 
Medmindre ens adoptant(er) var med på helsekostbøl-
gen (urtete og råkostfrikadeller) i 1980’erne, har man 
under opvæksten sandsynligvis været bespist med 
en masse kød, kogte kartofler og brun sovs.3  Er min 
transracialt, adopterede, ikke-hvide og midaldrende 
krop gearet til dansk mad?

Jeg har i de seneste to-tre år via en kostændring tabt 

godt 10 kilo. Da jeg rundede de 40 meldte bekym-
ringen for udvikling af sukkersyge (type 2 diabetes/
mellitus) sig. For jeg havde læst, at der blandt asiatiske 
etniciteter er registreret en øget forekomst af type 2 
diabetes (Vibe-Petersen; Røjen, Hussain: 1999). Derfor 
fik jeg for et par år siden foretaget en blodprøve; den 
viste at mit blodsukker var inden for de ’anbefalede’ 
grænseværdier, men at den var gal med kolesterolet 
(lipid-profilen). Der var desværre for meget af den 
’onde’ LDL-kolesterol, med et lidet læservenligt udtryk 
kaldet for hyperkolesterolæmi. For meget LDL-kole-
sterol medfører årefortætning (forkalkning) og dermed 
øget risiko for blodpropper. Jeg kom i tanke om en 
blodprøve for cirka 12 år siden, som også viste forhøjet 
kolesterol. Jeg var dengang i start 30erne og anså det 
ikke for et større problem, for min BMI var, ifølge den 
vestlige standard, nogenlunde okay og jeg dyrkede 
godt med motion osv.

Hos Lægen: En helbredsmæssig blindspot
En yngre praktiserende læge mener ikke, at det er 
hensigtsmæssigt at ordinere kolesterolsænkende 
medicin, de såkaldte statiner. Eftersom mit blodtryk er 
’helt fint,’ må den klares via kosten, siger han. Han ma-
ner til besindelse og nævner en anden patient, som er 
85 år og har et kolesteroltal på 7 men klarer den uden 
medicin. Mere end 10 procent af befolkningen indtager 
statiner, og det er som udgangspunkt en livsvarig be-
handling.  Jeg kan sådan set godt følge hans argument, 
men savner anerkendelse for, at jeg er adopteret og 
del af en transracial og etnisk minoritet.

Vægttabet har ikke haft en målbar positiv effekt på 
mit kolesteroltal, og jeg tænker på, om det er genetisk 
betinget og/eller del af en adopteret social arv. Det 
er kendt, at der er øget forekomst af aldersspecifik-
ke sygdomme såsom sukkersyge og åreforkalkning 
blandt visse etniciteter (inkl. køn og socialklasser). I 
Storbritannien er forekomsten af sukkersyge blandt 
sydasiatiske minoriteter ufattelig høj (Hanif; Susaria: 

Adopteret, helbred, og 
den transraciale krop1 
Af Jacob Ki

1) Adopteret, refererer her til folk som er født i udlandet men transporteret hertil via en plejebarnsordning med henblik på 
adoption.
 2) Jeg har benyttet en online BMI beregner som bl.a. giver mulighed for at vælge Asian/Asian American: https://www.smartb-
micalculator.com/ (11.4.2019)  
3) For en analyse af racialiserende adoptant-diskurs om mælk, laktoseintolerans og adopterede, se (Kim-Larsen 2016).
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2018). Faktisk gælder det for mange asiatiske etnicite-
ter i og udenfor Asien, at forekomsten af sukkersyge er 
relativt høj. For (nord)østasiatiske etniciteter relateres 
dette bl.a. til ’the potbelly gene,’ hvilket skulle indike-
re, at kolesterolet har sværere ved at forlade blodet. 
Man kan desuden spekulere over, om en sådan øget 
risiko forstærkes af migration i nordvestlig retning, 
hvor der er sparsomt med sollys. Mangel på sollys 
har en negativ effekt på kolesterol-profilen, og eks-
tra meget for folk som forsvarer en ikke-så-lys teint, 
fordi de generelt har behov for mere direkte sollys, 
for at kunne omdanne den ’onde’ kolesterol til den 
’gode’ vitamin D3 og tilmed ofte arbejder om natten 
(rengøring, SOSU, kiosker ol).4  Parallelt med migration 
af mennesker, som del af globaliseringen, er der sket 
en heftig neoliberalisering af fødevaremarkederne. 
Et relevant eksempel må være udbredelsen af kaffe, 
som indeholder cafestol, også kaldet for: ”... den mest 
potente kolesterol-hævende forbindelse man kender 
til i den menneskelige diæt.” (Ricketts et al. 2007, min 
oversættelse). I Danmark har kaffen været mainstream 
i mange år, særligt skandinavisk filterkaffe, en bryg-
form som skulle reducere mængden af cafestol. Men i 
et land som Sydkorea vandt kaffen først udbredelse fra 
midt-1980erne.5  Jeg spurgte for nylig min jævnaldren-
de koreanske fætter og dennes ægtefælle om, hvornår 
de drak kaffe første gang. De svarede begge, at det 
var i gymnasiet omkring OL i 1988. Kaffe uden filter 
er i dag et kæmpehit i Sydkorea og det må, i samspil 
med konsumering af fastfood, is og kage en masse, 
antages at være en bombe under folkesundheden.

Det er klart, at globaliseringen påvirker helbredet, men 
spørgsmålet er i den forbindelse om og hvis, hvordan 
den adopterede demografi adskiller sig fra andre 
såkaldt oprindelig danske og ikke-adopterede etniske 
minoriteter m.fl. Man må antage at forflytningen hen 
over landegrænser og fra én familie til en anden, oftest 
uden samtykke, har helbredsmæssige konsekvenser 
Fælles oral regrediering om aftenen over en gang 

frikadeller med kogte kartofler og sovs bliver til barn-
domsminder fra en ’dansk’ familie.

Mad, og familie til nation
Til forskel fra andre immigranter og etniske minorite-
ter er de fleste adopterede transraciale fx med fuld 
dansk socialisering i en krop aflæst som farvet, ofte 
nordøstasiatisk-gul. Mens det almene princip for 
tildeling af statsborgerskab i Danmark er via ophav 
også kendt som blodets ret (Jus Sanguinis), tildeles 
adopterede som regel statsborgerskab via en ma-
dens, en mælkens ret (Jus Lactis).6  Adopterede er 
dermed en minoritet i en verden af nationalistiske 
symboler, hvor farve-kode ofte benyttes i hævdelsen 
af danskhed. Og for så vidt adopterede som ønsker 
dansk anerkendelse henvist til at signalere danskhed 
fx via sproglig performance eller (over)konsumering af 
’dansk’ mad. Ud over sproget er mad, helt sikkert, et 
af de mest prominente nationalistiske symboler og i 
den logik – en markør for medlemskab. Tekstbogsek-
semplet her må være kåringen af Stegt flæsk i 2014 
som Danmarks nationalret, resultatet af en afstemning 
udskrevet af (det daværende) Ministeriet for Fødevarer, 
Landbrug og Fiskeri. Man kan sige, at mad og måltidet 
som sådan udgør desuden central bindemetafor for 
det lille familieprojekt. Som slægtskabsforskeren Janet 
Carsten bemærker: ”…faktisk, hvis man tænker tilbage 
på ens barndom, er et af de vigtigste og klareste min-
der nok om familiemåltidet, og hvordan man spiste 
dem.”7  I adoptivfamilien er der muligvis tale om en 
ekstra investering fra adoptant-siden dvs. i fraværet 
af blod-metaforen som basisingrediens i dannelse af 
forældre/barn-relationen.8  Kostvaner og familieformer 
forandres men blod, og (i de senere år) biogenetik som 
slægtskabssymboler spiller fortsat en hovedrolle i fa-
miliematrixen i og udenfor Danmark. I en sådan orden 
fremstår den ikke-biogenetiske forældre-barn relation 
som mindre autentisk. I den forstand repræsenterer 
fravalget af ’frikadellen’ en potentiel bombe i hjertet af 
adoptiv-relationen, fordi der er ekstra risiko for, at det 

4) I København forventes i gennemsnit blot 1539 timers sollys om året til forskel fra Seouls 2066 timer. Kilde: https://en.wikipe-
dia.org/wiki/List_of_cities_by_sunshine_duration (14.4.2018).
5) Kaffehuse i Korea er ikke et nyt fænomen, men indtil for nylig nok forbeholdt den urbane elite. Kaffens popularisering i 
Sydkorea, i form af frysetørret kaffe og coffee mix, fandt sted kort før OL, da lokale virksomheder begyndte at producere 
kaffeautomater, til erstatning af de japansk-producerede (Lankov 2007: 322-323). I dag er kaffeautomaterne udkonkurreret af 
cafe-koncepter, ikke mindst franchise-kæder såsom Starbucks og Ediya Coffee  m.fl.
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vil blive opfattet som en bebrejdelse af ’mors mad’ og 
dermed som en indirekte kritik af adoptantens trovær-
dighed og evne som forælder. Der er, med andre ord, 
tale om en slags Catch-22.

Det var med en blanding af chok, mistro og sorg, at 
han modtog beskeden om morens død. Hun døde af 
en blodprop, pludseligt. Hun blev 63 år. I begyndelsen 
af 1980erne emigrerede hun fra Seoul til Heidelberg, 
hvor hun giftede sig tysk. Hun var den yngste (på 
koreansk ’mangnae’) af fem søskende. Der er flere i 
familien som lider af hjerte- karsygdomme.

Ret til adgang
Ovennævnte er ikke en antagelse om at en ’tilbage-
venden’ til en ’oprindelig’ mad, kan reparere helbre-
det – transracialiteten er nok uigenkaldelig. Jeg har 
derimod forsøgt at problematisere nogle blindspots og 
diskursive dobbeltbindinger i forbindelse med adop-
teret helbred. 

Da jeg var begyndt at komme mig over min mors død, 
besøgte jeg en anden praktiserende læge. Hun er æl-
dre end den første og tilsyneladende mere rolig ved en 
potentiel risiko for overdiagnosticering. Jeg indgår nu i 
statiner-statistikken. Det er ikke en kritik af den yngre 
læge, som sådan, for det er vist ikke lovligt/legitimt at 
racialisere en patient. Men forløbet illustrerer en anden 
problematik ved adopteret helbred nemlig vigtigheden 
af adgang til oplysninger om ens forældres helbreds-
historik. Betingelserne for adgang er stadig ofte vold-
somt vanskelige bl.a. fordi arkiverne er i hænderne på 
private agenturer. Adgang er en menneskeret.

Seoul, April 2019
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Hvorfor blev du medlem af Korea Klubben? 
Jeg blev medlem, fordi jeg gerne ville vide noget 
om mine rødder, men havde derudover ikke mange 
forventninger til, hvad jeg kunne eller ville bruge mit 
medlemskab til. Men ret hurtigt dukkede der spæn-
dende muligheder og tilbud op om fx rejser til Korea 
og forskellige arrangementer, og jeg mærkede hurtigt, 
at klubben virkelig kan noget på det sociale plan. 

Hvad betyder din koreanske baggrund for dig?
Det er et lidt svært spørgsmål, for min koreanske bag-
grund er jo en del af mig og har været der altid, men 
samtidig er det heller ikke sådan, at jeg altid tænker 
over og refererer til, at jeg er koreaner. At være korea-
ner er jo bare én del af min identitet. Samtidig så har 
jeg oplevet ting på grund af min hudfarve, og jeg har 
også altid, dog med vekslende intensitet, haft en vis 
interesse for min koreanske baggrund. Interessen var 
fx ret stor, da jeg som teenager for første gang prøve-
de at søge efter min koreanske familie, men derefter 
dalede den i nogle år, indtil jeg var omkring 30 år. Da 
jeg nogle år efter fandt min koreanske familie og selv 
havde været i Korea, var interessen nok på sit højeste. 
Jeg blev ’Korea crazy’, hvor jeg blev lidt småbesat af at 
undersøge, identificere og udforske alt ved Korea og 
dét at være koreansk adopteret.

Hvad interesserer dig ved Korea?
I dag er jeg mest interesseret i maden, men tidligere 
har jeg forsøgt at lære sproget, dog uden den store 
succes. Koreansk kultur og historie synes jeg også er 
spændende. Jeg har været på roadtrip i Korea med 
min koreanske familie og bortset fra, at det var lettere 
klaustrofobisk at sidde indelukket i mange timer i en 
bil og blive fodret med fiskesnacks, var det en ret fan-
tastisk og spændende oplevelse at opleve lidt af Korea 
på den måde. 

Hvad er dit bedste råd til nye medlemmer af Korea 
Klubben?
Jeg har ikke rigtigt noget råd, men velkommen i klub-
ben! Personligt har jeg fået nogle fantastiske venner 
gennem klubben, og generelt har jeg været virkelig 
glad for den særlige erfaringsudveksling, som Korea 
Klubben faciliterer. Da jeg havde fundet min koreanske 
familie, var det en stor hjælp at kunne snakke med 
andre, der var i samme situation - det har været uund-
værligt.

Christina Schilling 
38 år 

Medlem siden 2012

MEDLEMSINTERVIEWET
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Rollence Patugan is a commercial and fine-art photo-
grapher as well as an educator based in Los Angeles, 
California, USA. He has been a recurring artist exhibitor 
for Month of Photography Los Angeles, Art Share L.A., 
City of Brea Art Gallery, and Smashbox Studios. Rollen-
ce left the corporate world, or rather, it left him in 2001 
when the tech bubble burst. He decided to pursue 
his dream of becoming an actor, and at some point, 
during this journey, he discovered another passion 
in his life when he stepped behind the lens bringing 
his knowledge of story-telling and life’s experiences. 
Having come from Baldwin Park, California a small 
but diverse town in the San Gabriel Valley within Los 
Angeles County, Rollence wants his work to serve the 
underrepresented people. “I grew up in the 1970-80’s 
without seeing ‘me’ or my Latino friends on popular 

media such as television or print. Being an Asian-Ame-
rican specifically of Filipino and Chinese descent and 
not being seen in government, sports, entertainment, 
or the arts felt like we didn’t exist.” In his work, he stri-
ves to reflect the ethnic diversity that has always been 
a part of his experiences and reality. 

About Rollence Patugan

Where are you from? In general, this would be a simp-
le question to answer, but to a specific population in 
Denmark it can be confusing and at times alienating.
Starting around the mid-1960’s, the Danish government 
began the adoption process of orphans from Korea 
initially as a result from the Korean War. Culturally and 
socially, these infants grew up 100% Danish, however, 
their appearance goes against the grain of the homo-
genous population of Denmark. In the United States, it 
is possible for Korean-Americans supported by biolo-
gical parents or communities to maintain their ethnic 

culture while identifying as being American simulta-
neously, however, the adopted “Korean-Danes” solely 
have their Danish culture. If this identity is stripped 
from them via racism, xenophobia, or ignorance, then 
what is left for these Danes to identify with? Do they 
feel like outsiders in their own country? How do they 
navigate within their own society and culture that may 
treat them as less Danish? In this series, “The Danes” 
attempt to open up these discussions of nationalism 
and cultural identity through the stories of these 
Korean adoptees.

  The Danes          by Rollence Patugan
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A connoisseur of e-vapors and craft beer, Kristian 
characterizes himself to be semi-philosophical, 
semi-Darwinist and jack of all trades, master of none. 
He works as a product specialist in a small email mar-
keting software company and loves to ride his electric 
unicycle around Copenhagen. I have always been an 
outsider. I have always known I was different and the 
usual defense, like for many others, was to become 
even more different and try to remove the focus from 
ethnicity (e.g. by wearing funny hats, strange clothes 
or by being the class clown). When my son was born it 
was the first time, I saw my biological family. It’s hard 
to describe how that feels to someone who always 

A personal assistant to two members and former mi-
nisters of the Danish Parliament, Folketinget, Louise is 
photographed with a pair of yellow infant shoes that 
were among her sole possessions when she arrived in 
Denmark at sixteen months of age.
To be or not to be… a Dane (or Korean). When I was a 
child (and teenager), I refused to talk about my bio
logical background. My adoptive parents gave me 
books about Korea, but I would not even look in them. 
Why should I? I was not at all different. That was how 
I was thinking at that time. I did not want to talk about 
my adoption – I lived in Denmark, so why talk about 
my few years in Korea? I felt Danish, I behaved Danish. 

had parents or siblings they could mirror themselves 
with. That was the first time I didn’t feel alone. One 
thing I learned through hard times in life was to never 
victimize myself. Never try to blame anything on my 
looks or origin. Stop worrying about things I could 
not change. Until my kids were born, I had no idea 
how much of me is genetic and how much is social 
or cultural, but as they grow older, I can see myself in 
them.” Kristian arrived as an orphan in Denmark when 
he was 1 year, 1 month and 1 week old. In 2001, he 
traveled to Korea and visited the orphanage where he 
was from. I had a strange feeling of being home – at 
the orphanage and in Korea.”

I really felt like a Dane. But every time I walked past 
a mirror, I realized that I did not look like a Dane. I 
felt blonde and I felt that I had blue eyes. But every 
time I looked into that mirror, my reflection showed 
otherwise. I looked like a Korean. In time, I have lear-
ned to accept myself as I am. 9 years ago I became a 
mother, and I started thinking more about my biolo-
gical origins. My daughter looks like me and we think 
alike. But who do I look like? I hope that one day, I will 
be able to travel back to Korea. Not necessarily to find 
my biological family, but to find out more about the 
country in which I was born.” Louise was found in the 
streets in Korea before an orphanage took her in.

Stories of Korean Adoptees in Denmark

Louise

Kristian
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HØJT AT FLYVE
Skyerne synes nærmest at omringe os, når man kigger ned. Men ovenover 
skyerne er der heldigvis blå himmel, og i dag skinner solen. Jeg står ved Namsan 
Seoul Tower – det højeste sted i Seoul – og det betyder rigtig meget for mig, 
fordi det var et af de foretrukne steder, hvor min biologiske mor (mami) og jeg 
mødte hinanden for første gang for 11 år siden. I dag er mami død. Hun døde 
sommeren 2018, og det giver mig en anledning til at vende tilbage til Korea.
Af: Camilla Lee Fabricius. Foto: Privat

Camilla Lee Fabricius,(tv) er uddan-
net journalist i 2007 og har siden 
2010 arbejdet som videojournalist 
og dokumentarfilmsinstruktør. Da 
hun de seneste år også har produ-
ceret radiodokumentarprogrammer, 
kan man med fordel stille ind på den 
nye kanal: Radio4 til november 2019, 
hvor Camilla Lee vil uddybe (60 min. 
radio dokumentarprogram), hvad der 
ellers skete på hendes rejse til Korea. 
Mere info kan læses på Camilla Lee 
Fabricius’ officielle og offentlige Face-
bookside: Camilla Lee Fabricius.
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Mere end 25 millioner mennesker bor i Sydkoreas ho-
vedstad Seoul. Der er noget storslået ved byen, når vi, 
min moster (imo) og jeg, kigger ud over den. Hangang 
(River) smyger sig gennem byen, der aldrig sover, og 
vi taler om, hvordan de mange højhuse og forskellige 
bydele flugter eller omkranser de bjergkæder, der be-
stemmer, hvordan byen må indrette sig. Det er virkelig 
dejligt at stå sammen med hende, men jeg vil i det 
som følger også prøve at komme ind på, hvorfor det 
stadig ikke er nemt for mig at rejse ”på ferie” til Korea.

Mit andet hjem i Seoul
I en storby som Seoul, kan det være svært finde et 
roligt og afsondret sted, hvor det er muligt at stille 
en klapvogn. Tæt ved Bukhansan bjerget indlogerer 
vi os imidlertid i et fantastisk hus i to etager, hvor vi 
finder ro i haven, så min toårige søn kan få sin daglige 
middagslur. Der er sket meget, siden jeg var i Korea for 
over ti år siden. Denne gang kommer jeg nemlig ikke 
alene. Jeg er for eksempel blevet mor. Det er vigtigt for 
mig at vende tilbage til det samme hus, hvor jeg også 
boede sidst, jeg var i Korea. Her bliver vi modtaget 
varmt af Pastor Kim og hans kone, og de ligner sig 
selv. Det er som at ”vende hjem”, og jeg har boet der 
hver gang, jeg har været i landet. Hvis nogen tænker 
på at tage til Korea og med børn, så kan jeg anbefale at 
bo på Koroot, fordi der er vaskemaskine, TV-stue med 
sofaer, rummelige køjesenge, legeklodser og adgang 
til store badeværelser og fælleskøkken. Jeg er spændt 
på at vise huset til min kæreste og vores to drenge: 
Mathias på to år og Alexander på 14 år. Det er mær-
keligt at være afsted som familie, fordi jeg altid har 
udforsket Korea på egen hånd, men det er også rart, 
fordi der nu er nogle at dele alt det følelsesmæssige 
med inden, under og efter rejsen. Jeg finder desuden 
ud af på rejsen, at min kæreste og børnene bliver min 
”livline”, når ferien lige pludselig udvikler sig til at blive 
”hårdt arbejde”.

Gensyn og gaver
Inden jeg tog af sted, pakkede jeg en kuffert med ga-
ver til min biologiske familie. Jeg var særlig fokuseret 
på at tage ting med, der var særlige ”kendte” danske 
brands i Korea, dvs. Royal Copenhagen porcelæn (et 
par musselmalede kage-tallerkener til hvert familie-
medlem), et Georg Jensen stålfad, LEGO klodser og 
forskellig dansk slik. Det er en måde for mig at vise min 
taknemmelighed, fordi jeg vidste, at familien ville gøre 
alt for at gøre vores rejse til en sublim og komfortabel 
oplevelse, og hvordan siger man tak? Også selvom 
man måske ikke ønsker, at de køber alt muligt til en? 
Da jeg mødte mami for første gang i 2008, gav hun mig 

en guldhalskæde. Hendes tre søstre og tre brødre har 
alle klaret sig godt, og da de skriver i emails inden, at 
de vil arrangere diverse ture, så føles det godt at have 
(symbolske) gaver med hjemmefra. 

Dybt at falde...
Men hvordan formår man både at holde hovedet koldt, 
når den koreanske familie byder velkommen, men 
samtidig ikke vil have, at jeg møder min nuværende 
søster? Og hvordan smiler jeg pænt, når de siger nej 
til at hjælpe mig med at finde min biologiske far? Min 
kæreste, drengene og jeg bliver inviteret hjem til en 
moster privat, hvor alle fra min mors familie kommer, 
og vi siger også ja tak til at tage med på camping, hvor 
vi hygger og spiser hjemmelavet mad. Men efter en 
uge kan jeg mærke, at det pakkede ”familieprogram” 
bliver for meget. Det hjælper at meddele familien, at vi 
tager lyntoget (KTX) tre dage ud af byen til Pusan. Vi 
siger, at vi gerne vil se havet og opleve Koreas anden-
største by. Familien vil meget gerne med, indlogere sig 
på hoteller nær vores og opleve Pusan sammen med 
os, men da en onkel vælger at introducere mig for en 
af hans døtre, der er på min alder og modsat resten af 
familien taler godt engelsk, så formidler hun på diskret 
vis, at familien slet ikke behøver at tage med til Pusan.

At sige turde at sige fra
Grunden til, at det for mig ofte er ”hårdt arbejde” at 
komme til Korea, er, at jeg ofte (frivilligt) vælger at 
møde og bruge tid på at være sammen med min ko-
reanske familie. Men det indebærer også, at jeg hele 
tiden skal mærke efter og turde at sige fra. At jeg ofte 
føler, at jeg ”kommer på dybt vand”, fordi jeg ikke ved, 
hvad der er god koreansk skik, og hvad der bare er 
for meget. En rejse tilbage til Korea er derfor pludselig 
blevet en disciplin i at multitaske, dvs. både at være 
en stærk kvinde, nærværende mor, kærlig kæreste, 
kvik og opmærksom (koreansk) niece og velopdragen 
dansk adopteret på samme tid.
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Mange tror at min film Forglem Mig Ej handler om 
adoption. Eller sådan bliver den ret ofte omtalt. Men 
reelt set handler den snarere om, hvordan adoption 
er et biprodukt at et samfund, der har et problem, det 
ikke kan håndtere på en moderne, oplyst og retfærdig 
måde. 

Vidnesbyrd fra min egen mor
Min personlige rejse begyndte med noget, der var 
uafklaret. Jeg havde brug for at komme i kontakt med 
mine biologiske forældre, og det har ikke kunne lade 
sig gøre. Og det selvom jeg har ledt i snart 18 år. Måske 
jeg heller ikke ville få ærlige svar, hvis det lykkedes. 
Der er så meget på spil for dem, der bærer adoption 
inde på livet. Så fordi jeg ikke kan få den adgang, og 
det vidnesbyrd fra min egen mor, måtte jeg opsøge 
kvinder, der befandt sig i en lignende situation. Du 
er givet væk i kærlighed er et budskab jeg er blevet 
opdraget med. Det kunne jeg simpelthen ikke få til 
at gå op, det kunne jeg ikke forstå. Ideen om at de 
kvinder, der har givet deres børn væk har gjort det i 
kærlighed til deres børn syntes nærmest naturstridigt. 
Hvilken mor ville gøre det, medmindre fx hendes liv 
var i fare? Så hvis jeg er givet væk i kærlighed, hvad 
er det så for en fare, min mor var udsat for. Det har jeg 
brugt ret meget tid på at bekymre mig om. Også da 
jeg var barn. Fordi jeg forestillede mig, at hun havde 
et forfærdeligt liv, måske boede hun endda på gaden 
eller noget andet lignende. Så min research har også 
båret på en tung bagage, et væld af bekymringer, der 
har lagret sig siden min barndom. 

På jagt efter ærlige svar
I samme bevægelse har jeg betragtet mine adoptivfor-
ældre som frelsere. Det er bare en ret heftig kontrakt, 
at forholde sig til sine forældre som nogen man skal 
være taknemmelig overfor eller sågar står i gæld til. 
Jeg er sikker på, at mine forældre aldrig vil vedkende 
sig den præmis. Det har heller ikke været deres in-
tention. Men det er nu engang effekten af at gentage 
fortællingen om, at jeg blev givet væk i kærlighed 
Så alt det her måtte jeg udforske, og det indebar for 
mig, at møde de her kvinder, for kun dér kunne jeg 
forstå hvilke farer, eller hvilke omstændigheder, der 
påvirkede deres beslutninger. På jagt efter nogle mere 
ærlige svar satte jeg mig helt konkret for at finde ud af, 

hvorfor de ugifte kvinder reelt set mister deres børn. 
Hurtigt konkluderede jeg dog, at den indgangsvinkel 
til en film var for svær at realisere. Den var for tæt på 
min egen historie. I stedet satte jeg mig for at lave en 
film, der fulgte en kvinde, der tilkæmpede sig sin ret til 
sit moderskab. 

Livet i shelters
Tidligt i mit arbejde med filmen fandt jeg ud af, at der 
findes over 50 shelters i Sydkorea for ugifte mødre. Det 
bragte mig til Jeju Island, hvor hele filmen er optaget, 
og hvor jeg bor på et af disse shelters, hvilket kun 
kunne lade sig gøre, fordi jeg selv er adopteret. Ellers 
er det lukket land. Her fulgte jeg en række kvinder og 
deres kamp for at beholde deres barn og opfostre det 
selv.  Filmen skildrer tre af disse kvinders historie. Hver 
gang jeg begynder at følge en ny hovedkarakter, så 

Du er 
givet væk 

i kærlighed
Af Sun Hee Engelstoft
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tror jeg oprigtigt på at de ender med at beholde deres 
barn. Selvom deres skæbner er forskellige, og deres 
situationer er komplekse, så ender de alle med at mi-
ste deres barn. Den oplevelse, eller måske snarere den 
opdagelse af, hvad der sker for disse kvinder, modstri-
der radikalt hvad jeg er opdraget til at tro. Det handler 
ikke om, at de ikke elsker deres barn, for det gør de. 
Det handler helt basalt om, at de ikke giver deres barn 
væk.  Det medfører nogle afledte indsigter. For hvor 
mine adoptivforældre tidligere optrådte som frelsere, 
så er de nu meddelagtige i et system, der krænker og 
behandler disse kvinder uretfærdigt. Det er svært at 
indse den sandhed. For alle involverede parter.   

Det handler ikke om adoption 
Det problemet drejer sig om er, at der fødes for få børn 
i Sydkorea. Så hvorfor kan de ikke begynde med at 
tage sig af alle de børn, der rent faktisk fødes i landet. 
Det skyldes for en stor del, at de holder fast i nogle 
forældede traditioner og overleverede normer, der 
gør at man kun kan være en familie, der tager sig 
af sine børn, under nogle særlige omstændigheder. 
I modsætning til hvad mange tror, i hvert fald i Ve-
sten, så har de omstændigheder ofte ikke noget med 
fattigdom at gøre. Sydkorea er på mange leder og 
fronter et velstående land. I stedet har det fx at gøre 
med nogle ret konservative familiestrukturer og social 
udskamning.  Når en ung kvinde bliver gravid under de 
forkerte omstændigheder, så er adoption, fra 1950erne 
og helt frem til i dag, stadig en udbredt måde at løse 
“problemet” på. Filmen forsøger at vise, hvordan den 
beslutning ender med at blive truffet af en ung udsat 
kvinde. Men den handler også om alle dem, der på 
forskellig vis og med forskellige former for pression, vil 
sikre netop dét udfald. 

To niveauer i samtalen
Ofte oplever jeg at især kritiske diskussioner omkring 
adoption forstener i en enten-eller retorik. Hvor man så 
kan være for eller imod, synes at adoption er godt eller 
dårligt. Det handler det egentlig ikke om for mig. På en 

måde er det en afsporing af det, jeg har oplevet som 
væsentligt, og som skildres i filmen. Det handler ikke 
om, hvorvidt adoption i sig selv er godt eller dårligt, 
det handler om, at uanset hvad, og helt uafhængigt 
af om en adopteret går hen og får en god opvækst 
på den anden side af jorden, så finder der en hel 
række af uretfærdigheder sted. Mod moderen, og helt 
fundamentalt, mod barnet. Og selvfølgelig også mod 
fædrene, hvis man skulle have glemt dem. Og mod 
den øvrige udvidede familie. Der er intet særligt ved 
min historie, det er de samme elementer, der går igen 
i de fleste historier om unge mødre, der mister deres 
børn. Det er normen og ikke en særlig (beklagelig) 
undtagelse. Det er et godt sted at genoptage debatten.

Skelne mellem to niveauer
Her tror jeg det kan være vejen frem, hvis man kan 
skelne mellem to niveauer i samtalen. Det personlige, 
i de familiære relationer, hvor man er nødt til at aner-
kende den uretfærdighed, der er foregået og det savn, 
der naturligvis er hos den adopterede. Nogle gange 
mange år senere, men ofte også fra en meget tidlig 
alder, selvom der måske ikke er et sprog for det endnu. 
Og så det andet niveau, der handler om de samfunds-
strukturer, normer og kommercielle interesser, der 
opretholder et adoptionssystem, hvor en hel række 
mennesker og organisationer profiterer på en handel 
af børn. De to samtaler tror jeg godt kan sameksistere, 
og forhåbentligt kan man værne om relationerne i 
adoptivfamilien, uden at man behøver se bort fra de 
negative konsekvenser international adoption med-
fører. Vi kan ikke længere ignorere den situation, de 
her kvinder står i, det er ikke længere troværdigt at 
sige, man ikke vidste at det overhovedet fandt sted. 
Forandringen må begynde med, at vi åbner øjnene for 
hvad, der faktisk foregår. 

Forglem Mig Ej kan ses i Gloria Biografen, København, 
d. 23. november og i Øst For Paradis, Århus, samme 
dag. Derudover vises filmen d. 28. november på DR2 i 
en forkortet udgave.
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Du ønskes et godt helbred
건강하세요
[keon-gang-ha-sae-yo] = 
Hav (godt) helbred

건강
[keongang] = helbred

하세요
[hasaeyo] = vær/hav (høflig bydeform)
Den høflige endelse – 세요 
indikerer et ønske, dvs. man ønsker 
andre godt helbred ved at bede 
dem om at have et sådant.

Pas på du ikke bliver forkølet
감기조심하세요
[kam-gi jo-sim-ha-sae-yo]

감기
[kamgi] = forkølelse

조심
[josim] = forsigtighed

하세요
[hasaeyo] = vær/hav (høflig bydeform)

Bogstaveligt oversat: ”Vær 
forsigtig over for forkølelse”

Når vejret er koldt er det kutyme at 
advare hinanden om risikoen for at 
blive forkølet, som en slags velment 
hilsen. Jeg har tilmed set det skrevet 
på en lysavis uden på en bank ”det er 
meget koldt i dag, pas på De ikke bliver 
forkølet.” det kan man da kalde service!

God bedring
빨리낫길바랍니다
[bbal-li nat-gil pa-ram-ni-da]

빨리
[bballi] = hurtigt

낫길
[natgil] = bedring (når det 
handler om helbredet)

바랍니다
[paramnida] = jeg ønsker
Bogstaveligt oversat: ”Hurtig 
bedring ønsker jeg (dig)”
Bemærk, ㅂtransformeres til en m-lyd, 

5 minutters koreanskundervisning
Koreanerne går typisk meget op i eget og andres helbred og taler meget om, 
hvad der er godt og sundt for kroppen. Fx har kimchi ifølge koreanerne uanede 
helbredsfordele, og endda den gærede risvin makkeolli betragtes som en sund 
drik (hvilket nok kan diskuteres). Denne gang præsenterer sproghjørnet et par 
koreanske ord og fraser, der har at gøre med helbred og sundhed.
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når det i 바랍니다 står foran et ㄴ
Hvis man er blevet syg, bruges denne 
frase fremfor 건강하세요 
til at ønske god bedring med.

Ondt i…
At have smerter eller sygdom beskrives 
med verbet 아프다 [a-peu-da], 
som bøjes til nutidsformen 아파요 
[a-pa-yo], som stående alene kan 
beskrive dét at være syg eller have ondt 
eller sammenstillet med en kropsdel 
kan beskrive, hvor man har ondt. Dvs.:
아파요
[a-pa-yo] = jeg er syg/har ondt

머리가아파요
[meo-ri-ga a-pa-yo] = jeg har 
hovedpine (머리 = hoved)

배가아파요
[bae-ga a-pa-yo] = jeg har 
mavepine (배 = mave)

다리가아파요
[da-ri-ga a-pa-yo] = jeg har 
ondt i benet (다리 = ben)

Nøgleord i nødstilfælde
병원
[byeong-won] = hospital
I Korea foregår de fleste medicinske 
undersøgelser og procedurer på 
hospitalet, så selvom man ikke er akut 

syg, vil man typisk i første omgang 
tage på hospitalet for at få foretaget 
en lægeundersøgelse, og herfra evt. 
blive henvist til en speciallæge.

약국
[yak-guk] = apotek
Apoteker findes på næsten hvert 
gadehjørne i Korea. En spøjs detalje er, 
at nogle af dem sælger cigaretter side 
om side med medikamenter og helsekost.

도와주세요! = hjælp!
Nedbrudt i enkeltord betyder 
sætningen ”giv venligst hjælp”: 도와 
[do-wa] = hjælp (vb) + 주세요
[joo-sae-yo] = giv venligst

열 [yeol] = feber
Bruges sammen med verbet 
나다 [na-da] og danner bøjet i 
nutidsform sætningen 열이나요 
[yeol-i na-yo] = jeg har feber.

BONUS! Et ord, som engelsktalende 
koreanskstuderende finder særligt 
morsomt, er 설사 [seol-sa], som 
betyder diarre. Udtalt med amerikansk 
accent lyder det som ”salsa”. 
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Mandu
100 g hakket svinekød
200 g hakket oksekød
1 bdt hakket boo chu (asiatiske purløg, kan du ikke finde dem, erstat med forårsløg)
4-5 gennemblødte shiitake svampe (læg i blød i godt 5-6 timer)
Et halvt løg
En halv pakke tofu
3-5 fed hakket hvidløg
1 tsk salt
½ tsk peber
Sukker
1 spsk sesamolie
Vegetabilsk olie
Mandu-skind godt 60 stk:
7 ½ dl mel
5 dl vand 
Lidt salt
Mandu-skind kan også købes færdigE

FYLD: 
Der findes mange varianter – man kan også blande kimchi i – eller undlade kødet og 
tilsæt dobbelt tofu mængde m.m., smag og behag 😊
1. Bland hakket svinekød og hakket oksekød sammen i en stor skål.
2. Tilsæt 1 tsk salt, 1 spsk sesamolie, ½ tsk peber og bland det godt. Lad kødblandingen  
ligge på siden af skålen.
3. Vask asiatisk purløg (boo chu), tør dem af med lidt køkkenrulle, snit og tilsæt 1 
spsk olie og bland godt i purløgen. Placer det i den store skål ved siden af det hakkede 
kød.
4. Hak 4-5 gennemblødte shiitake-svampe, et halv løg og læg i en lille skål. Tilsæt 1 
tsk sojasovs, 1 spids tsk sukker, lidt peber og 2 tsk sesamolie. Bland det godt sammen, 
læg i skålen hvor kødet og asiatisk løg er i.

Mandu OpskrIFT 
Af Lotte Ran
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5. Klem vandet ud af en halv pakke tofu - brug evt. et stykke køkkenrulle og 
læg tofu i en lille skål. Tilsæt en knivspids salt, 1 tsk sesamolie og bland det 
godt sammen – læg ved siden af hakket purløg og kødet i den store skål.
6. I den store skål tilsættes 3-5 fed hakkede hvidløg og bland alle ingredienser 
sammen i hånden.
Rul dejen ud og tryk ud med lille glas. 
Smør lidt vand på kanten af mandu-skind - læg fyld i – buk mandu-skind om 
fyldet og luk sammen (ved at lægge dejkanten over hinanden). Steges på pande 
med olie på de to af siderne. På den sidste side tilsætter du lidt vand, og mums, 
de er klar til at spise. Dyp i soja.
Mandu kan også koges og bruges til supper. Husk da blot at saml mandu som 
fortalt ovenfor, men derefter sæt den sammen med enderne, så den står op.

Super lækker og tasty chilipasta:
Rismel jævning 4-5 spsk rismel, jævn med 1 dl vand over svag varme.
3-4 spsk fiskesauce
2-3 spsk oksebouillon 
3-4 spsk chilipulver
3 spsk chili flakes
1 kinaradise - fint snittet
12 fed knust hvidløg
1 tsk. frisk knust ingefær 
Blend det hele sammen = VUPTI! Lækker 
chilipasta som sidedish og kimchi

Husk det er ca. mål så HUSK at 
smage til undervejs  😊 

117



TOM

I Danmark er vi omkring 9-10.000 adopterede fra 
Sydkorea, og dermed langt den største gruppe af de 
transnationalt adopterede i Danmark, der til sam-
men udgør omkring 30.000. Når tallene er upræcise, 
skyldes det især, at antallet af adoptioner i de første 
årtier i 1950’erne og 1960’erne ikke er opgjort, og at 
en del adoptioner dengang blev foretaget illegalt eller 
gennem private aktører. Fra ca. midten af 1960’erne 
kommer de første koreanske adopterede børn til Dan-
mark. På det tidspunkt var man holdt op med at fragte 
børnene til Vesten i papkasser med lufthuller i, men op 
i gennem 1970’erne hang betegnelsen “postordre-ba-
byer” stadig ved. 

Korea Klubben blev dannet i 1990. Jeg var 15 år den-
gang og ønskede at blive medlem, men var desværre 
for ung. Jeg ville ellers gerne møde andre koreanske 
adopterede og vide mere om adoption og Korea. 
Dengang var der, hvis jeg husker korrekt, kun seks 
medlemmer af klubben. I de mellemliggende år er der 
sket meget. Mildt sagt. Klubben har vokset sig meget 
større og er blevet en landsdækkende forening med 
en lang række aktiviteter af både social, kulturel og 
politisk karakter. Koreaklubben har i mange henseen-
der været en af de aktører, som har løftet opgaver, der 
burde have ligget på staten og adoptionssystemets 
skuldre, om ikke andet så finansieringsmæssigt. Især 
de aktiviteter, der har haft til hensigt at bevare identitet 
og retten til at kende sin familie, som det er formuleret 
i Bekendtgørelse af FN-konvention af 20. november 
1989 om Barnets Rettigheder. Sprogundervisning, 
kurser om tilbagerejser, assistance i forbindelse med 
søgning af oprindelig familie og genforeninger og 
kulturkendskab er bare nogle af de opgaver, Korea-
klubben har været med til at løfte. 

I år fylder Korea Klubben 30 år og er således en af 
verdens ældre foreninger for voksne adopterede. Og 
vi, de adopterede, er også blevet ældre. Historien om 
adoption har ændret sig på de 30 år, klubben har 
eksisteret. Den har ændret sig med os, som vi har 
gennemlevet livets faser. Barndommen, ungdommen 
og voksenalderen. Som vi oplevede livet, problemerne 
med vores adoptivfamilier, med racisme, med os selv, 
i vores sociale relationer og til vi selv fik børn - til nu, 

hvor de ældste af os er blevet pyntet med grå hår og 
dårlige knæ og kan skimte alderdommen derude i 
fremtiden… hvis vi ellers kan finde vores briller. Vi har 
måtte kortlægge adoptionslivets udfordringer, glæder 
og bekymringer, mens vi har levet dem. Der var ingen 
andre før os, vi kunne spørge til råds. Vi har brugt 
hinanden, brugt foreningerne, netværk og NGO’erne, 
medierne og vores respektive fag; journalistik, kunst, 
forskning, formidling osv., til at sætte lys, både internt 
og i offentligheden på, hvad det vil sige at leve et liv 
som adopteret. 

Vi har også været uenige. Det er vi stadigvæk, og 
bølgerne går ind i mellem højt i de forskellige So-
Me-grupper. Vi har forskellige oplevelser, forskellige 
erfaringer og drager forskellige konklusioner. Men 
hvor forskellige vi end er, eller netop i kraft af vores 
forskelligheder, supplerer vores historier hinanden og 
begynder til sammen at danne et langt mere kom-
plekst billede af adoption sammen med de fortællinger 
og erfaringer, der nu kommer fra adopterede fra andre 
lande.  Da jeg var barn, havde jeg svært ved at forestil-
le mig, at man kunne være voksen og adopteret. Jeg 
kendte ingen adopterede, der var ældre end mig selv 
udover min søster. I dag er jeg midt i 40’erne. En del 
af mine jævnaldrende adopterede venner har mistet 
deres adoptanter, nogle har små børn, mens andre har 
børn, der er blevet voksne og fløjet fra reden. Vi har 
selv fået nye tanker og oplevelser og mødt nye udfor-
dringer som adopterede. I kraft af mine forskellige jobs 
møder jeg mange adopterede, både fra Korea og andre 
lande. Og i disse år vokser historierne om adopterede, 
der først efter adoptanternes bortgang finder modet 
og friheden til at rejse tilbage og opleve de lande, de 
kommer fra, om at søge efter oprindelige familie og sin 
egen identitet i en høj alder. Om adopterede, der gør 
sig tanker om at blive gamle i Danmark og andre, der 
ønsker at blive begravet, hvor de er født. 

Livet forandrer sig, men for os er adoption næsten 
altid en medspiller. Da Korea Klubben fyldte 25 år, 
skrev jeg i klummen: “25 er måske ungt i menneskeår, 
men ganske meget i foreningsår.” Lad os håbe, Korea 
Klubben bliver meget, meget ældre!

Klumme. Korea-Klubbens 30 års jubilæum

BANANA-REPUBLIC
Af Joan Rang Christensen Foto: Helle Høst
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Bestyrelse 

Kontakt
Korea Klubben
c/o Cecilie Hedegaard-Elmsted
Kanslergade 11, 2.th.
5000 Odense C
Danmark

info@koreaklubben.dk
WWW.KOREAKLUBBEN.DK

Lokale kontaktpersoner
Aarhus
Camilla Jensen
Heidi Nygaard-Naglestad
Kasper Andersen
aarhus@koreaklubben.dk

Nordjylland
Johanne Sørensen
nordjylland@koreaklubben.dk

Fyn (Odense)
Cecilie Hedegaard-Elmsted
che@koreaklubben.dk

København
Niels-Peter Soli Hansen
np@koreaklubben.dk
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Oplev verden 
fra en ny vinkel

Hyundai i10

Fra 99.995 kr.

Den nye Hyundai i10 er på gaden

Vist med ekstraudstyr. Forbrug 19,2-20,8 km/l (WLTP), CO2 109-119 g/km. 
Vi tager forbehold for afgiftsændringer og evt. trykfejl.

A++

A+

Læs mere på hyundai.dk og oplev 
den nye i10 hos din Hyundai-forhandler!
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